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Morfologia nominal 
Estudio analitico 
lbtihaj Abbas Ahmed 
Universidad de Bagdad, Irak 
Resumen: 

À lo largo del tiempo, el idioma español ha sufrido varios cambios, en 
términos de palabras, morfologia, formas de los sustantivos, género y nümero. 
Estos cambios se Ilamaron declinaciones latinas. La historia de la gramätica 
española estudia aquellos cambios que se produjeron en la estructura de la 
lengua y su vocabulario. La historiografia externa de la lengua se relaciona con 
la historia de los hispanohablantes y los acontecimientos histéricos y sociales 
del uso de la lengua. Asi que el objetivo de la investigaciôn fue comprender los 
cambios gramaticales en el idioma español. En esta investigaciôn, tratamos de 
analizar las declinaciones latinas relacionadas con los pronombres a través del 
texto de Calisto y Melibea, que es una de las novelas españolas ms 
importantes de Fernando de Rojas en el siglo XV. Sus rafces originales (latinas) 
tienen una gran influencia. Hemos notado que hay cambios morfolôgicos/ 
gramaticales, del latin al español, incluyendo la pérdida de casos gramaticales 
de sustantivos y adjetivos. 

Palabras clave: 
latin, gramätica española, gramätica histérica, lengua, morfologja. 
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Nominal morphology 
Analytical study 


Ibtihaj Abbas Ahmed 
University of Baghdad, Iraq 
Abstract: 

Over time, the Spanish language has undergone several changes, in 
terms of words, morphology, noun forms, gender and number. These changes 
were called Latin declensions. The history of Spanish grammar studies those 
changes that occurred in the structure of the language and its vocabulary. The 
external historiography of the language relates to the history of Spanish 
speakers and the historical and social events of the use of the language. So the 
aim of the research was to understand the grammatical changes in the Spanish 
language. In this research, we try to analyze the Latin declensions related to 
pronouns through the text of Calisto and Melibea, which is one of the most 
important Spanish novels by Fernando de Rojas in the fifteenth century. Its 
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original (Latin) roots have a great influence. We have noticed that there are 
morphological/ grammatical changes, from Latin to Spanish, including the loss 
of grammatical cases of nouns and adjectives. 


Keywords: 
Latin, Spanish grammar, historical grammar, language, morfology. 
CADRES 
Introducciôn: 

En la Historia de la lengua española, las palabras, caracteres 
morfolégicos, formas nominales, Género y nümero han sufrido 
una evaluaciôn que se Ilama (declinaciones del latin). La 
gramätica histérica de la lengua española se refiere al estudio de 
los cambios acaecidos en la estructura de la lengua y en su 
léxico. La historia externa por otra parte se refiere a la historia 
de los hablantes de español, sus vicisitudes histéricas y el uso 
social de la lengua. Hay que tener en cuenta que la lengua y sus 
evoluciones son hechos humanos, abiertos y sensibles a cualquier 
presiôn externa o influencias que actüan sobre ella. 

El objetivo de este trabajo es analizar el tratamiento de 
estas gramäticas que, aunque en algunos aspectos continüan la 
lnea establecida por la gramätica latina, en otros se desligan de 
ésta y presentan ya caracteristicas propias del español. La 
declinaciôn del latin que es el conjunto de formas en que se 
declinan los pronombres y determinantes del latin a partir de un 
fragmento de la Comedia de Calisto y Melibea, (folio 12v.). 
Mientras el objeto de él, es comprender las “irregularidades" 
gramaticales de la lengua española. 

1 - Pronombres personales: 

Es importante decir que el sistema pronominal fue el Ünico 
que conservé lexicalizado el caso latino, tanto en los pronombres 
tônicos como en los âtonos. Las diferentes formas poseian 
morfemas desinenciales como los sustantivos o los adjetivos!?, y, 
por lo tanto, es de suponer que también sufrieron los mismos 
procesos de pérdida o debilitamiento que las otras categorias, 
comentadas ya anteriormente. 
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El latin disponia pronombres especificos solo para la primera 
y la segunda personas, sin embargo, para la tercera persona 
debia de usarse cualquiera de las formas del demostrativo (ille, - 
a, - Uud), pero fue (ille) el que acab6 por imponerse como base 
para los pronombres personales de tercera personal?) 

En el texto", encontramos ejemplos de pronombres 
tônicos, que vienen de las formas del caso nominativo del latin: 
no tü no ves que es necedad.…. (linea 26), que se originaba en la 
forma (tu) de la declinaciôn de los pronombres personales. 

Podemos ver también en el texto un ejemplo de pronombre 
de Objeto Indirecto tônico, mi (linea 10), que procedia de la 
forma en dativo, (mihi). En el texto aparece junto a una 
preposiciôn: ami aun que vieja: que la voz tienes ronca.…. 

Ademäs, encontramos varios ejemplos en el texto de 
pronombres que tienen la funcién de Objeto Directo:.… necivelo 
loquito. (del acusativo latino illud),.… las barbas te apuntan: (del 
latin: te), no me culpes ni me tengas. (ambas procedentes del 
caso acusativo del latin: me),..veo le perdido. (del pronombre 
illi en dativo). En este ültimo caso, tenemos que tener en cuenta 
el lefsmo que puede deberse a una confusiôn entre los acusativos 
y los dativos!?). 

Encontramos del mismo modo ejemplos de pronombres de 
oi: ravia mala me mate (del dativo singular me), si te Ilego 
ami (del dativo singular te), porque le debo fidelidad (del 
dativo singular illi). 

La forma de singular de segunda persona, igual que la de 
tercera del pronombre reflexivo, remonta al dativo latino, pero 
cabe deducir que el te de ries (te) podria derivar del pronombre 
(te) (en sustitucién del caso acusativo o ablativo)!”?. 

2 - Posesivos: 

El posesivo no sélo actüa como pronombre sino que también 
podia hacerlo como adjetivos. En este apartado se van à 
considerar ambas opciones, sean tomados como pronombres, 
sean como adjetivos. Los posesivos tenfan una declinaciôn 
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completa y concordaban con el sustantivo correspondiente en 
caso, nümero y personal). 

Hay en el texto varios ejemplos de posesivos. En funciôn de 
adjetivo y que precede al nombre, los posesivos perdieron su 
tonicidad y eso supuso la pérdida de la vocal final. Podemos 
comprobarlo en diferentes ejemplos del texto: ni de sus 
deleites. (del latin suso),.… la tuya hincha (del latin tua) en la 
lnea 14, … remediar su hecho (del latin suu) en la linea 22, o 
bien en … a mi amo (del latin meus). Vemos como la forma 
posesivo + sustantivo es usada mientras que la forma articulo + 
posesivo +sustantivo parece que ha caïdo en desuso. 

- Los ejemplos aqui comentados son adjetivos posesivos y 
también se han encontrado en el texto pronombres posesivos: los 
adjetivos posesivos (Ni de sus deleites, Remediar su hecho, A mi 
amo) y los pronombres posesivos (La tuya hincha). 

3 - Demostrativos: 

El articulo definido del español proviene del demostrativo 
latino de tercera persona, por este motivo, consideraremos los 
articulos y los demostrativos en este mismo apartado. En cuanto 
a los demostrativos, hay que tener en cuenta que ocurre lo 
mismo que con los posesivos, es decir, servian tanto para la 
funcién de adjetivo como para la de pronombre!?). 

En latin, los demostrativos poseian una declinacién que 
expresaba el nümero, el género y el caso de su referente, de 
todos modos, con el tiempo las distinciones casuales se fueron 
perdiendo. El latin contaba con tres formas de demostrativos: 
una forma (hic, haec, hoc), que hacia referencia a una forma de 
primera persona o bien a referentes cercanos al hablante; una 
forma (iste, ista istud), que era de segunda persona o bien 
contaba con referentes cercanos al oyente; una tercera forma 
(ille, illud), que indicaba una tercera persona o bien referentes 
lejanos tanto al hablante como al oyente. Debido a la evoluciôn, 
el demostrativo (hic) se fue perdiendo mientras que el 
demostrativo de segunda persona fue tomando la posiciôn que 
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anteriormente habia ocupado el ya mencionado y se produjo el 
movimiento(®). 

Asi pues, el español mantuvo un sistema de tres deicticos 
aunque no se correspondian a sus antecedentes latinos con 
exactitud, esto es, los demostrativos que hacfan referencia a la 
primera persona que ha Ilegado a nuestros dias como (este, esta, 
esto) tenia su origen en el demostrativo latino de segunda 
persona, como ya hemos dicho en el pärrafo anterior; los 
demostrativos de segunda persona del español actual, (ese, esa, 
eso), encontraban su étimo en el demostrativo (ipse, ipsa, 
ipsum), que en sus origenes tenia significado enfético. Para 
acabar, aquellos demostrativos que, en el español de nuestros 
dias, se refieren a una tercera persona (esto es aquel, aquella, 
aquello) se originaron a partir del demostrativo de tercera 
persona pero reforzado, quedando asi como (accu-ille, accu- 
illud). 

Recordemos que la forma simple de este demostrativo 
evolucioné hasta Ilegar a ser el articulo definido (el, la, lo). El 
texto nos ofrece numerosos ejemplos de articulo definido, o sea, 
de articulos que procedian del demostrativo latin (ille, illa, illud). 
He aqui unos cuantos: 

- Linea 1 - Mas en los veces (del acusativo plural del latin illos). 

- La revue n'accepte pas la liste à puces ou bulles. 

- Linea 1 -… en las bestias en las aves: en las reptiles (del 
acusativo femenino plural del latin illas). 

- Linea 2 - E en lo vegetativo.. (del latin illud). 

- Linea 11 -… debes tener la punta de. (del latin illa). 

- Linea 19 -.. cadena que el amor del... (del latinille). 

- Linea 20 -.… cuanto lo contrario aparta.. (del neutro latin illud). 

En este texto no hay demasiados ejemplos de adjetivos o 
pronombres demostrativos pero aün encontramos alguno: 

- Linea 3 -… algunas plantas han este respeto (del latin iste). 
- Linea 6 - Que diräs a esto pârmeno:.…. (del latin istud). 
- Linea 23 -.. necias razones de aquel bruto.. (del latin accu-ille). 
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4 - Indefinidos y numerales: 

El castellano heredô algunos indefinidos provenientes del 
latin pero la realidad es que la gran mayoria de ellos se 
perdieron. En el texto, encontramos algunos ejemplos: 

- Linea 2 -… lo vegetativo algunas plantas (del acusativo plural 
del latin, seguramente, ya vulgar aliquis-unas). 
- Linea 13 -.… que la otra muerde (del latin alter, era, erum). 

En este grupo, podemos incluir también los numerales, que 
se mantuvieron en el caso de los numerales cardinales. Los 
numerales cardinales eran invariables, con la excepciôn de (unus, 
duo, tres), que se podian declinar aunque bien es cierto que, con 
la evolucién, su paradigma va a verse mermado. En el texto, sôlo 
se encuentra un numeral: 

- Linea 14 -… hincha por nueve meses (del latin novem, hay que 
añadir que, en ocasiones, el castellano medieval ofrecia también 
la variante nuef, con ensordecimiento a final de palabra). 

5 - Relativos e interrogativos: 

El interrogativo latino se confundié con el pronombre 
relativo. En español, nos han Ilegado qui (proveniente de qui), 
quien (del latin quem) y, finalmente, que (resultante del latin 
(quid), aunque también era posible encontrar (quae o quem 
atono). 

El pronombre qui, que alternaba con quien, era un 
pronombre relativo e interrogativo que hacia referencia a un 
sujeto de persona. El pronombre quien era un pronombre relativo 
e interrogativo (en su origen, procedia de un (quem tônico). A 
finales de la Edad Media, sin embargo, ya no habia lugar para 
esta coexistencia de ambos pronombres ya que quien habia 
sustituido completamente aqui. En el texto, no encontramos 
ejemplos de este pronombre. 

No obstante, si que encontramos varios ejemplos del 
pronombre que, esto es, del pronombre relativo que servia en 
castellano para introducir frases. Hay que tener en cuenta que 
también vemos en el texto la conjunciôn que, por eso hay que 


Tdi 


Revue Annales du patrimoine 


Morfologia nominal estudio analitico 


tener cuidado en no confundirlas. La forma de relativo que sirve 
para hacer referencias personales como no personales, ademäs 
que puede tener varias funciones gramaticales, esto es, sujeto, 
objeto, etc. Esta forma, en general, hereda su forma del neutro 
(quid), aunque también puede hacerlo del nominativo masculino 
(quid), del nominativo femenino (quae), o de los acusativos 
masculino y femenino cuyas formas son, respectivamente, (quem 
y quam), etc. 

- Linea 8 -.… ac4 putico que no sabes nada del... (del latin (quid), 
puesto que debia de ser Complemento Predicativo del sujeto de 
la oraciôn de relativo). 

- Linea 27 -.… por lo que con Ilorar no se puede... (de latin "quid"). 

El pronombre que también ha estado relacionado siempre al 
ambito no personal, como demuestra el texto con este ejemplo: 

- Linea 6 - Que diräs a esto pârmeno: (del latin quem âtono). 
Conclusién: 

Atreves de nuestro estudio e investigaciôn sobre la 
gramätica como parte de la lengua; hemos concluido, que desde 
la Gramätica de la lengua castellana, hasta las orientaciones 
actuales, hay una gran distancia cronolôgica y, metodolôgica, 
pero, las raices, en este caso las raices lingüisticas, no pueden 
olvidarse, porque en ellas estä el germen del actual presente. 

En cuanto a los determinantes, se crea una nueva categoria 
gramatical, los articulos definidos, derivados de los demostrativos 
lle, illa. en latin. Y los pronombres de tercera persona en 
español también se derivan de los demostrativos ille, illa. En las 
preposiciones habia posesivos, en funcién de adjetivo y que 
precede al nombre. Los posesivos perdieron su tonicidad y eso 
supuso la pérdida de la vocal final. Por ejemplo:… ni de sus 
deleites. (del latin suos),… la tuya hincha (del latin tua), 
remediar su hecho (del latin suu), o bien en … a mi amo (del latin 
meus). Ÿ vemos como la forma posesivo + sustantivo es usada 
mientras que la forma articulo + posesivo +sustantivo parece que 
ha caido en desuso. Hemos podido observar, que los cambios 
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fonolôgicos a través del tiempo a veces disfrazan el verdadero 
origen de una palabra; y son mâs extremos en el caso de las 
palabras patrimoniales puesto que éstas vienen de una 
transmisiôn oral como (Mundo: mundus). 

Ademäs las palabras cultas o los cultismos representan 
limitadas categorias semänticas, por ejemplo, palabras 
relacionadas con la religién, la filosofia, las ciencias. La 
transmisiôn es por medio escrito. El grado de cambio fonolégico 
en los cultismos es mucho menor. 

En este trabajo hemos mostrado que, de ayer a hoy, un 
largo camino recorrido, con lagunas y carencias, pero, también, 
con grandes momentos y con realidades lingüisticas bien 
evidentes. 

Anexo: 

(Mâs en los peces, en las bestias, en las aves, en las reptiles 
y en lo vegetativo, algunas plantas han este respeto, si sin 
interposicién de otra cosa en poca distancia de tierra estän 
puestas, en que hay so determinaciôén de herbolarios y 
agricultores, ser machos y hembras. ;Qué dirâs a esto, P4rmeno? 
iNeciezuelo, loquito, angelico, perlica, simplecico! ;Lobitos en 
tal gestico? Llégate ac4, putico, que no sabes nada del mundo ni 
de sus deleites. ;Mâs rabia mala me mate si te Ilego a mi, aunque 
vieja! Que la voz tienes ronca, las barbas te apuntan. Mal 
sosegadilla debes tener la punta de la barriga. 

Pérmeno.- ;Como cola de alacrän! 

Celestina.- Y aun peor: que la otra muerde sin hinchar y la tuya 
hincha por nueve meses. 

Pérmeno.- jHi!, jhi!, hi! 

Celestina.- ;Reiste, landrecilla, hijo? 

Pérmeno.- Calla, madre, no me culpes ni me tengas, aunque 
mozo, por insipiente. Amo a Calisto, porque le debo fidelidad, 
por crianza, por beneficios, por ser de él honrado y bien tratado, 
que es la mayor cadena, que el amor del servidor al servicio del 
señor prende, cuanto lo contrario aparta. Véelo perdido y no hay 
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cosa peor que ir tras deseo sin esperanza de buen fin; y especial, 
pensando remediar su hecho tan arduo y dificil con vanos 
consejos y necias razones de aquel bruto Sempronio, que es 
pensar sacar aradores a pala y azadôn. No lo puedo sufrir. ;Digolo 
y loro! 

Celestina.- $Pârmeno, tü no ves que es necedad o simpleza Ilorar 
por lo que con llorar no se puede remediar? 

Pérmeno.- Por eso Iloro. Que, si con Ilorar fuese posible traer a 
mi amo el remedio, tan grande seria el placer de la tal esperanza 
que de gozo no podria Ilorar; pero asi, perdida ya toda la 
esperanza, pierdo el alegria y Iloro)'?. 


Notas: 

1 - Revista de filologia Romänica, IV. Editorial de la Universidad Complutense, 
Madrid 1986. 

2 - Ibtihaj Abbas Ahmed: History of Spanish Grammar Syntactic Analysis Form, 
A Literature Text of Don Juan Manuel (Paper 5v. of Count Lucanor), 2017, 
pag. 55. 

3 - Fernando de Rojas: (1470-1541), La Celestina: Comedia de Calisto y 
Melibea, Universidad de Salamanca, Servicio de Archivos y Bibliotecas, 
Salamanca 1999. 

4 - José Miguel Baños Baños (coord.): Sintaxis del latin clésico, Madrid 2009, 
N°29, pägs. 23-24. 

5 - Félix Huerta Tejadas: Lengua latina, 1, Morfologia: declinaciones 
conjugaciones, partes invariables, Madrid 1946. 

6 - Maria José Martinez Alcalde: Morfologia histôrica de los posesivos 
españoles, Gredos, Madrid 1983, päg. 165. 

7 - Rafael Lapesa: Historia de la Lengua Española, Gredos, Madrid 1997, 
päg. 71. 
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Melibea. pdf 
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Introduction : 

Au centre de notre article se trouve la personnalité de 
Sergej Boulgakov (1871-1944), économiste de profession, 
philosophe religieux et théologien, connu comme otec Sergej (le 
père Serge) pour son activité de prêtre d’abord en Russie, et 
ensuite en France, où il est devenu le père spirituel de plusieurs 
générations d’émigrés russes. 

La conception linguistique du père Sergej Boulgakov est un 
phénomène considérable de la vie intellectuelle et spirituelle de 
la Russie du XX° siècle. Les aspects principaux de son étude sur Le 
langage se trouvent dans son ouvrage "La philosophie du nom” 
(Filosofija imeni) que Boulgakov rédigea en 1920 en Russie, juste 
avant son émigration à l’étranger!”. Sa vie dans un milieu 
culturel étranger l’a aidé à mieux interpréter les spécificités de 
sa conception linguistique à partir des racines orthodoxes 
russes"), En fait, derrière la philosophie de Boulgakov se cache 
toute une longue histoire de disputes d’auteurs anciens sur la 
nature du langage humain et se trouve le problème du lien que le 
langage entretient avec son référent et du lien invisible que 
l’homme entretient non seulement avec la réalité, mais aussi 
avec Dieu, comme en témoigne l’incarnation du Christ®). Pour 
lui, sa philosophie du langage a pour but de connaître les raisons 
de la naissance de l'être et les lois de son organisation. 
Remarquons encore un aspect important de sa philosophie du 
nom. Elle est une sorte de réponse à des questions linguistiques 
et philosophiques qui émergent après les évènements au 
monastère orthodoxe russe du Mont Athos en Grèce en 1913). 

1 - La conception du langage de Boulgakov : 

Boulgakov est d’habitude considéré essentiellement comme 
un théologien. Mais son activité en tant que philosophe du 
langage a aussi rencontré l’approbation du milieu linguistique. IL 
s’intéressait à l’origine du langage, au "verbe" (slovo), à la 
question du rapport entre forme et contenu. Ces questions sont 
posées par Boulgakov au début de son livre "La Philosophie du 
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nom”. Il leur donne la formulation suivante : "Qu'est-ce donc que 
le langage ? Sous cette forme, la question est naturellement 
imprécise, car elle embrasse trop de choses, et des sens très 
divers, selon notre intention, la visée de notre intérêt, la 
direction de notre recherche. Même dans le cadre (assez étroit) 
de la linguistique, où la question est posée d’une manière 
spécifique, ce qui nous intéresse le plus ici ne retient 
généralement pas l’attention. Le langage y est étudié quant à sa 
structure et du point de vue phonétique, historique, 
morphologique, sémasiologique. Or, l’histoire, la physiologie, la 
psychologie considèrent l’anatomie, la mécanique du devenir du 
langage et des mots. L'approche génétique y prévaut, fondée sur 
une abondance de faits scientifiques. Pourtant, dans la plupart 
des cas, on ne remarque même pas le problème du langage en 
soi, à savoir : qu'est-ce qui le fait tel, en quoi consiste sa nature, 
son eidos, en tout état de cause, en toute langue, à toute époque 
et en toute utilisation ? Quel est l’indice sans lequel il n’y a pas 
de langage ? Quel en est Le caractère ontologique ?"®). 

Le paradoxe de la conception linguistique de Boulgakov 
consiste en ce qu’il affirme l’universalité du langage (émanant de 
Dieu) tout en reconnaissant la diversité irréductible des langues 
humaines : "A la question générale de la multiplicité des langues, 
nous pouvons maintenant répondre que cette dernière n’annule 
pas du tout l’unité ontologique du langage, en tant que voix de 
l'univers en l’homme. Cependant, le langage s’actualise 
individuellement en fonction de l’organisation pluraliste de 
l'humanité, une dans la multiplicité de ses formes (il y a là une 
analogie avec les différents organes et centres des sensations 
chez l’homme, le sexe, l’âge, les conditions sociales, 
familiales)"(®). 

Pour expliciter l’universalité du langage, Boulgakov 
entreprend l’étude de la Sophia divine. Grâce à cette notion, il 
se présente comme un adaptateur de la théorie de Platon à la 
vision chrétienne du monde et un continuateur des Pères de 
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l'Eglise d'Orient (comme Saint Athanase ou Grégoire de Nazianze) 
qui affirmaient l’existence d’un troisième mode de l’être, 
sophianique, distinct aussi bien de celui du divin que de celui de 
la nature, et remplissant la fonction de trait d’union entre eux. 
Les idées sophianiques viennent au monde et affectent les objets 
réellement existants. En fait, comme sophiologue, Boulgakov 
"donne sa version d’un platonisme christianisé, identifiant la 
Sophia, en tant que monde idéal, intelligible des archétypes 
divins, des prédéterminations de toute la création, avec le 
monde platonicien des idées"). La Sophia divine, par rapport à 
Dieu, “est son image, son idée, son nom ; par rapport au monde, 
elle est la base éternelle du monde, le monde supérieur des idées 
éternelles que l’esprit peut concevoir"), 

La représentation du monde sophianique chez Boulgakov est 
directement liée avec le langage, et plus précisément avec le 
problème du sens du mot. Voilà pourquoi, par exemple, chaque 
mot, dans sa partie significative, peut indiquer une certaine 
notion qui est liée avec l’objet désigné, et encore l’idée liée 
avec cet objet. Selon Boulgakov, chaque nom est l’idée "au sens 
platonicien"(), 

Dans son livre La philosophie du nom, Boulgakov constate le 
phénomène de la diversité des langues qui constitue une donnée 
de fait : à la surface du globe, il y a une multiplicité de langues 
parlées qui diffèrent selon les formes sonores (phonèmes, tons, 
intonations), le niveau graphique (systèmes d’écriture), la 
morphologie, la syntaxe et le lexique. En même temps, il parle 
de la possibilité de passer d’une langue à une autre, ainsi qu’en 
témoignent la traduction et l’apprentissage des langues 
étrangères. Autrement dit, les langues sont convertibles les unes 
dans les autres, et il y a certaines homologies (des sens communs 
et des idées universelles) entre elles qui sont de fondement divin. 
2 - La tradition patristique de la conception du langage : 

Profondément croyant orthodoxe tout au long de sa vie, 
Boulgakov a créé une conception linguistique ui a absorbé 
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l'héritage de la culture orthodoxe russe, sur lequel repose 
l'originalité de sa philosophie du Verbe. 

Son image du monde est définie par la religion. En tant que 
philosophe onomatodoxe et imjaslavec (glorificateur du Nom), 
Boulgakov ne pouvait pas rester hors de l’histoire de la 
controverse orthodoxe. Celle-ci était liée à la tradition de la 
vénération du Nom de Jésus (La prière de Jésus) qui existait 
depuis longtemps dans le christianisme oriental, et qui a 
constitué la base de la pratique de la prière au Mont Athos au 
début du XX° siècle. 

Boulgakov se présente comme un continuateur des idées des 
Pères de l’Eglise orientale. Sa conception linguistique réunit en 
une même totalité les idées de penseurs du passé : Platon, 
Plotin, Proclus, Denys l’Aréopagite, Basile le Grand, Saint- 
Grégoire de Nysse, Saint Jean Chrysostome. Son étude sur le 
langage rappelle parfois un dialogue imaginaire avec des auteurs 
anciens à travers Le temps et l’espace. 

Dans ses pensées, Boulgakov fait souvent référence aux 
ouvrages dogmatiques de Saint-Grégoire de Nysse (330-395). A 
l'exemple des Pères de l'Eglise, il insiste sur la nécessité de 
comprendre comme expression divine la capacité humaine de 
parler. Pour comprendre l'influence de la tradition patristique 
sur sa vision du langage, nous préférons donner quelques citations 
de Saint-Grégoire de Nysse illustrant le rôle du langage dans le 
monde, son rôle médiateur entre le monde spirituel et matériel. 
Dans le chapitre "L'homme est une image de la royauté de Dieu" 
du traité La création de l’homme (379)°, il souligne 
l’importance de la ressemblance humaine avec Dieu : "Si vous 
examinez les autres caractères de la beauté divine, vous 
trouverez que sur ces points encore la ressemblance est 
exactement gardée dans l’image que nous sommes. La Divinité 
est Esprit et Verbe : Au commencement en effet, était le Verbe. 
Et selon Paul, les Prophètes ‘ont l'Esprit du Christ” parlant en 
eux. La nature humaine, non plus, n’est pas loin de ces 
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attributs : en vous-mêmes, vous voyez la Raison et la Pensée, 
imitation de Celui qui est en vérité Esprit et Verbe"{11). 

Selon l’auteur, cette ressemblance symbolique de la divinité 
et de l’homme porte en elle un double enjeu : un enjeu 
identitaire et un enjeu ontologique. 

L'âme de l’homme est une entièreté unique (celostna) selon 
Saint-Grégoire de Nyssel?. L'homme se compose de trois 
parties : alimentation, sentiment et spiritualité 
(umopredstavlenie). Chacune a sa propre destination : la partie 
chair s’occupe du plaisir, la partie sentiment se trouve entre la 
vertu et le vice, la partie spirituelle exerce l’aspiration de 
l’homme vers Dieu. L’homme est présent dans ces trois 
hypostases interdépendantes, dont la plus importante est le 
composant spirituel-verbal. Saint-Grégoire de Nysse appelle 
verbale la partie spirituelle. IL la nomme aussi Dieu-Verbe. Dans 
l’âme de l’homme, selon cet auteur néoplatonicien, ce sont les 
capacités verbales et de pensée qui dominent et se trouvent en 
dessus des sentiments et de La volonté!"?). 

Ces idées sur la nature divine du langage pénètrent la 
conception linguistique de Boulgakov. IL s’en sert dans sa 
description du processus de la naissance de la parole, de son 
émergence dans l’esprit humain. 

3 - Le langage comme phénomène divin et historico-social : 

C’est la vision chrétienne du monde chez Boulgakov qui 
conditionne sa compréhension de la face double du langage. IL 
formule nettement la distinction entre le langage (jazyk) en tant 
que création divine et la langue (jazyk) en tant que phénomène 
historique et social. 

Cette différenciation s’exprime surtout dans le chapitre 
"Qu'est-ce que le verbe ?" (Cto takoe slovo?) du livre "La 
philosophie du nom", où il se prononce contre les lois 
psychologiques (dans la linguistique) et l’évolutionnisme qui vont 
de pair avec l’étude contemporaine de la langue à son époque. IL 
dit à ce propos : 
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"Si le fondement du langage est cosmique ou 
anthropologique, son actualisation est historico-sociale et son 
information linguistique est une œuvre de la créativité 
humaine.…., de l’art, de La psychologie ; bref, de l’histoire"!"#). 

IL'affirme que le lien entre Le son et l’idée dans les premiers 
mots dès le début ne pouvait pas se réaliser par association, 
comme l’affirme, par exemple, la théorie onomatopéique de 
l’apparition du langage. Comme d’autres philosophes religieux de 
son époque (Pavel Florenskij ou Aleksej Losev), Boulgakov tient à 
défendre l’idée du langage originel transmis par Dieu, dont sont 
dérivées toutes Les langues. 

Boulgakov travaille sur sa philosophie du langage à l’époque 
des théories de William Whitney (1827-1894), August Schleicher 
(1821-1868), Max Müller (1823-1900). La science du langage est 
considérée comme une science naturelle et la langue est conçue 
comme un organisme vivant, c’est-à-dire comme une plante ou 
un animal. Citons Schleicher qui parle des langues du point de 
vue des sciences naturelles : 

"Les langues sont des organismes naturels qui naissent, 
croissent, se développent, vieillissent et meurent ; elles 
manifestent donc, elles aussi, cette série de phénomènes qu’on 
comprend habituellement sous le nom de vie. La science du 
langage est par suite une science naturelle, sa méthode est d’une 
manière générale la même que celle des autres sciences 
naturelles"(), 

Selon Boulgakov, on ne peut pas adapter à l’homme les 
méthodes et les principes que l’on applique aux animaux et aux 
plantes. Sa critique est dirigée contre les méthodes naturelles 
dans l’étude des langues. Pourtant, Boulgakov manifeste un 
intérêt particulier pour les réalisations de la linguistique 
comparative qui est à la recherche de la parenté des langues 
basée non sur des ressemblances, fortuites ou pas, entre les 
mots, mais sur la correspondance des paradigmes. Il essaie de 
comprendre le problème du sens exprimé par la racine : "Sous 
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une forme naïve, M. Müller énonce une idée similaire : 

"Comment un son peut-il exprimer une pensée ? Comment 
les racines deviennent-elles signes de notions générales ? 
Essayons d’y répondre le plus brièvement possible. Les 400 ou 500 
racines qui constituent les éléments essentiels des différentes 
familles de langues ne sont ni des interjections ni des 
onomatopées. Ce sont des types sonores produits par la puissance 
propre à La nature humaine"!19), 

IL s'intéresse surtout à la recherche des racines, d’où 
dériveraient les mots par familles. Ces connaissances lui sont 
nécessaires pour chercher les preuves de l’existence d’éléments 
universels dans des langues différentes malgré l’appartenance à 
leur famille. 

Défendant constamment l’idée du fondement divin du 
langage, Boulgakov a la motivation de s’opposer aux théories 
évolutionnistes de son temps qui s’appuyaient sur Charles Darwin 
(1809-1882). Remarquons que la théorie de Darwin inspire 
considérablement les sciences humaines dans la deuxième moitié 
du XIX° siècle, et devient vite l’objet d’une réception et d’une 
discussion en tous points comparables à celles d’une philosophie. 
Le philosophe russe a bien senti l’actualité du darwinisme qui 
connaissait un succès énorme dans les milieux intellectuels 
européens de son époque. Or le choix de Boulgakov se trouve à 
l'opposé de cette théorie. Boulgakov trouve que les idées de 
Darwin sur le langage humain ont leurs limites dans la 
linguistique du XIX° siècle et ne sont plus actuelles au XX°. Le 
défaut essentiel des théories évolutionnistes, selon Boulgakov, 
consiste en ce qu’elles ne s'intéressent pas au problème de 
l’origine du langage. Il dit : 

“quoi qu’il en soit, le langage aurait été inventé par 
l’homme pour satisfaire les besoins de la communication et de la 
pensée. Ou bien il serait l’effet de lois psychologiques ou 
psychiques, et aurait été perfectionné ensuite par “évolution"!"?), 
4 - L'apparition des premiers signes : 
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L'opposition essentielle de Boulgakov à Darwin se manifeste 
dans son attitude envers la question de l’apparition des premiers 
signes linguistiques. Darwin, dans son livre La descendance de 
l’homme et la sélection sexuelle (1871), explique l’apparition du 
langage par l’association des sons aux idées : 

"Quelle est l’origine du langage articulé ? Après avoir lu, 
d’une part, les ouvrages si intéressants de M. Honsleigh 
Wedgwood, du Rév. F. Farrar, et du professeur Schleicher, et, 
d’autre part, les célèbres leçons de Max Muller, je ne puis douter 
que le langage ne doive son origine à des imitations et à des 
modifications, accompagnées de signes et de gestes, de divers 
sons naturels, de cris d’autres animaux, et des cris instinctifs 
propres à l’homme lui-même"!"#). 

Et il continue : "Ce qui distingue l’homme des animaux 
inférieurs, c’est la faculté infiniment plus grande qu’il possède 
d'associer les sons Les plus divers aux idées les plus différentes, 
et cette faculté dépend évidemment du développement 
extraordinaire de ses facultés mentales"{!?. 

L'opinion de Boulgakov sur la naissance des premiers mots 
est motivée par une affirmation : leur apparition n’est pas 
conditionnée par l’association et la perception, car le fondement 
du langage est divin. IL analyse les théories de l’origine du 
langage de son époque en s’appuyant sur les auteurs anciens et 
contemporains et il en propose sa propre vision. Passant en revue 
la théorie onomatopéique, la théorie de l’interjection et la 
théorie psychophysiologique, Boulgakov affirme que toutes ces 
théories ont un défaut commun : le mot s’y manifeste comme un 
simple signe. Sa théorie du nom, elle, n’a rien à avoir avec les 
autres théories de l’origine du langage. Le trait caractéristique 
de sa théorie est qu’elle repose sur le caractère non arbitraire du 
signe linguistique et sur un lien non conventionnel entre le 
signifiant et le signifié du mot : 

"Que ce soit par imitation de sons (théorie onomatopéique), 
ou par la voie d’exclamations spontanées (théorie de 
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l’interjection), à moins que la cause n’en soit encore un geste 
intérieur (théorie psychophysiologique), Le mot naîtrait du besoin 
de signifier par voie de convention et d’abréviation un contenu 
psychologique plus ou moins complexe. La fonction du mot serait 
représentative, lui-même ne contiendrait aucun sens ; il n’en 
serait que le signe, comme la monnaie papier par rapport à la 
valeur métal, succédané utile résumant un complexe 
psychologique, selon Le principe d’une économie de moyens". 

Pourtant, il faut remarquer que, même si Boulgakov 
s'exprime contre l’évolutionnisme, il ne nie en aucun cas la 
possibilité des langues de se développer : 

"Non que nous niions le fait de l’évolution des langues. 
Encore faut-il savoir d’où elles viennent et à quoi elles 
conduisent, connaître leur finalité  entéléchique. Les 
évolutionnistes ne veulent pas le savoir... Et pourtant, notre 
théorie ne serait-elle pas elle aussi évolutionniste ? Oui et non. 
Oui, en ce sens que le langage se développe certes suivant des 
lois, conformément à sa nature ; non, parce que cette nature 
elle-même n’est pas déterminée par son développement. C’est 
celui-ci qui est déterminé par celle-là et, en dernière analyse, 
par la nature de l’homme. L’essence anthropocosmique du logos 
fait du mot un symbole, conjonction d’une idée et d’un vocable. 
C’est bien pourquoi, répétons-le, les mots ne sont pas inventés, 
mais se réalisent en et par l’homme au moyen du langage"(?). 

Remarquons que la critique de l’évolutionnisme darwinien 
par Boulgakov concerne avant tout le problème du fondement 
divin du langage. IL explicite sa vision de ce problème en 
montrant ses fondements orthodoxes russes. IL explique la 
naissance du langage par la providence divine et affirme que le 
langage, “ainsi que la nature, sont l’œuvre de Dieu"(?), 
Conclusion : 

En s’interrogeant sur les problèmes ontologiques du 
langage, Boulgakov a manifesté de nouvelles approches pour 
l'étude de certains problèmes linguistiques. A notre avis, 
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quelques aspects de sa conception, comme celui de l’origine 
divine du langage, peuvent être expliqués par son activité de 
théologien chrétien. Sa philosophie du langage ouvre des voies 
alternatives dans Le spectre des diverses théories concernant des 
problèmes linguistiques comme ceux de la diversité et 
l’universalité du langage, du signe linguistique et de son 
caractère non-arbitraire. La conception linguistique de Boulgakov 
a accumulé les idées de penseurs du passé et celles de son 
époque contemporaine. Elle se présente comme une nouvelle 
vision des problèmes posés il y a longtemps. 


Notes : 

1 - Les Editions L'Age d’Homme ont publié ce livre sous le titre Philosophie du 
verbe et du nom (Boulgakov 1991). 

2 - La première publication de ce livre a eu lieu en 1953 en France, après la 
mort de l’auteur. IL était destiné aux émigrés russophones des années 1920- 
1930 et aux orthodoxes croyants, car il contenait beaucoup d’idées sur 
l’emploi du langage dans le cadre de la tradition orthodoxe russe. En même 
temps, à cette époque on peut juger de l'intérêt pour la traduction de la 
littérature russe dans d’autres langues et, notamment, en français. Cet intérêt 
provient des descendants déjà nés en France des immigrés russes qui 
essayaient de préserver la culture et la langue de leur patrimoine. 

3 - L’épanouissement de la philosophie religieuse russe atteint son apogée 
dans les premières décennies du XX° siècle, grâce à l’apparition de toute une 
pléiade de jeunes philosophes religieux : Léon Chestov (1866-1938), 
Viatcheslav Ilvanov (1866-1949), Nicolas Berdiaev (1874-1948), Pavel Florensky 
(1882-1937), Alexeï Lossev (1893-1988) et d’autres, dont, bien sûr, Boulgakov. 
4 - La glorification du nom, en tant que courant dogmatique de l’Eglise 
orthodoxe russe, se forme au début du XX° siècle dans Le milieu ecclésiastique. 
Le mouvement dogmatique des Glorificateurs du nom est un courant 
particulier à l’intérieur de l’orthodoxie russe, proclamant que le Nom de Dieu 
est Dieu lui-même, mais Dieu n’est pas réductible à son nom. 

5 - Sergej Boulgakov : La philosophie du verbe et du nom, traduit du russe et 
annoté par Constantin Andronikof, L’Age d’Homme, Lausanne 1991., pp. 9-10. 
6-Ibid., p. 44. 

7 - Aleksei Kozyrev : "Sophiologie", in Fr. Lesourd (dir.), Dictionnaire de la 
philosophie russe, L’Age d’Homme, Lausanne 2010, p. 814. 

8 - Sergej Boulgakov : op. cit., p. 39. 
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9-Ibid., p. 153. 

10 - Grigorij Nisskij : Ob ustroenii Celoveka, Sankt-Peterburg: Aksioma (texte 
en ligne) 1995 (379). 

11 - Ibid. 

12 - Le mot entièreté, inusité en français, nous semble la meilleure façon de 
traduire "celostnost", calque de l’allemand Ganzheïit, meilleure en tout cas 
que globalité ou totalité. 

13 - Marianna Dvoreckaja : Osebennosti psixologiceskoj antropologii sv. 
Grigorija Nisskogo (Les spécificités de l’anthropologie psychologique de Saint- 
Grégoire de Nysse’), (texte en ligne), 2004-2005. 

14 - Sergej Boulgakov : op. cit., p. 39. 

15 - August Schleicher : "La théorie de Darwin et la science du langage”, in 
P. Tort, Evolutionnisme et linguistique, J. Vrin, Paris 1980 [1863], pp. 61-62. 
16 - Sergej Boulgakov : op. cit., p.31. 

17 - Ibid., p. 38. 

18 - Charles Darwin : La Descendance de l’homme et la sélection sexuelle, 
C. Reinwald, Paris 1881, pp. 91-92. 


19 - lbid., p. 90. 
20 - Sergei Boulgakov : op. cit., p. 20. 
21 - Ibid, p. 36. 


22 - Sergei Boulgakov : op. cit., p. 34. 
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George Sand et le patrimoine populaire 
Dr Ikram Chemlali 
Université de Tétouan, Maroc 
Résumé : 
D'origine parisienne, George Sand va passer toute son enfance au Berry. 
Ses contacts avec les enfants berrichons de son âge vont influencer son 
existence. Une influence qui va perdurer amplement dans le temps. En fait, 
une fois devenue écrivaine, Sand transmettra cet amour pour le Berry et pour 
toute la culture berrichonne dans ses écrits. En lisant George Sand, on 
s'aperçoit que son pays d'enfance est quasiment toujours présent dans ses 
romans. || forme le cadre spatial de beaucoup de ses textes romanesques. 
S'arrêter sur la culture du Berry dans beaucoup des textes de Sand, et 
spécialement dans les romans champêtres, est une occasion pour inscrire les 
codes du patrimoine berrichon dans ses écrits, en vue de les faire découvrir 
aux autres, mais c'est aussi une manière de les sauver des oubliettes. De plus, 
intégrer le patrimoine populaire dans le texte romanesque est une vraie 
richesse pour le roman qui devient une sorte de carrefour où les autres genres 
provenant de la culture orale ; danse, mythe, conte, etc. viennent se fondre. 
Mots-clés : 
Berry, patrimoine, culture, peuple, George Sand. 
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Abstract: 

George Sand is one of those author who participated in the revival of 
the novel. Whereas in the past, only the upper classes had the right to appear 
on the romanesque scene, we find ourselves with George Sand facing a 
completely different concept. The author’s progressive thinking broke the 
rules and began to flatter the popular caste. Her writings, especially her 
country novels, celebrate the popular culture drawn from the heritage of the 
French people. It forms the spatial framework of many of his Romanesque 
texts. Focusing on the Berry culture in many of Sand’s texts, especially in his 
country novels, is an opportunity to inscribe the Berrichon heritage codes in 
her writings, in order to make others discover them, but it is also a way to 
save them from oblivion. In addition, integrating the popular heritage into the 
romanesque text is a real richness for the novel that becomes a kind of 
crossroads where other genres from oral culture; dance, myth, tale..., merge. 
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CABREL S 
Introduction : 

George Sand est née à Paris en 1804, mais c'est à Nohant, 
au centre du Berry, qu'elle va grandir en étant à la croisée de 
deux cultures à la fois aristocratique et populaire. La grand-mère 
paternelle est une aristocrate qui prend en charge l'éducation da 
la romancière après le décès prématuré de son père. En dehors 
des cours de latin et de sciences que son précepteur lui 
donnait, la future écrivaine ne manquait pas l’occasion d'aller 
jouer avec les enfants des paysans berrichons. Encore de bas 
âge, elle erre dans les champs, respire l'air frais de la 
compagne, et s'émerveille de ses paysages champêtres. Elle en 
comprenait le patois, elle allait aussi aux veillées nocturnes où 
elle écoutait les chanvreurs raconter des récits fantastiques dont 
elle était émerveillée. Elle apprend beaucoup de chansons et de 
danses folkloriques de la zone. Elle s'ouvre, alors encore 
petite, à la culture berrichonne. Chose qu’on touche clairement 
dans ses écrits, principalement dans ses romans champêtres où 
elle place, en grand partie, l'intrigue dans l'univers campagnard. 

A l'encontre de l’'exotisme qui était très à la mode à 
l'époque, l'univers romanesque sandien prend, par moments, des 
couleurs champêtres. Si beaucoup de romans traitent d’exotisme 
et de pays lointains, à cette ère, George Sand préfère donner un 
cadre local à ses romans qui dépeignent les joies et les peines du 
monde rural. 

Des quatre-vingt romans que la romancière a écrits, les plus 
connus sont les romans champêtres à l'égard de La Mare au 
Diable, La petite Fadette, François le Champi pour ne citer que 
ces trois-là. Dans tous ces textes, le cadre géographique nous 
rappelle le Berry. De plus, la culture paysanne avec tous ses 
aspects y est très présente. Que représente le patrimoine 
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populaire pour George Sand? Pourquoi donc elle tient à tout prix 
à valoriser la culture locale de son territoire? Pour quelle raison 
fait-elle toujours recours à l'intégration des genres qui relèvent 
de la culture populaire et orale dans ses écrits ? 

1 - Le Berry ou le pays d'enfance : 

1. Le Berry: 

George Sand éprouve un désir instinctif de revisiter à 
chaque fois le Berry, son pays d'enfance. Il y a constamment, 
chez l’écrivaine berrichonne, cette envie de retourner au "nid". 
Même si elle est née à Paris, la romancière ne se considère pas 
comme écrivaine parisienne, mais berrichonne. Malgré le grand 
succès que Sand a connu dans la capitale parisienne, elle n’a 
jamais réussi à s’y installer définitivement. L'auteure retournait 
continuellement dans le Berry qui s’est tellement incorporé en 
elle, jusqu’à se manifester dans ses écrits telle une réverbération 
de son moi. De la sorte, à force d'intérioriser l'univers 
berrichon, L'Indre, La Vallée Noire et les environs sont devenus 
des espaces cadre dans plusieurs textes sandiens, comme c'est le 
cas dans Jeanne où l'incipit se déroule à La Creuse. "Dans les 
montagnes de La Creuse, vous voudrez bien remarquer, une 
colline. couronnée de quelques roches qui ne frapperaient guère 
votre attention, sans l'avertissement que je vais vous donner"!?/. 

Cette présentation du terroir berrichon dans Jeanne n'est 
pas gratuite, puisqu'elle nous apparaît comme l'incarnation de ce 
pays d'origine de la romancière. ll faut signaler que ces 
indications géographiques à aspect berrichon, Sand ne les 
abandonne jamais. On les retrouve dans Le Meunier d’Angibault, 
Les Maitres sonneurs, Les Légendes rustiques, etc. Chez Sand, 
comme chez ses personnages, on sent qu’il y a une sorte de lien 
ombilical avec ce terroir d'origine : "I me semblait que (La) 
(Vallée (Noire) était moi-même, c'était le cadre, le vêtement de 
ma propre existence"), atteste le personnage éponyme de 
Valentine. De ce fait, on ne doit pas être surpris quand on voit 
Sand qui tente de réhabiliter le parler de cette région : le 
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patois. Au cœur du Berry, la Vallée Noire est pour Sand le point 
où le langage est le plus pur : "C'est dans la Vallée Noire qu'on 
parle le vrai, le pur berrichon, qui est le vrai français"*, nous 
dit-elle. Ceci montre clairement le désir sandien d'acquitter les 
parlers provinciaux : "le paysan a ses règles de langage dont il ne 
se départ jamais, et en cela son éducation faite... sans 
grammaire, sans professeur, et sans dictionnaire, est très 
supérieure à la nôtre)", retrace l'auteure. 

Là, Sand attribue au parler des paysans de sa contrée, la 
qualification d'une langue qui a toutes ses règles. Raison pour 
laquelle, la romancière n'hésite pas à inculquer des mots en 
patois qu’elle sème par endroits dans ses textes, mais elle n’en 
abuse pas. L'auteure sait très bien qu'elle a affaire à un public 
dont la majorité est bourgeoise d'où le choix d’un langage 
romanesque original, un peu à mi-côte entre le langage soutenu 
et provincial. Les mots berrichons typiques décorent les textes 
sandiens, la plupart du temps en italique tel que doucettement, 
gambiller, loqueteux, usance. Ainsi nait un langage nouveau et 
agréable, comme est agréable le Berry. 

Revenir continuellement sur ce pays d'enfance s'avère donc 
une nécessité de faire renaitre de ses cendres le patrimoine 
populaire, chose qui à son tour, participe de la tentative de 
confirmer cette identité berrichonne de l’écrivaine. Mais il faut 
signaler que le fait d'inclure l'univers berrichon dans les textes 
sandiens va permettre de le sortir de son isolation et de le placer 
sur la voie de la modernisation. A travers ses écrits, la 
romancière a dévoilé l'aspect un peu primitif de sa région, chose 
qui a poussé les gouvernements français a accordé toute 
l'importance dont cet endroit avait besoin sans pour autant lui 
ôter son côté poétique. 

2. Nohant : 

Sand a aimé le Berry, c’est une affaire certaine. Mais elle à 

aussi aimé Nohant, cette demeure luxueuse berrichonne dont elle 
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disparition de sa grand-mère paternelle. Le domaine va charmer 
l'écrivaine dès son retour de l'Espagne en compagnie de son 
père, alors qu’elle n’a que quatre ans. Elle décide aussitôt d'y 
passer sa vie et d'y mourir, comme l'atteste elle-même quand 
elle écrit : "cette terre de Nohant où j'ai été élevée, où j'ai 
passé presque toute ma vie et où je souhaiterais pouvoir 
mourir"). 

Nohant c'est le lieu qui va accompagner les cinquante ans 
de gloire de Sand. C'est un endroit où elle célèbre la discrétion 
et trouve refuge. Elle y inscrit tous ses souvenirs et ses affections 
de petite fille et d'adulte, plus tard. D'ailleurs, le fait qu'elle y 
soit enterrée en dit long. Au Berry, et même ailleurs plus tard, on 
avait pris l'habitude de l'appeler la châtelaine de Nohant ou 
encore la bonne dame de Nohant. Cette demeure reste encore 
aujourd'hui imprégnée de sa présence. C'est vrai qu’on connait 
plus Sand à travers ses histoires d'amour orageuses surtout avec 
Musset et Chopin, mais sa véritable histoire d'amour, on peut 
très bien se permettre de le dire, c’est avec Nohant. Il s'agit, en 
fait, d'une demeure indissociable de l’œuvre de Sand, un point 
d'ancrage qui l’aidait à traverser les tourments de sa vie. Il y a 
une sorte d'attache très intime qui relie Sand au domaine de 
Nohant. Loin de lui, la nostalgie étreint l'auteure. Voilà ce 
qu'écrit la romancière au moment où elle est obligée de 
s'installer à Paris : "C'est alors que je me pris à regretter 
Nohant.…. j'aurais pu au moins louer une petite maison non loin de 
la mienne...je me serais reposée là, en face des mêmes horizons 
qu'avaient contemplés mes premiers regards, au milieu des amis 
de mon enfance"? 

Nohant est ainsi souvent associé au passé, à l'enfance, à 
l'origine et au patrimoine familial. Même si l'auteure possédait 
un appartement en plein centre de la capitale parisienne, elle 
n'a jamais réussi à s'y établir définitivement. Il y avait toujours 


chez elle, un besoin de retourner à sa demeure champêtre : "Il y 
a un plaisir réel à se retrouver sous son toit au milieu de ses 
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gens, de ses animaux et de ses meubles. Rien de tout cela n’est 
indifférent... Ce (domaine) me rappelle toute ma vie, chaque 
arbre, chaque pierre me retrace un chapitre de mon histoire"!®, 
atteste Sand. Nohant participe à l'édification de la personne 
même de l'écrivaine et à la construction de son identité. De la 
sorte, elle décide de faire de ce domaine en plein univers 
berrichon : "une maison d'artiste, car elle disait que la seule 
identité qu’elle se considérait (réellement) c'était l'identité 
d'artiste"). 

À Nohant Sand accueille sans cesse: Musset, Chopin, Dumas 
fils, Flaubert et autres intellectuels dont la présence se fait selon 
un rassemblement qui concrétise la rêverie d'une communauté 
littéraire et artistique très chère à l’écrivaine où les grands 
artistes peuvent se rencontrer, discuter et comparer leurs 
œuvres. Une communauté dont Nohant est une vraie égérie, au 
point d'inspirer Chopin qui va y composer ses meilleures 
symphonies. De la Croix ne va pas échapper au charme de cet 
endroit, non plus. Balzac aussi va y trouver muse pour la 
rédaction de Beatrix. 

Nohant c'est aussi l'endroit où Sand nourrit son 
imaginaire. Là-bas, la romancière écrit sans relâche. C'est à 
Nohant qu'elle va produire la majeure partie de son œuvre 
colossale et un grand nombre de textes qui ont forgé sa 
renommée. Le domaine de Nohant est donc pour la romancière 
une sorte "d'atelier d'artiste (et) de lieu de création"! où elle 
va aussi concrétiser son grand projet communautaire avec 
Leroux. Une sorte d'imprimerie qui va faire embaucher beaucoup 
de gens du coin. Ce type de projets communautaires va 
réapparaitre dans Le Meunier d’Angibault, Consuelo et La Ville 
Noire. Résolument Nohant devient une source d'inspiration pour 
l'écrivaine. Sand et Nohant s'édifient réciproquement. Le lieu 
stimule la pensée de l'artiste qui dispense, en échange, ses 
services au profit de son domaine. La romancière cherche 
continuellement à le rénover et à le moderniser. Nohant est donc 
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un vrai "creuset de la modernité"! celui d’une femme 
berrichonne qui a résolument voulu se faire un nom et une 
“dentité"l2 tout en épuisant ses sources dans le patrimoine 
d'origine du peuple berrichon. 

2 - Sand et le patrimoine oral : 

1. Le conte : 

Le peuple, ayant vécu pour longtemps dans une 
marginalisation totale, se retrouve honoré chez Sand. Certains 
textes sandiens sont très influencés par la culture populaire 
symbolisée, entre autres, par l'intégration du conte dans le 
roman. Ce genre ancien, qui puise ses sources dans l'héritage 
populaire "oral", se trouve investi par l'écrivaine. D'ailleurs, 
Sand nous présente "La Mare au Diable, François le Champi et La 
petite Fadette, comme étant une série de contes villageois"1). 
Les trois textes nous plongent dans l'univers du merveilleux, qui 
reste beaucoup plus prononcé dans La Mare au Diable que dans 
les deux autres textes. 

En fait, l’histoire de ce roman se résume à un long voyage 
où les personnages sont à la poursuite de l'amour. Celui-ci finit 
par l'emporter sur les traditions sociales qui se présentent telle 
une vraie entrave au début du récit. La Mare au Diable retrace 
l'histoire d'un "prince charmant"), Germain qui, après un long 
parcours, réussit à épouser Marie, la jeune bergère que Sand nous 
peint comme la jolie fée des bois. La structure de ce roman 
s'assimile parfaitement à celle d'un conte. La ressemblance se 
manifeste autant au niveau du fond que de la forme. 

Au niveau du fond on repère "toute une série de figures et 
de motifs magiques qui sont propres au conte merveilleux"1f). 
D'un côté, la sorcellerie. De l'autre, la magie. On peut relever 
ces deux thématiques ensemble à partir de la scène où Marie 
accompagne Germain et son fils dans leur voyage qui doit les 
amener dans une ferme avoisinante. La nuit tombée, le brouillard 
devient si épais qu'il empêche complètement la vision. Les 
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Diable. C'est là où les pouvoirs magiques de Marie vont se faire 
remarquer. Bien que le lieu soit désert, elle trouve de quoi faire 
du feu, en vue de se réchauffer. Elle prépare un repas délicieux 
pour elle et sa compagnie. Elle réussit, en outre, à rassurer le 
Petit Pierre qui se sent effrayé. Germain est tellement surpris par 
le comportement de cette jeune fille qu'il se met à la comparer 
avec sa défunte épouse : "Quant à l'esprit, elle en a plus que ma 
chère Catherine"), s'exclame-t-il. Ces qualités l’amènent à 
traiter Marie de "magicienne"!#), Le lendemain matin, quand les 
trois personnages vont essayer de reprendre leur chemin, ils se 
perdront à plusieurs reprises pour se retrouver à chaque fois à 
leur point de départ. C'est ainsi qu'ils vont prendre conscience 
d'une force surnaturelle qui tente de les retenir dans cette mare 
ensorcelante. 

Tous ces événements nous plongent donc dans le 
merveilleux, pourtant il ne faut pas oublier que Sand situe 
l'action dans un milieu réel, à savoir le Berry. Le texte puise en 
partie ses sources, encore une fois, dans le patrimoine 
populaire. || se place alors au croisement de deux univers opposés 
qui sont le réalisme et le merveilleux. En outre, ici ce n’est pas 
uniquement l’espace qui se veut réel, mais le contexte temporel 
aussi. En fait, La Mare au Diable est une histoire vraie dont Sand 
a elle-même été témoin, comme elle l'atteste dans l'avant- 
propos de ce roman : "Pour La Mare au Diable en particulier, le 
fait que j'ai rapporté dans l'avant-propos, une gravure 
d'Holbein, qui m'avait frappé(e), une scène réelle que j’eus sous 
les yeux dans le même moment, au temps des semailles,… voilà 
tout ce qui m'a poussé(e) à écrire cette histoire modeste"? 

Faire appel à un cadre temporel et à un espace réel est une 
technique moderne qui permet à l'écrivaine de fusionner le 
merveilleux et le réalisme. Mais, il y a une autre technique qui 
réussit à marier ces deux composantes dans ce roman, c'est ce 
"dispositif narratif particulier qui est le récit enchâssé, relaté par 
un narrateur secondaire"? Là, le récit est raconté par un 
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deuxième narrateur, tandis que la présence de l’auteur-narrateur 
devient secondaire. Celui-ci ne donne jamais son avis sur le 
déroulement des événements, chose qui crédibilise le 
merveilleux et le naturalise parfaitement. On a l'impression 
qu'on est face, comme c'était le cas jadis au cours des soirées 
berrichonnes, à un conteur qui nous raconte une histoire, sans 
être les seuls à l'écouter. On assiste, de la sorte, à une mise en 
œuvre d’une "polyphonie narrative"? qui, en plus de participer à 
l'édification du dispositif du conte, fait la modernité sandienne, 
tout en mariant le réalisme et le merveilleux, l'écrit et l'oral. 

2. La bourrée : 

On pourrait se permettre de dire que Sand accorde une 
importance particulière à l’oralité. Consciente que cette culture 
meurt peu à peu, elle amasse, collecte et sauve ainsi de l'oubli 
définitif les divers éléments de ce patrimoine, surtout 
paysan, qu’elle prénomme "la littérature orale"??. Les textes 
sandiens apparaissent comme des réservoirs des savoirs 
artistiques paysans. On y trouve de tout: légendes, chants et 
bourrée à laquelle l’écrivaine donne une importance 
particulière. Le contenu social de cette danse traditionnelle, 
originaire du Berry; le divertissement d'exception dans un milieu 
rural voué à la peine et au travail, la joie de danser, le rapport 
de l’homme à cette activité de tous les instants festifs, rien de 
tout cela n'échappe à l’écrivaine. 

L'on danse énormément dans le roman sandien. Les bals 
champêtres, où la bourrée est quasiment omniprésente, 
foisonnent de Valentine et jusqu'à Consuelo. Cette danse est 
apparemment si chère à l’écrivaine, qu'elle en parle très souvent 
au cours des soirées campagnardes. Elle résume tout un 
patrimoine culturel et historique du monde paysan. Au cœur 
même de la bourrée, se décèlent les codes de la société qu’on 
découvre progressivement au cours de la lecture. A titre 
d'exemple, la bourrée se déploie d'une manière codifiée pour 


\ 


soumettre un danseur désirant se marier à une épreuve de 
- 39 - 
N° 22, Septembre 2022 


Dr Ikram Chemlali 


caractère initiatique. "Apprenez, mon enfant. qu'on ne danse ici 
plusieurs fois de suite qu'avec une fille dont on a,en 
promesse, le cœur et la main"2?, explique la duègne à Huriel 
dans Les Maîtres sonneurs. Dans ce même texte, Sand nous 
apprend par la suite que : "le fiancé, en perspective n'a le droit 
de prendre successivement pour cavalière, que la jeune fille qu'il 
a su désigner comme sa future femme et cela, malgré le drap qui 
enveloppe son corps"). Cela la rend difficilement identifiable 
des autres jeunes filles de taille assez similaire. L'élection 
devient alors une tâche un peu pénible. 

Dans La petite Fadette, un autre exemple où la danse 
exprime des codes sociaux, peut être donné par le rituel du 
“troisième jour des noces") qui célèbre des cérémonies à 
caractère érotique des deux mariés. Là, on apprend qu'à la prise 
du repas copieux, qui constitue un événement majeur ce jour- 
là, succède la danse des deux jeunes époux. Celle-ci apparaît 
comme ultime rite de passage officiant l'union des corps. Les 
deux nouveaux conjoints, Landry et Medelon, doivent profiter de 
la soirée et danser la bourrée jusqu’à une heure tardive. Aucun 
des deux nouveaux mariés ne danse avec une tierce 
personne ; signe de l'engagement d'amour et de fidélité qui doit 
accompagner leur nouvelle vie matrimoniale. 

Ressusciter les bals champêtres, c'est, pour Sand, faire 
œuvre à la fois d’une pionnière d'ethnographie et d'une artiste 
moderne. En fait, la danse, avec toute la portée folklorique et les 
significations ethnographiques dont elle dispose, contribue 
surtout à structurer la création romanesque, tout en la 
modernisant via un mélange de l'écrit et de l'oral. La bourrée 
recrée donc, au sein du texte sandien, un univers sociétal qui 
vient épouser l’art scriptural, tout en gardant parfaitement ses 
liens avec le patrimoine oral. 

3. Le mythe : 

Sand recourt, encore une fois, au patrimoine oral pour en 

tirer une mythologie ancienne qu'elle place au service des 
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pensées modernes. Elle fait appel à l'usage du mythe tout en le 
modernisant. Cette modernisation prend forme à travers la 
réhabilitation de tous les opprimés qui se répartissent en trois 
groupes sociaux :le prolétariat, la paysannerie et la 
femme. Réhabiliter ces minorités passe chez la romancière par la 
récupération de leur ascendance omise et par le rappel de leur 
histoire gommée. 

Ainsi, dans Le compagnon du Tour de France, Sand se 
focalise sur l'étude de la classe prolétarienne et ses 
origines, tout en élaborant un nouveau genre de caste ouvrière 
qui sacralise les bonnes valeurs. Dans ce contexte, ce qui va 
vraiment aider l'auteure à ranimer le passé de cette classe, c'est 
le concept du "Compagnonnage"? qu'elle nous présente comme 
une sorte d'institution de formation personnelle et 
professionnelle, tirée du patrimoine populaire. La romancière 
intègre le Compagnonnage dans ce roman comme étant une 
réalité "authentique"? et un fait culturel réel à valeur 
initiatique. Ces éléments font du Compagnonnage une richesse et 
une source d'apprentissage où Pierre, le personnage principal, va 
se ressourcer pour s'initier à la vie. Ultérieurement, il devient 
autodidacte et parvient à s'instruire et à instruire son 
entourage, en plongeant dans la lecture. Ce personnage accède à 
l'affranchissement social et avec lui beaucoup de membres de la 
classe prolétaire. De la sorte, il symbolise ce mythe du prolétaire 
qui va assurer la réhabilitation de sa caste. 

Comme elle l'a fait pour la classe ouvrière, Sand va 
pareillement réhabiliter "la paysannerie"2#, toujours en ayant 
recours au mythe. Ainsi, voit-on, dans Jeanne, la romancière 
charger son héroïne de rechercher ses origines perdues au profit 
de la paysannerie française. Jeanne, est un personnage mythique 
“d'origine celtique"?” que l'auteure glorifie. À travers le long 
parcours de l'héroïne, la romancière nous fait découvrir l'histoire 
d'une classe paysanne condamnée à une totale 
marginalisation, mais qui découle, en réalité, d’une race 
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originale dont les membres sont : "tout prêts pour la société 
idéale. (car) le péché originel ne les a pas flétris, … (ces) paysans 
sont d’une autre race que les fils d'Eve"%. Finalement, on se 
rend compte que Jeanne, et avec elle toute la classe 
paysanne, s'inscrivent dans une autre descendance qu'Eve. En 
aménageant l'existence d’une race mythique différente de "la 
lignée d'Eve"%! et qui découle d’une origine autre que celle qui a 
subi cette "malédiction"®? du péché originel, c'est toute la classe 
paysanne qui se retrouve réhabilitée chez Sand. Résolument, 
c'est à travers la figure mythique de Jeanne, que la romancière 
parvient à accorder un nouvel emplacement à la classe paysanne 
au sein de la société, comme elle l’a fait pour le prolétariat et 
comme elle le fera aussi pour la femme. 

Ce nouvel emplacement féminin verra le jour, d’après 
Sand, à travers l'acquisition de la connaissance. Cette idée, 
l'écrivaine la met en exergue en faisant appel, encore une 
fois, au mythe. Dans Lélia la réflexion sandienne sur le mythe de 
Prométhée, par exemple, va amplement la guider dans sa 
méditation sur la problématique du savoir, surtout chez les 
femmes. À l'origine, l'acte de Prométhée qui escamote le feu 
aux dieux de l’Olympe pourrait bien être interprété comme un 
défi qui symbolise "l'appropriation illégitime (par les hommes) 
d'un savoir longtemps réservé à l'autorité supérieure"). 
Toutefois, Lélia va prendre chez George Sand l'aspect d’un texte 
mythique à tendance féminine incitant, cette fois-ci, non pas les 
hommes, mais plutôt les femmes à acquérir le savoir. 

Donc, bien avant celui de Camus, le mythe de Prométhée 
devient celui de Prométhéa qui incarne "la révolte contre l’ordre 
établi"%* de la gent féminine, chez Sand. Le projet sandien 
révèle la volonté de l’écrivaine de "libérer le passé patriarcal 
pour investir à nouveau la place de la femme dans sa préhistoire 
mythique"). Le sexe féminin se débarrasse alors de son passé 
sombre et guide le peuple vers un futur lumineux, comme c’est le 
cas pour le personnage de Prométhéa. Sand fait donc de la 
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femme, à condition de posséder le savoir, la salvatrice de 
l'humanité. Cette idée va à l'encontre de ce concept archaïque 
attestant que c'est "à la création d'Eve que reviendrait la cause 
de toutes les souffrances qui ont accablé l’humanité"®). 

Avec la création de sa Prométhéa, nous constatons 
l'intelligence de Sand qui ose tirer profit d'un mythe ancien pour 
le mettre au service de son époque. Cela dit, on voit bien que 
l'écrivaine n'hésite pas à réhabiliter la place sociale de la 
femme, tout en contrariant le mythe chrétien et ses traditions, 
de façon à y donner une nouvelle interprétation. La régénération 
de l'héritage mythologique passe, chez l'auteure, par sa 
rénovation et aboutit à la construction d’un nouveau 
Christianisme à inspiration philosophique qui se veut 
complètement différent de celui du Clergé. A travers l'héritage 
populaire mythique, la romancière démontre que l'avenir devrait 
donc se bâtir sur une volonté qui s'oppose complètement à 
l'esprit patriarcal. 

Conclusion : 

Dès le début de sa carrière, la bonne dame de Nohant va 
chercher à marquer son terrain, et ce, non uniquement au niveau 
thématique, mais aussi esthétique. Une esthétique qui se 
rapporte à une écriture complètement nouvelle. Une écriture qui 
n'admet aucunement la hiérarchie des genres. La romancière 
rejette ce vieux concept selon lequel les genres artistiques 
doivent être hiérarchisés. Plus encore, la modernité sandienne 
remet en cause les frontières entre les genres et opte pour un 
idéal esthétique de l’hybridation. De la même manière que la 
romancière cherche la démocratie sur la scène sociale, elle 
procède aussi à démocratiser les genres. Elle s'oppose 
complètement à cet esprit classique qui cherche constamment la 
hiérarchie des genres littéraires et des arts. 

Donc, contre la pensée patriarcale et l'esprit classique Sand 
n'arrête pas de se révolter. La romancière croit énormément à la 
souveraineté du peuple. Contrairement à l'esprit classique qui 


AS 
N° 22, Septembre 2022 


Dr Ikram Chemlali 


sous-estime les membres de la couche populaire et en fait des 
sujets, la pensée moderne de Sand glorifie cette caste et fait son 
éloge. Subséquemment, on ne doit pas être surpris en voyant la 
romancière s'intéresser au patrimoine populaire en l'intégrant au 
sein du roman. 

Intégrer le patrimoine populaire dans les écrits romanesques 
de George Sand, c'est le sauver de l'omission. La culture orale 
risque de partir en éclat si elle ne fusionne pas avec 
l'écrit. L'écriture devient, du coup chez Sand, un récipient qui 
accueille le folklore populaire et lui offre, volontiers, un habitat 
où il peut continuer à vivre. On assiste de la sorte à une 
glorification de l’art populaire qui vient se marier avec l'art 
scriptural. Les deux arts fusionnent alors joyeusement dans un 
univers unique pour célébrer le peuple. 

Le peuple berrichon en particulier et le peuple français de 
manière générale se placent en devant de la scène dans le roman 
sandien. Celui-ci fait appelle au conte, au mythe et à la bourrée 
pour faire sortir la caste populaire de l'oubli. Le texte 
romanesque sandien réhabilite tous les marginalisés de 
l'Histoire, à savoir les paysans, le prolétariat et la femme en se 
servant de ces genres populaires. C'est que le genre 
romanesque, chez George Sand, ne suffit pas pour qu'elle 
accomplisse sa mission d'autrice engagée qui a fait le serment de 
défendre la caste populaire longtemps placée à la marge 
sociale. Parler au nom du peuple, servir sa cause nécessite chez 
la romancière de puiser dans le patrimoine populaire. 
Subséquemment les deux se nourrissent réciproquement, chez 
George Sand. Le peuple qui est sauvé par son patrimoine. Et le 
patrimoine populaire qui renaît de ses cendres en essayant de 
réhabiliter son peuple. 
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langue et cultures nationales 
Dr Germain Donfack 
Université de Yaoundé 1, Cameroun 
Résumé : 

Pendant la guerre de l’indépendance du Cameroun, les nationalistes 
avaient produit des chansons pour mettre fin à la colonisation et pour obtenir 
l'indépendance. Sur la base d’un corpus de douze chansons collectées, la 
méthode ethnographique, donne l’opportunité de lire et de comprendre la 
promotion de la langue et des cultures nationales du Cameroun dans le 
contexte de décolonisation. Notre article reconstitue, sauvegarde le 
patrimoine pour des générations futures et identifie la contribution desdites 
chansons. Nous pouvons dire que cette littérature orale africaine chantée 
résulte d’un traumatisme collectif. En définitive, elle contribue à promouvoir 
les marques linguistiques et culturelles du Cameroun et même de l’Afrique à 
partir du département de la Menoua. 
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Abstract: 


During the war of independence of Cameroon, the nationalists had 
produced the songs in order to stop the colonization and toobtain the 
independence. On the basis the twelve songs collected, the ethnographic 
methodgives the opportunity to read and understand the promotion of the 
language and the national cultures of Cameroon in the decolonization context. 
Our article reconstitutes, savesthe heritage for the futures generations 
andidentifies the contribution of these songs about their cultural and linguistic 
values. We can say that this African sung oral literature results from collective 
trauma. In conclusion, it contributes to promote the Cameroonians linguistic 
and cultural elements and same of the Africa from the Menoua Division. 
Keywords: 

cultures, languages, nationalists, songs, Cameroon. 
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Introduction : 

La littérature orale est l’ensemble des œuvres produites 
oralement par un peuple pour préserver et transmettre de 
génération en génération son savoir, son histoire, ses règles et 
ses modes de vie en langue locale. Dans cette considération, il 
s’agit généralement des chansons, des discours et des récits 
anonymes et variables dans leur forme, mais pas dans leur fond, 
transmis de bouche à oreille. C’est la littérature orale qui 
caractérise principalement le peuple africain. IL y a un 
déploiement des langues purement africaines et des éléments 
socioculturels qui permettent à l’Africain de s’enraciner dans sa 
culture en restant ouvert au monde extérieur. Ce qui offre la 
possibilité de découvrir les langues et les cultures nationales 
propres à chaque pays. Tel est le cas du Cameroun avec ses 
chansons nationalistes produites pour mettre fin au système 
colonial français, mais curieusement, qui nous présentent une 
abondance de marques linguistiques et culturelles. IL s’agit d’un 
véritable problème qui donne lieu aux questions suivantes : 
Quelle est la contribution des chansons nationalistes pour la 
promotion de la langue et des cultures nationales du Cameroun ? 
S'agit-il d’un patrimoine linguistique et culturel? Grâce à la 
méthode  ethnographique, nous allons ressortir : la 
reconnaissance identitaire de la langue camerounaise, la 
promotion de la littérature orale du Cameroun, la peinture des 
pratiques culturelles communautaire et la lecture de 
l’organisation de la société traditionnelle et des évènements. 

1 - La reconnaissance identitaire de la langue camerounaise : 
1. Les circonstances de production des chansons : 

La naissance des chansons nationalistes dans le département 
de la Menoua est l’œuvre des populations qui, pendant la guerre 
de l’indépendance, avaient produit cette littérature chantée à 
connotation politique. Ces chansons mettaient en valeur 
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l'influence de l’Union des Populations du Cameroun, principal 
parti d'opposition militant pour l’indépendance immédiate de la 
partie francophone. Elles visaient essentiellement à promouvoir 
son idéologie politique et à attirer de nombreux militants qui 
traînaient encore les pas et qui bouchaient les oreilles aux 
discours anticolonialistes. C’est durant les rencontres que 
lesdites chansons avaient vu le jour en langue locale "Yémba”. Par 
ailleurs, les auteurs en leur langue ont composé ces chants pour 
animer leurs meetings clandestins, livrer la guerre dite du 
"maquis" aux colons et pour leur légitime défense. Cette 
production en langue nationale peut être considérée comme 
l’armement moral. 

En outre, les populations locales profitant des problèmes 
rencontrés dans leurs activités agricoles et l’instauration des 
laissez-passer par les autorités étrangères, vont composer en leur 
propre langue les chansons comme un moyen de dénoncer les 
maux qui minent la société camerounaise. Dans cette riposte, 
leur engagement sera manifeste dans les chansons contre 
l’administration coloniale française dont les populations exigent 
le départ immédiat dans les paroles et lors de leur activisme. Les 
chansons deviennent pour les nationalistes de véritables œuvres 
engagées pour dénoncer oralement les tristes réalités 
quotidiennes. Elles vont être créées également lors des 
mouvements syndicaux pour se communiquer entre eux, au 
détriment de la langue française. Pour pérenniser leur époque à 
travers cette littérature chantée, les nationalistes mettent en 
exergue leur talent de créativité en langue locale. Ils passent le 
temps à créer eux-mêmes et non à faire l’adoption ou 
l'adaptation des chansons utilisées ailleurs. Autrement dit, ils ne 
prennent pas les chansons des autres pour reproduire ou traduire 
en langue locale dans le but de les exécuter ; ce qui traduit leur 
volonté de manifester leur capacité créatrice et l’amour pour 
leur langue nationale considérée comme une arme forte et un 
patrimoine. Dans la composition, les activistes choisissent des 
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paroles susceptibles d’impacter leurs interlocuteurs et qui 
véhiculent des messages virulents. D’autres chansons composées 
servent à rendre hommage aux soldats nationalistes tombés sur le 
champ d’honneur ou à dénoncer les exécutions publiques faites 
par l’administration notamment la pendaison ou la décapitation 
des nationalistes. Cependant, l’absence de ce corpus est due au 
volume. 

2. Les chansons typiquement créées : 

Les chansons typiques du terroir sont des chansons encrées, 
qui prouvent que les nationalistes étaient des véritables poètes 
qui utilisaient leur génie créateur pour inventer leur littérature 
orale chantée. Force est de reconnaître dans ces chansons, les 
noms propres de personnes, de lieux, les faits caractéristiques de 
leur aire géographique et l’histoire du Cameroun des années 
cinquante. Il s’agissait du patrimoine à léguer aux générations 
actuelles de l’époque et futures. Dans cette mouvance, nous 
parlons de l’orature, qui désigne "l’art oral dans sa globalité, 
l’ensemble de textes produits par un peuple et dont le support 
est La parole"). Nous avons collecté ces chansons grâce à 
l'approche ethnographique de Georges Lapassade®?, qui fournit 
les démarches à respecter pour un travail d'enquête sur le 
terrain. Nous avons procédé à la transcription littérale et 
littéraire pour le traitement des chansons collectées. Car, "la 
traduction est la mère des littératures. La traduction est 
difficile, elle repose sur une prise de conscience des différences 
linguistiques"*. Pour bien traduire) les textes transcrits en 
suivant la fidélité du sens, l’élégance des paroles des chansons, 
nous avons respecté les variables de la langue d’origine et les 
règles de la langue d’arrivée. Ce qui a favorisé la réalisation 
d’une belle et fidèle traduction littéraire. La technique 
d'attribution du code de numérotation en vigueur en littérature 
orale nous a permis identifier ces chansons par le code "C”. Elles 
vont de C1 à C12 pour permettre de désigner chaque texte par 
son code et pour éviter les confusions. 
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3. La préférence linguistique en langue camerounaise : 

Sur le plan linguistique, ces chansons produites en langue 
locale montrent que les nationalistes valorisent leur langue. Ce 
qui dévoile l’expression de leur attachement aux langues 
camerounaises et leur volonté de communiquer en leur propre 
langue au détriment des langues coloniales que sont le français et 
l'anglais. Nous y voyons la volonté manifestée de transmettre aux 
générations futures un patrimoine. Dès Lors, on comprend que la 
langue locale “Yémba” a contribué considérablement à 
décoloniser Le Cameroun et a enrichi sa littérature orale chantée. 
"En effet, cette littérature n’a jamais cessé, même pendant la 
colonisation, d’animer les cours des chefferies, comme les 
veillées villageoises, ni de proférer avec une liberté et une 
virulence échappant au contrôle des étrangers ignorant 
d’habitude les langues indigènes". 

2 - La promotion de la littérature orale du Cameroun : 
1. Les différents genres utilisés : 

La littérature orale du Cameroun est un champ très vaste 
qui regroupe plusieurs formes de genres oraux. "L’oralité est la 
caractéristique des peuples qui ont principalement la voie orale 
pour la production, la communication et la transmission de leur 
culture. Lorsqu’à la communication des valeurs endogènes se 
greffe l’art de bien dire, surgit la littérature orale qui est l’une 
des composantes des traditions orales"). Face aux genres oraux 
divers, les nationalistes ont choisi de chanter et d’utiliser la 
parabole. La chanson est la forme orale la plus utilisée en 
littérature orale. Elle permet de toucher un grand nombre de 
personnes ou un public plus large en un temps réduit. La chanson 
sert à rythmer, à parler, à enseigner, à informer, à dénoncer, à 
endormir et à faire danser. Dans cette perspective, les auteurs 
déclarent fortement dans la chanson C8: "Vous écoutez le chant 
qui sert à commander le monde”. Dans cet extrait, ils précisent la 
fonction et le pouvoir de la chanson, qui traversent les frontières 
nationales et internationales. La parabole apparaît dans la 
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chanson C2. Les nationalistes parlent en parabole lorsqu'ils 
chantent : "La France a mangé les œufs, mangé les poules / La 
France à bu la boisson et a cassé la boîte”. Dans ces vers, les 
activistes évoquent la France directement pour ses idées 
destructrices selon le texte. Ils veulent faire entendre que la 
France a tiré sur les enfants et les parents d’une part, et d’autre 
part elle a fini d'exploiter leurs ressources comme le café et le 
cacao à l’époque, elle a commencé à détruire ces plantations 
fertiles par la guerre. 

2. La naissance des chansons nationalistes : 

"Nous avons des chansons politiques très en vogue Lors des 
mouvements de libération coloniale ou à la veille de 
l'indépendance, elles sont l’œuvre des partis politiques, des 
associations ou des organisations de revendication 
sociopolitiques"®). Les nationalistes ont composé ces chansons 
pour exposer la vengeance d’une mémoire collective et pour 
qu’elles soient un héritage à transmettre aux générations futures. 
Ils chantent pour conquérir le droit à la parole. Ce qui met en 
évidence la reconnaissance de leur statut de locuteurs, la 
pertinence de leurs paroles et l’influence sur leurs 
interlocuteurs. Prendre la parole en cette époque pour s’opposer 
à l’idéologie colonialiste apparaissait comme une provocation des 
pouvoirs publics. Mais, Les nationalistes se sont décidés à chanter 
pour être témoins de leur histoire. Cette volonté d’être l’écho 
sonore de leur temps traduit le souci pour eux de voir l’histoire 
retenir quelque chose ou encore de voir un jour leurs enfants 
valoriser leurs productions. Ils espèrent à travers leurs 
témoignages avoir transmis à leurs descendants un héritage riche 
et solide constitué des chansons. 

3. Les circonstances d’exécution des chansons : 

Les chansons sont composées pour être chantées partout 
dans les fronts et même dans la ville de Dschang. Les 
nationalistes chantent quand ils veulent alerter leurs 
compagnons ; quand ils se rencontrent ; quand ils vont aux 
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combats et quand ils sont en plein combat. Certaines chansons 
sont exécutées selon les circonstances des évènements. 
Autrement dit, ils chantent le jour et la nuit quand ils 
manifestent leur légitime défense et veulent dissuader 
l'attention des ennemis ou leur faire peur. "Tous les jeunes de 
cette période se souviennent de Haap-Foot Dâman (Half Foot 
Died Man), qui entonnait cette chanson en pleine nuit, en plein 
jour du marché de Bafou Pastorale et de Dschang-ville"®). Une 
chanson commencée à un lieu d’attaque est vite reprise de loin 
par un autre groupe de nationalistes installés à leur poste de 
contrôle. Chaque groupe voisin écoutant la chanson l’exécutait 
sans cesse et continuellement, la chanson se propageait dans tous 
les villages environnants. Selon les informateurs, le peuple 
parlait ainsi du "vent" qui chantait partout au même moment. Ils 
exécutaient certaines chansons la nuit au moment où ils 
incendiaient les maisons et les villages des ennemis 
progressivement en condamnant leur trahison. Les chansons 
résonnaient dans tous les coins et les pro-colonialistes qui ne se 
réfugiaient pas dans les camps de regroupement, à l'écoute des 
chansons, fuyaient et se cachaient toute la nuit dans les 
brousses, les champs, les marigots, les sisongos et les ravins. 
C'est jusqu’au matin que les populations visées par les 
nationalistes regagnaient leurs maisons personnelles ou du 
voisinage au cas où elles ont été incendiées la nuit. Elles se 
retrouvaient ainsi pour faire le bilan de ce qui s’est passé la nuit 
ou pour faire le "symbole de deuil” en pays bamiléké de ceux qui 
étaient massacrés la nuit. Nous pouvons noter qu’au lendemain 
de la proclamation de l’indépendance du Cameroun francophone, 
les nationalistes sortaient des brousses pour chanter. lls 
exécutaient officieusement leurs chansons pour exprimer leur 
victoire et selon les informateurs, quelques courageux parmi eux 
ont défilé à la place des fêtes de Dschang, devant les officiers 
français en les chantant officiellement en langue locale avant de 
disparaître après le défilé. Car leur combat venait de connaître 
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un premier succès. 

Selon ces témoins, Les nationalistes atterrissaient dans les 
villages les grands jours de marché. Avant d’arriver, ils 
creusaient des grands trous sur la route pour empêcher les 
véhicules militaires de venir de la ville de Dschang pour les 
traquer ou ils barraient ces routes avec des arbres abattus sur 
place. Ainsi, ils commençaient à chanter aux marchés et 
obligeaient toutes les personnes présentes de montrer et de 
déchirer leurs pièces personnelles constituées de la carte 
nationale d'identité, de l’acte de naissance, de la carte d’impôts 
ou de taxes ou même le laissez-passer. En plus, ils proféraient 
des menaces de mort et demandaient à ces mêmes populations 
d’isoler les colons avec leurs produits vendus dans leurs magasins 
à Dschang. Sans pièces officielles, les victimes étaient dans 
l'obligation de fuir les colons pour ne pas être fusillées parce 
qu’elles n’avaient plus de pièces. Elles devenaient ainsi et 
obligatoirement nationalistes et commençaient aussi à chanter. 
Selon ces informateurs, c’est cette technique de militantisme 
forcé qui favorisait Le nombre de chanteurs toujours croissant et 
la diffusion de cette littérature orale chantée. Généralement, 
une chanson entonnée dans un marché populaire était exécutée 
par presque tous ceux qui se trouvaient au marché à l'instant. 
Cependant, ces chansons qui n’étaient pas exécutées lors des 
cérémonies officielles parce que leurs auteurs vivaient dans la 
clandestinité, sonnaient très mal aux oreilles du gouvernement 
colonial. "Les chansons nationalistes sont hors la loi, au même 
titre que leurs auteurs. Elles sont chantées essentiellement, au 
cours de leurs entraînements ou de leurs opérations, par ceux 
que la terminologie gouvernementale appelle (maquisards)"(9, 
"Le chant de résistance se présente comme un texte où le 
langage poétique est doté d’une forte densité lexicale, 
sémantique et symbolique. Il se caractérise par la variété des 


stratégies discursives"(11). 
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3 - Pratiques culturelles communautaires dans les chansons : 
1. La valorisation des arts communautaires dans les chansons : 

Quand nous parlons des arts du Cameroun, nous mettons un 
accent particulier sur l’art culinaire, l’art architectural, l’art 
vestimentaire, l’art sculptural, l’artisanat dans son ensemble. Ce 
sont les deux premières formes citées qui sont identifiées dans 
les chansons nationalistes. Elles permettent de connaître le 
Cameroun et ses marques culturelles lorsque nous les écoutons et 
analysons. En effet, les nationalistes évoquent l’art culinaire. Les 
mets et les boissons propres à la communauté sont présentés. 
Pour cette considération des repas communautaires, les 
nationalistes font allusion dans le texte C2 à la poule et à ses 
œufs. Ils disent à ce sujet : "La France a mangé les œufs, mangé 
les poules”. Quand nous parlons de cette localité, ce sont les 
poulets que nous retrouvons dans les plats lors des cérémonies 
traditionnelles. Ce sont leurs œufs que les populations locales 
consomment notamment pour la croissance des enfants et pour 
des rituels divers, lorsqu'il s’agit des poules dites du village. Nous 
constatons donc que ces populations élèvent de façon 
traditionnelle des poules qu’elles consomment avec leurs œufs. 
Bien plus, ils parlent de la boisson. Il s’agit du vin traditionnel 
consommé dans leur communauté. Ce sont eux-mêmes qui 
recueillent cette boisson autour d’eux, notamment sur les raphias 
et les palmiers. Nous faisons la lecture de ces vignerons locaux 
dans ce vers : "La France a bu la boisson et a cassé la boîte”. Nous 
retenons que cette boisson locale était obtenue par les boîtes. Ce 
recueillement du vin local est un véritable art du Cameroun que 
nous retrouvons dans chaque aire culturelle de nos jours. Par 
contre dans le texte C6, c’est l’eau de la source naturelle qui est 
présentée. Dans plusieurs endroits du Cameroun, ce sont Les eaux 
de sources naturelles qui sont consommées. 

Dans le texte C3, on constate que c’est le véritable mets 
culturel de la Menoua et des autres aires culturelles bamiléké qui 
est valorisé. Il s’agit du taro à la sauce jaune. Les nationalistes 


- 55 - 
N° 22, Septembre 2022 


Dr Germain Donfack 


confirment de façon répétitive en ces termes : "Elle pile Le taro”. 
Ils décrivent ainsi le processus de cuisson par lequel nous 
obtenons le taro prêt à la consommation. Le taro fait partie des 
tubercules cultivés chez eux et ailleurs. Le verbe ‘"piler" ici 
traduit une certaine technique à déployer et un art afin de 
consommer du taro. Il se mange à la main et non avec de la 
cuillère ou la fourchette. Selon les informateurs, personne ne 
peut organiser une cérémonie purement traditionnelle comme le 
mariage, Les funérailles, La réception d’un beau-fils ou d’un invité 
de marque, le sacrifice, la fête des jumeaux, le culte des crânes, 
à Dschang sans avoir apprêté du taro bien pilé. Pour le texte C12, 
nous relevons :"J’avais mangé l’arachide”. Ce sont les 
populations de cette localité qui cultivent abondamment ces 
arachides et ils ne sont pas privés de les consommer. Au 
demeurant, nous découvrons que les nationalistes ont profité de 
leurs chansons pour promouvoir et valoriser l’art culinaire local. 
L’art architectural est également évoqué dans Les chansons. 
Dans plusieurs textes, les chanteurs parlent à répétition des chefs 
traditionnels et des chefferies comme dans le texte C9. Les 
populations de la Menoua font partie des Bamiléké, et lorsque 
nous parlons d’une chefferie en pays bamiléké, nous nous 
référons à une construction distinctive dans le village concerné. 
L’habitat du chef traditionnel est un palais royal selon le texte et 
il n’y a pas de chef sans chefferie et pas de chefferie sans chef. 
Nous avons observé que les maisons construites dans les 
chefferies généralement tournent le dos au palais principal du 
chef. Cette disposition particulière et ces chefferies sont 
construites par le peuple et non par le chef. Nous y trouvons 
l’usage des matériaux locaux et des techniques traditionnelles. 
Pour les informateurs, quand nous parlons d’un chef traditionnel 
bamiléké, nous parlons de sa chefferie. C’est l’architecture de 
chaque chefferie qui fait croire aux populations ou aux passants 
que voici la chefferie du village et qui donne la grandeur au chef 
concerné. Dans cette considération architecturale, nous pouvons 
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dire que même si la chefferie ne fait pas le chef, c’est par la 
chefferie que nous reconnaissons le chef. Ce texte C9 valorise 
indirectement l’art architectural du Cameroun. Car dans chaque 
village dans la région de l’Ouest, nous découvrons l’architecture 
constructive des chefferies. 

2. Les règles de vie dans la société traditionnelle : 

Dans les chansons nationalistes, nous pouvons faire la 
lecture d’un ensemble des savoir-être au sein de la communauté. 
En effet, Les orateurs chantent les manières de vivre dans la 
société, à l’instar du respect de la famille. Cela apparaît dans la 
chanson C5 à travers les mots "mamans, papas, enfants”. Pour 
eux, la famille est sacrée et c’est dans cette famille que 
l'éducation commence avant de finir à l’école. Selon les 
chanteurs dans ce texte, il faut qu’Ahmadou Ahidjo cité par 
Bandolo!"? respecte les parents et Les enfants en mettant fin au 
massacre des nationalistes. Une autre règle sociétale de la vie 
manifestée par les chanteurs concerne l’harmonie sociale et la 
solidarité. Ils estiment que dans la communauté où ils vivent et 
partout ailleurs au Cameroun, le peuple doit vivre dans 
l'harmonie et rester uni et solidaire. C’est cette exigence sociale 
qui doit être leur force pour la décolonisation. Dans le texte C6, 
ils Le disent : 

"Peuple camerounais / Levons-nous 
Unissons-nous et ayons un seul cœur 
Livrons la guerre à ceux qui étaient venus 
Nous chasser pour s’approprier le territoire du Cameroun”. 
L’impératif employé en quatre occurrences dans cet 
extrait montre qu’effectivement, l’harmonie, l’union et la 
solidarité sont des valeurs sociales à respecter et qui constituent 
le fondement de la vie traditionnelle au sein de la société 
camerounaise et africaine. Ils souhaitent que ces valeurs soient 
mises en pratique. Bien plus, la femme au foyer ne doit pas faillir 
aux autres règles de vie dans la société traditionnelle 
camerounaise. Dans le texte C3, le mariage est évoqué. Les 
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chanteurs utilisent le mot “épouse” six fois, le mot "taro” deux 
fois et dans ce contexte, nous pouvons dire que de façon 
indirecte, les nationalistes conseillent les femmes de piler le taro 
de leurs époux régulièrement. Ceci est le symbole du devoir 
nutritionnel que la femme traditionnelle africaine doit manifester 
vis-à-vis de son mari pour le mettre aux bons petits soins. Dans la 
communauté, la femme est appelée à être soumise et 
respectueuse pour le bonheur de son mariage. Alors, la femme 
qui n’avait pas encore reçu cette éducation, en écoutant la 
chanson, acquiert cet enseignement afin de “passer d’un temps 
de la nécessité à un temps des possibles""#). Enfin, la crainte de 
la malédiction est une autre norme de vie dans la société 
traditionnelle. IL faut éviter d’être maudit. C’est dans cette 
considération que les chanteurs parlent de malédiction dans le 
texte C10. Ils chantent à plusieurs reprises : "IL y a la malédiction 
dans leurs têtes”. Ici, ils maudissent les chefs traditionnels, Les 
notables et les traîtres en complicité avec les colons. 

3. Les éléments culturels et patrimoniaux : 

"Traduire un texte permet également d’approfondir ou de 
découvrir certains faits culturels"{#. Les chansons des 
nationalistes sont produites dans les villages et chacun d’eux a 
ses particularités culturelles qui se distinguent des autres. 
Cependant, la langue locale "Yémba" est partagée en commun par 
tous ces villages et c’est un élément culturel important, un riche 
patrimoine à sauvegarder et à transmettre aux générations 
futures. Bien plus, l’évocation des chefs traditionnels, gardiens 
des traditions, et des chefferies permet de ressortir Les éléments 
culturels des peuples de l’Ouest Cameroun. La musique 
traditionnelle constitue également un élément culturel 
incomparable. En effet, les chansons étudiées relèvent de la 
musique traditionnelle et c’est un patrimoine immatériel. C’est 
un moyen pour commémorer les faits et évènements du peuple 
bamiléké et camerounais, transmettre leurs œuvres au public. Ils 
chantaient parfois en dansant et la danse renvoie à une 
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communauté donnée. C’est le cas des chansons C4, C9 et C12. 

Au sujet de la patrimonialisation, les chansons des 
nationalistes ont été produites à un moment historique donné 
pour résoudre un problème national et pour être conservées 
comme un patrimoine. Les véritables auteurs de ces chansons 
sont pour la plupart décédés et leurs chansons permettent de les 
immortaliser. Ces œuvres orales deviennent effectivement un 
patrimoine qui mérite considération et sauvegarde. Dans cette 
stratégie, les informateurs certifiaient que les forces mystiques 
utilisées pendant la guerre par les nationalistes étaient leur 
patrimoine gardé jalousement dans les chefferies. L’allusion faite 
aux chefferies traditionnelles dans les textes concrétise cette 
magie et cette puissance. Dans le texte C6, les nationalistes 
disent "Livrons la guerre” parce qu’ils comptent sur leur pouvoir 
mystique. Car ils ont en face d’eux des armes sophistiquées et 
des soldats bien formés de l’administration coloniale française. 
Georges Lapassade oriente : “Pour l’essentiel de son information, 
le chercheur doit trouver ses propres informateurs, les amener à 
parler, puis transcrire l’essentiel de leurs témoignages sur ses 
fiches. On demande aux informateurs de décrire ce qui s’est 
produit et d’indiquer comment cela a été perçu par d’autres 
personnes"{!*), Selon ces nationalistes, pour combattre l’ennemi 
ou pour se défendre, les populations à travers les chefferies 
traditionnelles, utilisaient Les abeilles pour anéantir les ennemis, 
les serpents pour les mordre, l’éclipse du soleil en pleine journée 
pour se cacher, des fourmis mortelles, faisaient immédiatement 
appel à la pluie violente, à l’ouragan, aux inondations. Ces 
genres de personnes disparaissaient ou devenaient invisibles 
devant les ennemis. D’autres utilisaient des tonnerres pour 
frapper les ennemis en plein combat. Chaque village était réputé 
par sa puissance traditionnelle et avait toujours tendance à faire 
peur aux autres par sa magie. Dans plusieurs chefferies 
traditionnelles de la Menoua et presque partout en pays 
bamiléké, il existe encore ces magies et puissantes danses 
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réservées aux initiés et dont nous pouvons canaliser comme le 
patrimoine culturel afin d’enrichir la richesse culturelle du 
Cameroun ou pour se préparer pour une éventuelle guerre. Paulo 
Coelho va dans le même sens lorsqu’il pense que son héros a des 
pouvoirs extraordinaires dans cet extrait : “Un alchimiste. IL 
connaît les pouvoirs de la nature. Et souhaite montrer au 
commandant ses extraordinaires capacités. IL va se transformer 
en vent, simplement pour montrer la force de son pouvoir"(), 
D'ailleurs, l’évocation de certains chefs traditionnels, des 
notables et des chefferies comme dans les textes C9, C10 
dévoilent indirectement ce pouvoir mystique parce que chaque 
village comptait sur ses forces extraordinaires et invisibles. 

Selon les témoins, lorsqu’un camp se retrouvait avec ses 
partisans, la pratique de la sorcellerie était une démonstration 
pour faire peur à l’adversaire. En effet, au cours de certains 
entraînements avant l’opération ou la rencontre de l’adversaire, 
pour montrer que le village ou le groupe était mystiquement prêt 
et supérieur aux autres, les initiés de cette puissance 
traditionnelle montraient leur pouvoir-faire à travers une danse 
appelée “Kouhgan” animée par les chansons traditionnelles dans 
chaque village. Ils plantaient un rejeton de bananier qui poussait 
en quelques minutes seulement, donnant lieu à un bon régime de 
banane qui ne tardait pas à murir. Ce sont eux les initiés qui la 
consommaient. D’autres plaçaient une niche qui, 
immédiatement, attirait des abeilles qui produisaient du miel aux 
yeux de tous et qu’ils consommaient sur place. Certains se 
transformaient de sorte que chacun devenait son totem. Autant 
de pratiques propres au mysticisme. Ce qui s’appliquait pendant 
le combat face aux ennemis n’était que le prolongement de la 
phase préparatoire. Ainsi plusieurs textes précisent que l’avenir 
est à la jeunesse, ce qui implique la transmission de ce 
patrimoine culturel aux générations futures. Nous constatons 
ainsi que le "Kouhgan”, véritable métaphysique des villages en 
pays bamiléké, a fortement contribué à la décolonisation du 
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Cameroun. Cette manifestation de l’identité culturelle 
camerounaise est confirmée par Lucien Goldmann: ‘La 
littérature est toujours, même là où elle s’incarne dans une 
œuvre de génie, le miroir et l'interprétation de l’état de la 
société à un moment précis de l’évolution historique"!"??. 

4 - Organisation sociétale et évènements de la communauté : 
1. Organisation traditionnelle et religieuse dans les chansons : 

Un autre aspect des modes de vie des Bamiléké est 
mentionné, leur organisation sociétale. En effet, on constate à 
travers les chansons comment le peuple est organisé en 
chefferies pour le pouvoir traditionnel. Les textes C9 et C10 
démontrent cette administration par les chefs traditionnels et Les 
notables dans les chefferies. En d’autres termes, le peuple 
bamiléké dans sa globalité, est organisé en groupements et 
depuis des siècles, la succession des chefs traditionnels est 
héréditaire. 

Sur le plan religieux, les chansons font savoir que le 
Cameroun croie en général à l’islam et au christianisme. Dans 
une présentation schématique dans les textes, nous constatons 
que les Nordistes sont des musulmans tandis que les Sudistes sont 
des catholiques. Ces religions endogènes décrites dans les 
chansons nationalistes valorisent l’oœcuménisme religieux au 
Cameroun. Pour justifier cette thèse, ils chantent "Ahidjo le 
musulman” six fois dans le texte C5. Ahidjo évoqué ici est 
originaire du grand nord qu’il représente dans ce texte. Par 
contre, dans d’autres textes, c’est le nom "Dieu" qui est utilisé 
pour désigner les populations du grand sud. Les chansons 
certifient donc que les populations croient en Dieu et considèrent 
ce dernier comme le maître de leur destin et leur espoir. La 
religion apparaît dans ces chansons et fait des nationalistes des 
véritables croyants. C’est pour cette raison que le nom "Dieu" est 
présent dans les textes C10 et C11. D'ailleurs dans Le texte C11, 
ils déclarent : "Dieu aura pitié de nous”. Ils répètent pour insister 
sur leur croyance. 
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2. Les évènements communautaires et le pouvoir de la parole : 
Dans les sociétés traditionnelles, il existe plusieurs 
évènements et cérémonies du cycle de la vie. C’est un champ 
très vaste d'identification où nous pouvons retrouver le mariage, 
la dot proprement dite, la naissance d’un bébé, le veuvage, le 
deuil, Les funérailles, l’inhumation, la polygamie, le sacrifice et 
les rites divers. Ce qui attire notre attention dans les chansons 
nationalistes c’est le mariage et le sacrifice. Dans les chansons 
C1 et C3, le mariage qui est une cérémonie heureuse, est 
évoqué. L’utilisation du verbe “épouser” trois fois dans ce texte 
et "j’épouse" une fois constitue Le symbole du mariage. Dans la 
Menoua, le mariage se célèbre en plusieurs étapes selon les us et 
coutumes, de la demande de la main jusqu’à la bénédiction 
finale devant les crânes des ancêtres, en passant par le "toqué- 
porte" et la dot proprement dite. Dans le texte C3, c’est Le terme 
"épouse" chanté en six occurrences qui renvoie au mariage. Cela 
est soutenu par le “taro” que les nationalistes demandent à la 
femme de piler pour nourrir son mari. Dans la même perspective, 
ils parlent des “œufs” et des “poules” dans le texte C2. Cela nous 
fait penser à la cérémonie des sacrifices dans cette société 
traditionnelle où les populations sont animistes pour la plupart et 
utilisent toujours la poule dite du village qui est le symbole de la 
procréation pour faire le sacrifice. À défaut de la poule ou du 
poussin, c’est l’œuf traditionnel qui est utilisé. Le peuple dans la 
majorité croie au culte des crânes qu’il considère comme la 
source de son bonheur ou le canal pour atteindre Dieu. En pays 
bamiléké, les six acteurs obligatoires qui interviennent dans un 
acte sacrificiel sont : le sacrifié ou victime, qui est un animal 
comme la poule ou la chèvre ; le sacrificateur, qui est le chef de 
famille ; Le sacrifiant, qui est celui pour qui le sacrifice est fait ; 
l’autel, qui est le lieu du sacrifice généralement autour des 
crânes de la famille; la divinité ou ancêtre, qui est le 
bénéficiaire du sacrifice ; et la foule ou participants, qui 
assistent au sacrifice et consomment les restes de la victime 
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sacrifiée ou les autres repas. 

Par ailleurs, les parents africains se sont contentés plus de 
la parole que des écrits. L’oralité a dominé sur l’écriture et c’est 
pour cette raison que les traditions, les proverbes, les contes et 
autres se transmettaient de bouche à oreille. Ce patrimoine 
n’était inscrit nulle part. Au Cameroun, le pouvoir de la parole 
est au centre de tous les évènements et cérémonies de la vie 
dans la société traditionnelle. Tout est fondé sur la parole et le 
peuple a beaucoup de considération pour elle. La parole a un 
pouvoir sacré et inviolable. Pour preuve, la dernière volonté d’un 
défunt même sans testament écrit a un pouvoir insondable dans 
la société traditionnelle bamiléké. Dans l’analyse, le mot 
"paroles" est employé et célébré dans Le texte C1 quatre fois et 
trois fois dans le texte C8. Ici, Les nationalistes demandent aux 
enfants d’entonner la chanson. Ce qui prouve qu’un pouvoir est 
accordé à la parole dans la vie en communauté. Ils leur 
demandent aussi de suivre et de retenir ce qui est dit dans le 
texte C4. Voici le vers qui Le dit en huit occurrences : "Suivez et 
retenez”. Ce qui renforce l’oralité. C’est dans la parole que les 
ancêtres transmettaient leurs savoirs et leurs enseignements. 
Dans le texte C6, Le mot "voix" renvoie au pouvoir de la parole et 
Sylvère Mbondobari conclut : "La prise de parole est ainsi 
profondément liée à l'affirmation d’une identité"!"#), 

3. Les objets d'accompagnement : 

Toutes les chansons nationalistes sont celles de la guerre. 
Pour chanter, les auteurs utilisaient naturellement la voix, les 
pas, les gestes, les applaudissements et les claquements de 
doigts. À côté de cela, ils avaient des flûtes et des sifflets 
fabriqués avec du bois local pour rythmer leurs chansons et se 
faire entendre de loin. Les chansons étaient aussi accompagnées 
des tirs de fusils traditionnels à balles réelles. Certains chanteurs 
portaient des masques. Souvent, ils chantaient ayant en main des 
feux allumés aux bouts de leurs bâtons pour aller incendier les 
maisons du camp adverse. Avec tous ces objets, ils chantaïient à 


- 63 - 
N° 22, Septembre 2022 


Dr Germain Donfack 


haute voix pour se faire mieux entendre. Ils marquaient 
correctement des pas, contrôlaient leurs gestes, ce qui apportait 
la cadence et le rythme dans leurs chansons. 

En outre, les auteurs de ces chants les accompagnaient par 
une puissance traditionnelle léguée par les ancêtres ou les 
chefferies. Ainsi, ils tenaient en mains des fétiches qui leur 
permettaient devant certaines circonstances graves du combat de 
descendre mystiquement la pluie capable de déraciner et 
d’emporter les cultures, de provoquer l’éclipse ou de lancer des 
fourmis aux ennemis afin de les maîtriser, comme expliqué plus 
haut. D’autres encore avaient en main des sachets de piment 
écrasé qu’ils apprêtaient d’avance pour mettre dans les yeux de 
leurs ennemis arrêtés. Chaque chanteur, ayant porté un masque 
ou pas, avait en main soit une arme traditionnelle, soit sa 
machette, soit sa lance, soit sa flèche, soit son gourdin. Les 
gourdins étaient cognés au sol au même moment pour donner un 
rythme. 

Conclusion : 

Nous venons de faire une lecture approfondie des chansons 
nationalistes. Elle nous a permis de découvrir la langue 
camerounaise "Yémba" et la littérature orale chantée d’une part ; 
de ressortir les pratiques culturelles communautaires et 
l’organisation sociétale et évènementielle du Cameroun d’autre 
part. IL s’agit de la contribution des chansons nationalistes pour 
la promotion de la langue et les cultures nationales du Cameroun. 
En définitive, nous confirmons que les chansons nationalistes qui 
constituent un patrimoine immatériel pour Le Cameroun et même 
pour l’Afrique, ont contribué considérablement à décoloniser le 
Cameroun et a enrichi sa littérature orale chantée. Elles ont 
contribué concrètement à promouvoir les langues et les cultures 
nationales, qui favorisent les échanges et le brassage culturel 
intercommunautaire en devenant un facteur indispensable pour 
le savoir vivre-ensemble et le multiculturalisme. 
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Résumé : 

La position particulière du Prophète de l'Islam et l'engagement à suivre 
les ordres religieux et le rôle des enseignements religieux dans l'amélioration 
de la qualité de la vie humaine est une question sur laquelle certains anciens 
poètes musulmans iraniens ont insisté. Parmi eux, des poètes tels que Saadi, 
Ferdowsi et Nasser Khosrow peuvent être mentionnés. Nasser Khosrow occupe 
une place particulière parmi ces poètes musulmans. Dans la plupart de ses 
poèmes, il parle de la dignité de la religion, de la haute position de l'homme, 
de la position de Hazrat Fatima et du Prophète, et de l'obéissance au 
commandement de Dieu et de l'obéissance au Prophète de l'Islam. IL est 
célèbre pour ses beaux poèmes et ses récits de voyage intéressants. Une étude 
profonde et exhaustive de son recueil poétique, nous amènera à une meilleure 
connaissance et la prise de conscience de l’importance de ces poèmes ainsi 
que de leur auteur. Dans cette recherche, nous avons l'intention de montrer la 
haute position de la religion, des enseignements religieux et moraux et aussi La 
position particulière de l'homme en étudiant les poèmes de ce grand poète 
iranien. 

Mots-clés : 
religion, morale, société, sagesse, science. 
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Abstract: 

The special position of the Prophet of Islam and the commitment to 
follow religious orders and the role of religious teachings in improving the 
quality of human life is an issue that some ancient Iranian Muslim poets have 
insisted on. Among them poets such as Saadi, Ferdowsi and Nasser Khosrow 
can be mentioned. Nasser Khosrow occupies a special place among these 
Muslim poets. In most of his poems, he talks about the dignity of religion, the 
high position of man, the position of Hazrat Fatima and the Prophet, and 
obedience to the command of God and obedience to the Prophet of Islam. He 
is famous for his beautiful poems and interesting travelogues. À deep and 
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exhaustive study of his poetic collection will lead us to a better knowledge and 
awareness of the importance of these poems as well as their author. In this 
research, we intend to show the high position of religion, religious and moral 
teachings and the special position of man by studying the poems of this great 
lranian poet. 


Keywords: 
religion, morality, society, wisdom, science. 
CR 
Introduction : 

"La poésie dans l'histoire de la littérature iranienne est l'un 
des domaines littéraires et culturels les plus importants. On peut 
dire qu'après la religion, le poème, c'est l'un des principaux 
piliers culturels de l'histoire iranienne et dans le développement 
de l'histoire culturelle iranienne, la poésie a été qualifiée de 
traité culturel Le plus important". Autrement dit ; Les Iraniens 
ont longtemps essayé d'établir un lien entre la littérature, la 
société, la culture et la religion, et c'était la poésie qui a fourni 
la base de ce problème important. Certains des grands poètes 
iraniens ont révolutionné le domaine de la littérature en mêlant 
poésie et questions religieuses et sociales, parmi lesquels Nasser 
Khosrow peut être cité. IL fut l’un des poètes musulmans du V° 
siècle de l’hégire qui a consacré toute sa vie professionnelle à la 
défense de la religion tout en établissant un lien entre religion, 
poésie et moral. IL fut un connaisseur en vue de la mentalité, ce 
qui attire l’attention dans ses ouvres poétiques. 

Nasser Khosrow, l’un des plus grands poëtes moralistes 
Persans du cinquième siècle de l’hégire chercha à transformer la 
société de son temps en réformant les mentalités tout en 
essayant de façonner les esprits et d’éduquer la population de 
son temps. Grâce à son courage et sa connaissance religieuse, il a 
mis sur pied un regard nouveau sur le plan de la poésie religieuse 
et la poésie critique, dont Les fruits sont largement répandus dans 
les milieux littéraires, religieux et pédagogiques parmi la 
population persanophone. 
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"Ses œuvres écrites dans un persan remarquable et 
rigoureux offrent un aperçu de ses réflexions philosophiques. En 
plus de ses poèmes et de ses récits de voyage, il est également 
l’auteur d'ouvrages tels "Khavan Akhavan”, "Zâd ol Mossaferin" et 
"Djâmé ol Hekmatine”, qui sont considérés comme des grandes 
œuvres de la langue persane. Au 5°" siècle de l’Hégire, ses 
textes empreints de sagesse, prolongèrent les traces de 
Bochkour, Chahid et Ferdowsi et prirent une dimension éternelle, 
portés par la puissance d'expression de ce libre penseur"). 

Un regard porte sur ses poèmes, nous permet de voir en lui 
un homme de science de de religion. Eminent anthropologue qu’il 
fut et pourvu d’une grande connaissance religieuse et 
philosophique, grand expert des couches sociales, alors il s’est 
mis en tête de composer des poèmes à leur intention, des 
miroirs, reflétant la mentalité de la société de son temps. 

IL est de notoriété publique qu’une large partie de ses 
poèmes s’est basée sur des préceptes moraux et religieux. On 
peut dire que pour le poète, Nasser Khosrow l'éducation se base 
sur double principes : 

1 - Le discours moralisateur 
2 - Les hadiths et les paroles du prophète. 

Nous allons tenter, dans le cadre de cette recherche, 
d'examiner la place prépondérante des préceptes religieux à 
travers les poèmes de Nasser Khosrow, tout en étudiant les 
thèmes tels que la critique de la société. 

1 - Enseignements religieux et moraux : 

"Certes, les poètes de langue persane lisent souvent des 
livres de hadiths, qui sont les meilleurs exemples de mots arabes, 
tout en apprenant le vocabulaire et la littérature, et ont 
bénéficié des hadiths"®). On peut dire que l’un de ces poètes est 
Nasser Khosrow. Et son divan poétique exprime sa croyance en 
des valeurs morales et sa pensée religieuse. La plupart des 
thèmes de ses poèmes sont tirés des hadiths, des concepts 
religieux et moraux et du Saint Coran. Peut-être peut-on dire 
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qu'il est plus qu'un poète, il est un prédicateur de religion et 
reflète souvent les paroles du Prophète dans ses poèmes : 
 lss Jon, lie 95 98 cul 
Ds S où L Cuig S ass, L 
"Ceci est ta tombe comme l'a dit Le Messager de Dieu avec le 
paradis ou Kandeh Sayir. 

Ce poème fait référence au hadith du Prophète de l'Islam, 
qui décrit la tombe!*: 

Ulis co is gl dal QU, vo dés, sil Lil 
1. Sagesse : 

Nasser Khosrow insiste sur l'importance et la place 
particulière de la sagesse dans la vie tout en essayant de retracer 
le chemin de la divinité et de la vertu. Selon lui, le mérite de 
l'homme réside dans la sagesse, il a fait du principe de la sagesse, 
la source de la gloire et de la perfection de son discours, et il 
considère le principe de la sagesse comme la source de la vie et 
du crédit de l'homme. Ce dernier est vivant grâce à sa sagesse, et 
dès que la lumière de sa sagesse s'éteint, la lumière de sa vie 
s'éteint aussi : 

OU) S9 9 Cuus Cul 5 35 is 
bis eyosl «55 G & ,e L 
Lo oi cui 5,5 5 Jo 
Lo las ou Cu 5,5 5 pu 
53 355 9 vulé 5l 259 que Ki 
Lo olggi > cie 
"Monte sur le bateau de la sagesse pour ne pas te noyer dans ce 
monde 
Par la sagesse, ton cœur sera rempli de lumière 
Quand il y a de la sagesse, tu es ivre 
Sans sagesse, tu es comme une pierre noire 
La sagesse te rend comme un roi”. 

Dans l'un de ses versets, il a comparé celui qui n’a pas 

sagesse à un arbre stérile : 
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wi 269 «sl» 5,5 ,L SSI 

Dlaguu 45 logs 4 )lagus 
"Si vous avez un fardeau de sagesse, sinon, vous êtes comme un 
peuplier blanc, peuplier blanc, peuplier blanc”. 

IU y a lieu de dire que le peuplier blanc est l’un des arbres 
sans fruits. On peut dire que la poésie de Nasser Khosrow est une 
poésie monumentale. Ses livres ne sont pas des recueils de 
poèmes, mais de morceaux taillés d’une pièce où les vers et les 
strophes s'accumulent sans relâche. Cette poésie s’alourdit en 
outre d’un goût marqué pour les répétions ; comme la poésie 
susmentionnée. 

Selon Nasser Khosrow, la clé du bonheur et du salut humain 
est d'atteindre la sagesse éternelle. "C’est la foi qui donne la 
force à l'intellect humain et le guide. C’est pourquoi, si cet 
intellect est laissé seul, il sera seul. Le poète croit que l'intellect 
a une origine divine"). 

En d’autre terme, il fait partie des poètes qui considèrent la 
religion comme un symbole de La sagesse humaine‘): 

ol il pli gi dyss cs 
SO y 325 59 Silu le 5l ag 9 80 5 5e 
0» 09 US$ 9 Cul 59) Ve 95 ae Cul ous dus Lau sl cab & Jo 
"La voie de la religion est celle qui plait à la sagesse 
Et la dernière est un don de Dieu aux hommes terrestres”. 

IL est clair que dans ces poèmes, le poète essaie de 
souligner la compatibilité de la raison et de la religion et 
également l’importance de la science et de la raison et de la 
religion afin d’arriver au Bonheur. Selon lui, la religion et les 
préceptes religieux sont les sources du salut humain et de 
l’équanimité des êtres humains dans la vie terrestre. En tant 
qu’un poête musulman, il cherche toujours à mettre en relief la 
place prépondérante du Livre Saint et des Hadith. Grace à son 
expérience et sa connaissance religieuse, Nasser Khosrow, un 
sage érudit, nous y présente les différents aspects de la morale 
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et de la religion. 

Le prophète de l’Islam a également mentionné la nécessité 
de penser : 

"Une heure de réflexion vaut mieux que soixante ans de prière". 

"Dans un sage sermon, Nasser Khosrow a comparé la prière 
sans connaissance ni réflexion au vent de Saba"). Saba est un 
vent qui souffle du nord-est. Dans la littérature persane, le vent 
de Saba fait fleurir la nature et les amoureux racontent leur 
secret avec le vent de Saba. 

L, Golss 95 oué D 
Ould ju l, sl 35 so 
sa cb & lc sw clh 
Cul sb 9> Ac y clb 
"Si tu ne connais pas Dieu 
Ta prière sera inutile 
L’adoration de Créateur par celui qui n’a pas de connaissance, 
n’aboutit à rien 
La prière de l’ignorant ressemble au vent Saba”. 
2. La patience : 

La patience est la qualité morale la plus courante et la plus 
importante chez les êtres humains qui a été particulièrement 
soulignée dans les enseignements religieux. Dans la culture 
morale, "la patience oblige l'âme à faire ce que la raison et La loi 
divine (la chariate) exigent et à s'abstenir de ce que la raison et 
la Loi divine interdisent"). 

Nasser Khosrow a écrit des poèmes faisant l'éloge de la 
patience et de l'accent mis sur ce trait moral, parmi lesquels 
l'exemple suivant peut être mentionné : 

Di Cuus où S | y 5 LuSiy 

Lui 550 Jo us S95 | 
"Soyez patient, car personne ne peut réaliser son rêve, sauf celui 
qui est patient”. 
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Certains de ses autres poèmes expriment également ce 
thème, parmi lesquels les suivants peuvent être mentionnés : 
aus à à, dou y 
L, US Cul © noi Sly; 
Range tes affaires patiemment 
Car c’est le patient qui criera victoire”. 

Dans ce poème, inspiré des hadiths religieux, le poète invite 
le public à la patience. Ce verset de son poème est tiré du hadith 
suivant : 

oil gi : oil gi Lo 
3. L'hypocrisie, la méchanceté et l'intrigue : 

Le complot est l'un des moyens par lesquels, depuis 
longtemps dans toutes les sociétés, certains malades mentaux 
tentent de ternir la réputation d'une autre personne pour 
atteindre leur objectif. Nasser Khosrow, en tant qu’un moraliste 
et poète musulman, rejette cet acte répréhensible et tente d'en 
avertir son public dans ses différents poèmes. Celui qui complote 
pour Les autres y tombera lui-même le premier : 

uso muy 595$ Los jl 

359 ul DS iii 9j œl 

Lé ysil ol ob si 

S$ ol 1, us po ol dl 

"Une mauvaise personne se tourne vers elle-même à cause de ses 

mauvaises actions 

Ceci est écrit en Asta et Zand, celui qui construit un puits devant 
les autres tombera lui-même dans le puits, le premier”. 

Ces poèmes font référence au thème de ce hadith : 

Leué Lis o el lù ès Go 
Sous Sani 0,6 |,> onu $ ès co” 
Mailius 9 So |, ol coul lu dS ils 
"Pourquoi être attaché à ce monde terrestre et pourquoi être 
fier ? 
0 rebelle, ne saviez-vous pas qu'il est rusé”. 
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Dans ce verset, le poète met en garde le public contre la 
mondanité et le luxe et l'appelle à la morale et à la vie 
spirituelle. Selon lui, l'éclat du monde est trompeur, l'homme 
devient fier de lui-même et de ses capacités et il oublie Dieu. 
Cependant, le monde est très rusé et séduisant. Inspiré par les 
textes religieux et les hadiths, Nasser Khosrow invite non 
seulement son public au contentement de la vie, mais le met 
également en garde contre la cupidité. 

Selon lui, la cupidité et l'ambition sont mortelles et en 
d'autres termes, cela raccourcit la vie d'un être humain : 

353$ ob9S jo puy 18] lo 
Jol S 5l 5 3 ol sl ;s 
O mon fils ! Les choses qui raccourcissent la durée de ta vie 
sont de faux espoirs et de nombreux désirs”. 

Ces poèmes font également référence au thème de ce 

hadith : 


3. L'amitié : 

Dans la religion de l'islam, on met l'accent sur le choix de 
l'ami et son rôle dans la vie humaine. IL existe de nombreux 
hadiths à cet égard, parmi lesquels Les hadiths suivants peuvent 
être mentionnés : 

Lio JB 456 dll 6 culsiall 0] 

"sb sb ÿ,e S dl 5 sùS ous lss ol, 35 4$ Lil" 

"Ceux qui se font des amis dans la voie de Dieu, ont place à 
l’ombre du trône de Dieu”. 

Ou Le hadith suivant : 

Ji 6e sl Jul dlls os ste dell 

Nasser Khosrow fait également référence à ce principe et estime 

que fréquenter des intellectuels et des religieux a un effet 

particulier sur nos vies et qu'il faut être très prudent dans le 
choix d'un ami : 

al © JC vus 5 35 Jbl S; dl 
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cul ji ol & bai vou L 
"Quiconque se lie d'amitié avec des gens sages, sa générosité et 
sa bienveillance se poursuivront jusqu'au Jour de la Résurrection. 

Dans plusieurs de ses poèmes, il met en garde son lecteur 
contre les rencontres avec des compagnons et des amis de 
mauvaise humeur. Parmi ces poèmes, on peut citer Les poèmes 
suivants : 

"Ne fréquente pas n’importe qui et ne te détache pas de tout le 
monde 
Suis le chemin de sagesse, ne sois ni une mouche, ni un Simorg”. 

IL faut dire que Simorg est un oiseau grand et légendaire 
dans la mythologie de l'Iran ancien et de la littérature persane 
qui parle et qui trouve des solutions pour les problèmes et il vit 
dans la solitude au sommet de la montagne d'Alborz. 

2 - Les poèmes de Nasser Khosrow et la société : 

Sans aucun doute, la société et Les questions sociales jouent 
un rôle important dans la formation d'une œuvre littéraire. "La 
littérature de toute période ne se limite pas aux mots et à 
l'imagination. La grande mission de la littérature est de traiter Les 
joies et les souffrances de l'existence humaine, les états 
émotionnels et Les vérités de l'existence"!”. 

La littérature de toute période est le reflet des conditions 
sociales, politiques, culturelles et économiques de cette période. 
Rooh al-Amini connaît "la littérature à partir de la langue du 
présent et de l'acte de naissance d'une nation, à travers lequel on 
peut connaître une société, à travers lequel on peut comprendre 
les événements sociaux et les comportements de son temps. Il a 
réalisé et retracé l'évolution des phénomènes sociaux"!1?. 

Autrement dit ; depuis longtemps elle était une plate-forme 
appropriée pour refléter les problèmes sociaux tout en éduquant 
les gens. Nasser Khosrow est l'un des poëtes engagés qui a 
accordé une attention à cette question importante dans ses 
poèmes. Il est l'un des représentants de la poésie sociale dans la 
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littérature classique. 

Dans son réveil poétique, il critique toutes Les classes qui 
ont été impliquées dans la création de situations inappropriées 
dans sa société. Dans sa critique, il n'a même pas peur du roi et 
du sultan, c'est pourquoi certains le considèrent plus moudjahid 
qu'un poète. "Parce que la poésie et La langue de Nasser Khosrow 
est une épée gagnante contre les hypocrites, les usurpateurs des 
droits du peuple, les usurpateurs du califat et tous les actes de 
force et d'oppression"!"?). 

ILest raisonnable de dire que certains penseurs l'ont qualifié 
"de poête contestataire le plus courageux de la littérature 
persane"{"?), Les mauvaises conditions sociales de son époque et 
l'oppression généralisée des dirigeants ont poussé non seulement 
de nombreux penseurs de cette époque, mais aussi des écrivains 
et des poètes tels que Nasser Khosrow à être pessimiste envers la 
société et même critiquer la société scientifique et littéraire qui 
était au service du roi et de la cour : 

Ol 3 Ja ci o,4 ob Se 
ù Ug>so Do Us So & Ale 
> 9 CLS Ju ulse 933); 
Di O9So »3 9 Dj Wu 9 Je> 
Be 5 So LuiS ,9> dod Jo 
Di Ugaul 9 8e 3 25 dd Joÿ 
La littérature a été mise au service du roi, la science a été mêlée 
de ruse 
La vertu et la justice se sont transformées en pierre 
Toutes les affaires sont mêlées d’oppression de ruse”. 

IL veut une société propre, loin de la corruption sociale et il 
croit qu'une telle société ne peut être créée que sous le règne de 
la vraie religion. IL considère les éloges des sultans comme un 
effort futile et il n’aime pas les poètes qui parlent d’amour. "Il a 
continuellement critiqué les classes dirigeantes de l'époque, y 
compris les juristes, les érudits, les prédicateurs, les califes, Les 
dirigeants et les tyrans, les sultans et les rois, et ceux qui 
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dépendent du pouvoir, les avides, les ignorants, les avides et les 
flatteurs"(3), 

On peut dire que la poésie pour Nasser Khosrow est un 
moyen de s’exprimer. Autrement dit : Tout en profitant du genre 
de la poésie, il dénonce les injustices et dans plusieurs de ses 
poèmes, il critique les organisations lucratives et hypocrites des 
rois et dépeint la situation sociale chaotique de son temps. Sa 
colère est clairement évidente dans Les poèmes suivants : 

DHbS DOË jus 40 Sous Cu 
Cul publ l, 950 ju » 5 5 >$ 
DS juil »5 5 AË we Ls> 
Cul jiul 4 JS 4 Do of Crus 
Selon lui, Les Ulémas qui recherchent la haute position sociale et 
la richesse du monde, ils sont loin de la science, de la religion et 
de la raison et ils ne recherchent que la richesse : 
Jo & 9 lc & où sugzi di ; 
sb) 3 out 3 Cuul lb »5 
538$ Cao 5 Les LuoS> & 25 30 
3 ol 9 218 tuils ; Qu; 
Dans son autre poème, critiquant la société des ulémas, certains 
au lieu d'être un modèle de moralité et de religiosité pour le 
peuple, sont devenus la cause du désenchantement des gens 
envers la religion en raison de leur démagogie et de leur 
hypocrisie : 
Liileuié 4$ eus Os sy $ 4 Li 
x 5l ds UUS 55,15 dS sil 
Coupé Jliso 5 ls 597 dé 
vou Us, 3 $b 554 Salle 
"Les gens doivent implorer pour une religion 
dont les ulémas sont ceux qui ont pris par cœur le livre de la 
supercherie 

Si la jurisprudence est une opportunité de supercherie et 
que les ulémas sont hypocrites, alors il convient que le dirigeant 
soit Goliath et que Le prophète soit Harut"!1#. 
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Le poète invite continuellement les gens à apprendre la 
science. Il croit que ce n'est que par la connaissance et la sagesse 
qu'une personne peut acquérir des connaissances et vivre 
librement grâce à sa sagesse. Le poëte critique les ignorants et 
les gens ordinaires, selon lui, leur ignorance est la cause de la 
misère de la société. Selon lui, Les rois et Les dirigeants profitent 
de l'ignorance de ces gens et les poussent dans toutes les 
directions qu'ils veulent, comme il le chante dans l'un de ses 
poèmes ci-dessous : 

ul JÉXS)SS Ale sw 55 be 
ul > oo 9 OÙ 5 Ale 
Do Sal & Ale w 55 Le 
CuuLoyS v'2 a DD UNS 22 
"Ton âme est un âne sans connaissance 
La science est un élément vital pour vous, comme l'eau et la 
religion, 
À quoi ressemblerait votre âme sans la science ? plomb 
La religion te transforme en or, car la religion est une alchimie”. 
Conclusion : 

L'engagement et l’action constituent un fondement pour 
une grande partie de la littérature persane. "Nasser Khosrow 
Ghobâdiani fut le premier poète de langue persane qui mit 
entièrement sa pensée au service d’une vision morale, sociale et 
engagée. Dans ses recueils de poèmes, qui comprennent plusieurs 
centaines de pages, on ne découvre aucun des éloges si courants 
parmi les poètes serviles, flattant les souverains dont dépendait 
leur surviel®”, IL était sans doute le poète le plus influent de 
l'Iran du cinquième siècle de l’hégire. 

Le thème dominant de la réflexion et la poésie de Nasser 
Khosrow est la religion et la morale. Guidé par la simplicité de sa 
foi, il a adopté, pour évoquer le ciel, un ton exceptionnel, près 
du style de dévot et de la solennité des sermons. La poésie de 
Nasser Khosrow est une poésie exceptionnelle. Ce poète érudit 
tenta de transformer la société de son temps en réformant les 
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mentalités tout en essayant de façonner les esprits et éduquer la 
population de son temps par les préceptes religieux et moraux. 

IL a utilisé la littérature et la poésie comme une arme du 
combat contre l'injustice et l’hypocrisie sociale. 
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de l'époque abbasside 
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Université Alzahra, Téhéran, Iran 
Résumé : 

Pratiqué par des élites musulmanes de l'époque abbasside, Magamat est 
connu dans le monde littéraire grâce à une prose rimée et poétique ; ce qui le 
propose comme un exercice d'écriture assez rigoureuse. Toutefois, ces textes 
nous permettent sur Le plan narratif, de les traiter comme une ébauche de la 
littérature urbaine. Effectivement, la ville constitue le décor principal de ces 
récits dont les personnages ne cessent de se déplacer entre différentes 
communes du royaume islamique. 


Mots-clés : 
littérature urbaine, signes, littérature musulmane, voyage, Magamat. 
CR 


Urban signs in Muslim literature of the Abbasid period 


Dr Zeinab Golestani Dero 
Alzahra University, Tehran, Iran 
Abstract: 


Practiced by Muslim elites of the Abbasid era, Maqgamat is known in the 
Literary world thanks to a rhymed and poetic prose; which suggests it as a 
rather rigorous writing exercise. However, these texts allow us, on a narrative 
level, to treat them as a draft of urban literature. Indeed, the city constitutes 
the main setting of these stories whose characters constantly move between 
different communes of the Islamic kingdom. 


Keywords: 
urban literature, signs, Muslim literature, travel, Magamat. 
CADRES 
Introduction : 

Représentant de la littérature arabe et par son origine, 
pratique rigoureuse de rhétorique et d'éloquence, le Maqâmüt, 
traduit Séances en français, est né pour la première fois dans la 
littérature arabe sous la plume de Bad’ az-Zamân Hamadäni dont 
l'écriture rigide et scrupuleuse a inspiré les érudits et s'est 
répandue dans toute les terres musulmanes de l'époque 
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abbasside (1258-1517). 

Malgré la grande importance accordée par ce style de récit 
au "bien-dire”, ces œuvres, composées d’anecdotes et de fables 
qui en tissent la trame narrative, recueillent des récits qui se 
déroulent au temps de leurs auteurs. Aussi est-il impossible de les 
séparer du monde qui les environnaïit : le contexte spatio- 
temporel de ces anecdotes ne se dissocie jamais du milieu 
humain, c'est-à-dire de la ville, avec ses rencontres, ses 
péripéties et même ses constructions. 

Quels sont les indices spatiaux nous permettant d'intégrer 
ces œuvres dans le vaste domaine de la littérature urbaine ? 

Afin de répondre à cette question, il est indispensable, dans 
la première partie de cette étude, de définir Le réseau urbain, les 
sèmes et les signes qu’il comprend. Cependant, vu que ce type 
de récit est assez méconnu du monde littéraire, nous 
consacrerons la deuxième partie à une présentation brève de 
cette écriture et de ses origines. Ainsi, il sera ensuite possible de 
relever, en troisième partie, les sèmes urbains récurrents dans le 
Maqâmât. 

1 - Du côté des signes urbains : 

Reflétant à la fois Les compositions spatiales, les systèmes 
mentaux et les structures sociales d'une communauté définie, la 
ville se reflète à merveille, dans la littérature où elle se trouve 
reliée à une culture et à une vision spécifique du monde. Cet 
espace construit doit donc une grande partie de son sens aux 
mots et aux textes qui le désignent, qui éclairent selon 
G. Monnier, le paysage sombre et confus de la ville, et y recréent 
sans cesse, des “expériences imaginaires sans lesquelles la ville 
ne serait pas La ville"("). 

C'est dans ce contexte que le texte littéraire intervient pour 
satisfaire un des besoins majeurs humains à savoir la localisation 
dans un espace complexe. Ce dernier est caractérisé sous la 
plume de B.Lamizet par sept sèmes d'usage dont les plus 
importants sont l’habitation, les échanges, la circulation et la 
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production. 

Sillonnant à la fois Le quotidien, l'architecture et la vie 
humaine sous ses formes familiales, sociales, culturelles, 
politiques et économiques, ces sèmes représentent une totalité 
et une définition de la ville qui n'est pas seulement concentrée 
sur la perspective physique, mais aussi sur des constructions 
mentales. 

Ainsi apparaissent deux axes principaux dans l'étude de la 
ville : le premier porte sur "l'extension", à savoir la manière 
d'occuper et de s'approprier l'espace, et le deuxième, sur 
"l'identification", à savoir la manière dont cet espace prend une 
signification. Ce repère spatial permettra certainement de 
désigner le milieu urbain et de Le comprendre. 

Effectivement, les déplacements perpétuels des habitants, 
au cœur de la ville, font naître dans cet espace structuré, un 
signe fondamental, à savoir "le lieu”. Définie en tant qu'espace 
habité, fréquenté, imaginé, vécu, voire rêvé, la notion de lieu se 
base sur les rapports complexes entre l'homme et son 
environnement. 

C'est la raison pour laquelle, on le considère comme un 
signe essentiellement symbolique et culturel. Une fois introduit 
dans le texte littéraire, Le lieu entre dans un réseau signifiant qui 
met en évidence la signification de chacun des composants du 
noyau urbain. 

C'est dans ce contexte que chaque lieu représente un 
certain mot qui s'inscrit non seulement sur le paysage de la 
Ville, mais aussi sur le papier. 

Ainsi se forme des liens entre l'écriture et l'espace, qui 
apparaissent désormais indissociables Les uns des autres. 

Ce réseau riche des relations spatiales, qui regroupe les 
intersections et les rencontres réalisées dans la ville, se 
manifeste dans la littérature dite "urbaine" qui fournit un espace 
où se reflètent des échanges linguistiques, "des clivages et des 
structurations de la société civile"®). 
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Cette mise en scène spatiale exige d'un autre côté, une 
fascination qui trouve son apogée au long des déplacements 
humains entre différentes villes. Ainsi apparaît une notion assez 
importante dans les études de la littérature urbaine, qui est le 
voyage. Permettant une interprétation des autres sociétés parfois 
très éloignées de nous, le voyage s'inscrit dans le plaisir éprouvé 
par Le voyageur de "son être-en-mouvement""*. Cette errance qui 
enrichit et approfondit le savoir et la connaissance, était 
considérée, notamment dans le monde musulman, comme une 
valeur marquant la qualité humaine, comme le montrent de 
nombreuses paroles du Prophète (as) affirmant l'importance du 
voyage : "Partez en voyage ! Cela vous fortifiera la raison, même 
si cela ne nous vous apporte aucun capital"). 

En outre, plus de cinquante versets coraniques prodiguent 
des conseils sur Le voyage dans Le monde!® comme le 46° verset 
de la sourate 22 qui met l'accent sur les connaissances acquises 
lors des voyages : "Que ne voyagent-ils sur la terre afin d'avoir 
des cœurs pour comprendre, et des oreilles pour entendre 2"), 

Ainsi l'homme s'aventure dans ces excursions qui lui 
permettent de franchir les limites qu'il s'était fixées, de s'évader 
des prisons spatiales où il s'enfermait, et de traverser par la 
suite, Les frontières de son for intérieur. C'est grâce à ces 
déplacements qu'il parvient à s’épanouir et à se libérer de toutes 
les entraves de la société où il habite. 

2 - Magâmäât, origines et principes : 

Alors que certains chercheurs considèrent la mythologie 
grecque comme la source d'inspiration du Maqâmât, d'autres 
relèvent trois facteurs essentiels pour expliquer la naissance de 
cette technique littéraire : 

1. L'Héritage culturel arabe et non-arabe. 
2. La situation sociale, politique, culturelle et économique du 
10 siècle, l'époque de l'épanouissement des Maqâmâts. 
3. Les caractéristiques psychologiques de l'auteur!®. 
Basé sur les parcours d'un érudit fictif dans les territoires 
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islamiques (notamment l'Irak, l'Iran et le Levant), le Maqgâmât est 
né pour la première fois, dans la littérature arabe sous la plume 
d’Ahmad al-Hamadänî, surnommé Badî az-Zamân al-Hamâdaniî 
(969-1007 après JC). 

Son œuvre intitulée Maqâmât Badf az-Zamân al-Hamâdani, 
regroupe une série de courts récits rapportés par un personnage 
imaginaire appelé Issâ ibn Hishâm, qui raconte des anecdotes 
concernant les ruses d'un madré (homme rusé) nommé Abu-l Fath 
al-Eskandarî. Ces deux personnages et leurs voyages dans 
différents pays, composent l'essentiel de la trame narrative. 

Se modelant sur le travail de Badî az-Zamäân, Abu 
Mohammad al-Qâsim Ibn Al Al-Harîrî (1054-1122 après JC), a 
construit son œuvre majeure, Maqâmât Al-Harîri, en cinquante 
chapitres. Après lui, Hamîd al-dîn Abû Bakr Mahmüd ibn Aû 
Balkhî, grand littéraire iranien du 11°" siècle, rédige à l'instar de 
ses prédécesseurs, un ouvrage en persan qu'il nomme Maqâmât 
Hamîdi qui fut Le premier et Le seul Magâmat en persan. 

Le style du discours marqué par une prose fermement 
sculptée et ciselée, révèle la maîtrise de son auteur et un style 
littéraire assez soigné. C'est La raison pour laquelle l'œuvre d'Al- 
Hariri fut largement enseignée et analysée par les critiques de 
son époque, et des orateurs s'efforçaient de l'apprendre par 
cœur, pour prouver leur riche culture littéraire. Du côté du 
contenu, ces œuvres suivent toutes un même schéma narratif, 
d'où leur titre commun, Maqâma. 

Dérivé de La racine “als lolëg Los 4% 28", le mot 
"&liv" (Maqâma) comprend plusieurs significations en langue arabe 
dont deux ont des connotations spatiales. Selon le dictionnaire 
Almaâny, ce mot désigne en premier lieu, une "réunion où 
s'assemblent les gens”. Ce même sens est attribué dans le Coran, 
à ce terme. Néanmoins, c'est au verset 73 de la sourate 19 et au 
verset 35 de la sourate 37 que ce livre céleste utilise Le mot au 
sens de "lieu de stabilité et de séjour”. 

Recherchant ce terme dans Maqâmât Badî az-Zamân, Abdol 
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Rahîm Haqdâdi!” en mentionne quatre emplois différents : 
1. Lieu de rencontres des habitants d'une tribu. 

2. Logement des grands et des riches. 

3. Sermon. 

4, Rassemblement où un orateur prononce un discours. 

Ce spécialiste de littérature arabe ajoute que c'est cette 
dernière désignation est une nouvelle utilisation de ce mot, 
proposée pour la première fois, par Hamadäniî. D'ailleurs, le titre 
de la plupart des chapitres signale le grand intérêt des auteurs 
pour le milieu urbain, notamment pour les grandes zones 
urbaines de la communauté musulmane. Ce fait nous permettra 
d'aborder le Maqâmât présenté par F. Harîrchî et M. Madjidil'”) 
comme un champ littéraire, né et propagé dans tout le territoire 
islamique, depuis l’Andalousie jusqu'en Iran, en tant que récit de 
voyage considéré plutôt comme une traversée “existentielle” qui 
se codifie même parfois sous l'influence d'une ‘vision 
allégorisante"("1), 

Dans la partie suivante nous chercherons les différents 
sèmes urbains dans ce type de prose où le monde apparaît 
comme un théâtre, puis nous essayerons de définir Le genre de 
Maqâmât de façon plus rigoureuse. 

3 - En quête de l'urbanité dans le Magâmät : 

Paru pour la première fois à l'époque des califes abbasides 
(750-1258 après JC), le Maqâmât montre la maîtrise de son 
créateur et l'attention qu’il accorde à une société non 
religieuse, extrêmement marquée par l’hypocrisie, le mensonge, 
la pauvreté, l’arrogance et la recherche du luxe. À partir de ces 
problèmes sociaux, le vagabondage et la ruse, les maîtres- 
penseurs musulmans mettent au point une écriture sérieusement 
raffinée et même critique. Choisissant la période historique où ils 
vivent comme fond temporel de leurs récits, ils restent attachés 
à leur société et ne s'intéressent à aucune autre période de 
l’histoire. Ce choix qui donne de l'épaisseur au moment présent, 
permet à l'écrivain de raconter un récit dont le cadre spatio- 
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temporelle est assez connu du lecteur. 

Dépassant le milieu urbain où ils s'inscrivent, les héros des 
Maqâmât rencontrent à chaque fois, une nouvelle ville qui n'est 
pas un lieu de séjour mais un lieu de passage. C'est grâce à ces 
déplacements que la trame narrative est tissée et que la ville, en 
tant que carrefour des échanges socio-culturels, est représentée. 
Toutefois, cette représentation est dans la plupart des cas assez 
rapide et l'auteur se contente de citer le nom des villes comme 
simple repère généralement dans le titre des chapitres. Cette 
démarche s'explique par le but de la rédaction des Maqâmât, qui 
par leur style et leur prose, cherchent surtout à mettre en valeur 
le génie littéraire des auteurs. Cette éloquence est tellement 
importante que la narration se trouve parfois mise au second 
plan. C'est Le cas de Maqâmât Hamiîdi où la trame narrative pâlit 
sous l'ombre de l'art du discours. Néanmoins, il est possible de 
trouver les traces d'une culture urbaine à travers des mots, même 
si elles se limitent au cadre d'une représentation sociale. Ainsi, Le 
cadre matériel est généralement négligé par les auteurs des 
Maqâmât, qui s'inquiètent plus du style que des éléments 
matériels du récit. 

Vue leur structure très savante, fine et soignée, les 
Maqâmât séduisent de moins en moins les auteurs musulmans, et 
à cause de ce caractère rigide, ces œuvres attirent de moins en 
moins de lecteurs dans les milieux publics et dans la société. Ce 
faisant, ce récit qui appartient essentiellement aux arts de la 
langue et est exclu de tout genre littéraire, s'adresse à une 
couche sociale très limitée et devient plutôt "une pratique qu'un 
genre littéraire"{?), ce qui explique sa disparition après quelques 
années. 

Ceci dit, les Maqgâmât ont comme base de démonstration, 
une réalité sociale reflétée par la mise en scène des 
protagonistes dans différents milieux urbains, de leurs échanges 
culturels avec les habitants, de leurs expériences et même de 
leurs impressions sur la ville. 
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1. Les circulations : 

Comme nous l’avons mentionné, chaque chapitre (Maqâma) 
débute avec la rencontre du narrateur et d'un malin inconnu qui 
disparaît à la fin de chaque récit pour resurgir étrangement au 
début du chapitre suivant. Chez Al-Hariri, l'histoire commence à 
Bassora où a lieu la première rencontre. Cependant, cette 
empreinte géographique joue d'habitude le rôle d'une simple 
scène urbaine où se déroulera l'histoire principale et où Le lecteur 
est censé imaginer les détails des différents éléments qui la 
constituent, la bibliothèque, le caravansérail, la mosquée ou le 
bazar. Une fois entré dans la ville, Le narrateur essaie de trouver 
un lieu clos où se détendre, choisissant tantôt la mosquée, tantôt 
la taverne et privilégiant Les séances de lecture de poésie. C'est à 
ce moment-là que commence sa déambulation à l'intérieur de la 
ville. Ainsi Le chapitre 48 des Maqâmât Harîri, évoque l'entrée des 
protagonistes à Bassora, ville irakienne qui suscite leur 
admiration : 

Citant Abu Zeid Soroudji, Hâris ibn Homâm dit : "une fois 
que j'y (à Bassora) arrivai par aventure..…., j'y trouvai ce qui émît 
de la lumière aux yeux et qui fit tout étranger reconnaitre la 
quiétude de son propre pays. Je marchais donc dans les 
obscurités. traversais ses trajets et franchissais ses montagnes 
jusqu'à ce que j'arrivai à un lieu béni relié à la tribu Banî 
Harâm. (Cette terre) des mosquées lumineuses, des bassins, des 
monuments, des places paisibles, des caractéristiques notables, 
et de grandes vertus. 

"On trouvait Là tout ce qu'on désirait ici-bas et là-haut"! 
IL (Abû Zeïd) ajouta : "Alors que je sillonnais les trajets et 
regardais leurs beauté, je vis, à la tombée de la nuït..., une 
mosquée connue des gens qui la fréquentaient"!"*. 

Au fur et à mesure que le narrateur hetérodiégétiqué pénètre 
dans différents pays, naît une carte littéraire et même culturelle 
du cheminement des protagonistes, à savoir le héros et le futé, 
évoque les connaissances géographiques de l'auteur et ses 
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prérequis lors de ses expéditions dans le monde musulman, 
notamment dans les villes et les régions de Perse comme 
Azerbaïdjan, Hamadân, Qazvin, Hyrcanie (Gorgân, Sâri, Amol), Ni 
chapour, Balkh, Samarkand, Dâmghän, Chirâz ou Ahväâz. La 
fréquentation par le héros de la vaste étendue des territoires 
islamiques, montre d'une part, la présence accrue des 
vagabonds, et d'autre part, le désir de l'auteur et du héros de fuir 
la monotonie et la sédentarité. Hamadânî qui avait quitté sa 
patrie afin de sillonner l’est des pays musulmans, a basé la 
plupart de ses récits sur ce qu’il a découvert dans ces régions. 

Bien que ces données spatiales visent à enrichir le "discours 
pauvre") des récits de Mâqâmât, - qui suivent tous le même 
rythme narratif sans aucune action ni péripétie, et qui se passent 
à plusieurs reprises, du contenu imaginaire au profit d'une prose 
luxuriante - il est possible que l'auteur manque d'expériences 
suffisantes de voyages. Prenons l'exemple de Hamïîdî dont l'œuvre 
est remplie, selon la plupart des chercheurs!"®), de références 
géographiques erronées. Celui qui a longtemps résidé dans son 
Khorâssân natal, manquait d'expériences de voyages. Cette région 
apparaît aux 13°" et 14° chapitres de Maqâmât Hamidi, 
intitulé Fi-l-osâf al-Balkh et Fi-l-Samarkand, où il mentionne les 
caractéristiques architecturales de deux grandes villes de l’est 
des territoires islamiques. 

En outre, Le héros des Maqâmôât, fait face, tout au long de 
son odyssée, aux obstacles d'ordre naturel dus à la situation 
géographique du pays où il se trouve. Ces événements qui sont 
parfois cités afin de montrer la tromperie des personnages 
secondaires des récits, engagent le narrateur dans une aventure 
où sa vie est parfois en danger. Lors d'une croisée maritime sur la 
Caspienne (23° chapitre des Maqâmât Hamiîdi), Abû Zeiïd 
cherche à tromper les passagers pris dans une terrible 
tempête. Après avoir raconté ses traversées, il prétend posséder 
une amulette qui le protège contre tous les maux et les 
dangers. Cependant ce qui choque le plus le narrateur, c'est la 


- 89 - 
N° 22, Septembre 2022 


Zeinab Golestani Dero 


vente de ces porte-bonheur - petites feuilles sur lesquelles sont 
écrites des formules magiques empruntés à la tradition islamique, 
des versets coraniques ou des noms d'Allah - aux passagers par ce 
malin qui en avait des dizaines. 

Ce passage montre non seulement l’hypocrisie du monde 
musulman, mais aussi La diversité naturelle de ses territoires, Les 
mers, les déserts, les prairies, les côtes et les rives, qui sont 
d'autres éléments prédominants de ces récits. Même parfois, c'est 
au pied et à l’ombre d'un arbre que naît le récit, parce qu'une 
grande partie des terres islamiques étaient des déserts où 
passaient les voyageurs et les pèlerins. Ces va-et-vient au cœur 
des déserts où régnait une chaleur extrême, exigeaient un 
endroit de repos qui soit assez frais comme les tentes des 
nomades, des arbres solitaires ou des sources d'eau qui jouaient 
dans ce contexte, le rôle de refuge pour les voyageurs. De là 
vient l'importance de ces lieux de passage dans les 
Maqâmât. Chez Hamadäâniî, ces espaces apparaissent notamment 
aux chapitres 16, 17, 20, 27, 34 et 36. Tous ces voyages sont en 
même temps accompagnés d'un émerveillement et même d'une 
confusion du narrateur, quand il découvre à chaque fois, une 
nouvelle ruse du héros de l’histoire. 

Les déplacements du héros dans les villes, l'introduisent au 
sein d'une culture urbaine représentée par diverses 
cérémonies. Dans Le 12°" chapitre des Maqâmât Hamid, intitulé 
Fi-sikbâdj (potage à base de boulghour et de vinaigre), l'auteur 
brosse le tableau d'une réception à laquelle sont invitées 
plusieurs personnes. Les détails sur le décor dans ce passage, 
montrent la culture alimentaire et les habitudes de ce 
peuple, ainsi qu’au chapitre 10, Fi-ta'zieh, qui décrit une 
cérémonie de deuil à Ispahan, d'où provient un grand vacarme : 

Un ami féal et de haute moralité me raconta : "Je me 
décidai (un jour) à prendre un risque et à entreprendre 
passionnément des voyages et des aventures dans toutes les 
dimensions de la Terre. 
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"Une fois que j'eus connu le désir du départ dans la nuït et 
que j'eus réuni les meilleures affaires, je partis vers l'Irak. Et 
d'abord, je passai par Ispahan, ville dont j'avais déjà entendu 
parler des beautés, et dont je rêvais depuis longtemps. (A la 
tombée de la nuit, Le voyageur se repose dans un camp). 

"AU milieu de la nuit quand je venais à peine de 
m'endormir, s'éleva un tumulte, des milliers de chants et de cris 
s'assemblaient et s'envolaient de la terre de cette ville au 
ciel, des sanglotements humains partaient d'ici-bas vers les 
cieux sans que personne ne sache la cause de ces 
gémissements, ni la source de ces lamentations, jusqu'à l’appel à 
la prière. Quand le crieur de nuït ouvrit la bouche, quand l'étoile 
du matin passa devant la nuit, que s'ouvrirent les portails de 
ville, et que le peuple y entra. Là, je demandai la raison de ces 
clameurs de la veille. On me dit que ce jour-là, il y avait eu dans 
cette ville, une grande calamité et un deuil inconsolable!"?), 
Ce même rituel est aussi traité par Hamadânî dans le 2 
chapitre de son œuvre dont la scène principale est la ville de 
Mossoul en Irak. En participant à ces cérémonies, les 
protagonistes ont la chance de passer dans différents endroits de 
la ville, de parler avec les habitants et de découvrir des 
habitudes et des activités qui caractérisent chaque ville. L'espace 
urbain provoque des mots, des paroles, des déplacements, des 
pensées et des sensations qui lui donnent un caractère plus 
dynamique et plus vivant. 

Or, le sentiment qui prédomine durant ce parcours, est dans 
la plupart des cas, un étonnement qui ne vient pas de la 
découverte du monde mais de la reconnaissance du visage à 
chaque fois renouvelé, de la tromperie régnant dans la société 
musulmane. Cette tonalité sombre et même parfois ambiguë du 
voyage se rapproche parfois du héros du roman picaresque en 
Espagne au XVI® siècle. Cette triste réalité qui s'élargit 
incessamment, rappelle la valeur extrême des échanges sociaux 
pour les créateurs des Maqâmât, et permet à ces observateurs 
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dépaysés de mettre en place un système de valorisation, de 
référence et de comparaison qui leur permet d'analyser le fait 
social. 

2. Les échanges : 

Alors que le voyage désigné dans les Maqâmât est fortement 
individuel et personnalisé, il est indispensable de tenir compte 
des rencontres du personnage principal qui raconte l'histoire d'un 
autre. Effectivement, le trajet du protagoniste le conduit 
généralement aux centres-villes où se déroulaient à l'époque, 
tous les grands événements urbains : rencontres, cérémonies, 
discours ou jeux. C'est pour cela que la plupart des récits dans les 
œuvres citées, ont pour scène principale, un espace ouvert au 
cœur de la ville. Cette mise en scène spatiale qui s'appuie 
surtout dans le Maqâmât Al-Hariri et Magâmât Al-Hamadäânî, sur 
des données géographiques exactes et précises, permet de 
reconnaître les dynamiques sociales d'un peuple et de son 
histoirel"#. Le rassemblement des habitants sur la place 
principale de la ville, autour d'un étranger, menteur et rusé, qui 
prononce des sermons et leur demande de l'argent, montre un 
des problèmes auquel la société faisait face. Cette tromperie qui 
se répète à chaque fois, chez le même personnage, dans des 
milieux urbains différents, et qui est observée et racontée par le 
narrateur, Hâris ibn Homâm dans Maqâmât Al-Harîri, et Isâ ibn 
Hishâm dans Maqâmât Badf az-Zamân, esquisse des traits assez 
importants de la communication sociale. La représentation des 
ronds-points qui sont les premiers espaces d'échange dans la 
ville, incarne La "symbolique de la communication"!"”, et montre 
une pratique sociale qui marqua, pendant plusieurs décennies, la 
société abbasside (750-1258 après JC). 

Cette reconnaissance de l'espace (identification) pousse le 
protagoniste à interpréter les différents lieux de la ville. Ainsi, 
dès son entrée dans une nouvelle ville, le narrateur attendra 
inconsciemment la rencontre de cet homme rusé qui aura déjà 
invité le peuple à l'écouter. C'est en retrouvant ce personnage 
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qu'il ressent un sentiment amer d'insécurité qui s'intensifie quand 
le futé pénètre, sous les yeux étonnés du narrateur, dans des 
centres privés comme les centres hydrothermaux, les hammams, 
les tavernes et même les centres médicaux. Ainsi, le 240$ 
chapitre de Maqâmât al-Hamadânî se passe dans un hôpital 
psychiatrique et le AQÈME chapitre se déroule entre la taverne et 
la mosquée. Une fois racontée, la scène représentant l'hôpital 
montre au premier plan, l’arrivée du savant, Isâ ibn Hishâm, dans 
cet espace, sans évoquer aucun détail sur l'emplacement ou la 
structure du bâtiment. Cet effacement des éléments descriptifs 
par Hamadäni, paraît tout à fait normale vue la priorité du 
contenu moral et de la beauté formelle des séquences de 
Maqâmât qui sont d'ailleurs censées se lire assez rapidement. 
Ainsi, ce Magâma commence à l'instar de tous les autres, par un 
discours rapporté, soit Isâ Ibn Hishâm se joignit à nous et dit : Je 
suis entré dans l'asile de Bassora avec Abû Dâüd, divin 
scolastique..."%), Dans cette partie, le lecteur est face aux 
événements suscités par la présence du futé au sein de cet 
endroit réservés aux malades mentaux. 

Si on imagine que certaines constructions urbaines comme 
les mosquées, lieux de prière et maison d'Allah, sont à l’abri des 
ruses de ce malin vagabond, malheureusement, ce ne sera pas 
toujours le cas. Alors que chez Hamïdi, ce lieu sacré est à l'abri 
de ces malfaisances, Harîrî et Hamadâni y découvrent des 
orateurs hypocrites comme Abû Zeid et Eskandari, qui ne 
cherchent qu'à escroquer leurs interlocuteurs, comme le montre 
une scène chez Hamadäânî où le malicieux et ses amis passent de 
la mosquée à la taverne pour satisfaire leurs caprices : 

Isà ibn Hishâm se joignit à nous et dit : "Et voilà une nuit, 
nous nous assemblâmes avec quelques féaux, ces maîtres d'idées 
agréables et nous ne cessâmes de tronquer des verres de vin 
jusqu'à que le vin que nous avions fût épuisé."… IL dit : "Quand 
nous sentîmes l’effet de notre situation complexe, des penchants 
malicieux nous conduisirent à au gîte de la vigneronne. Le 
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brocart de nuit était vert et ses vagues étaient 
tumultueuses. Quand nous nous mîmes en route, le crieur du 
matin chanta l’appel à prier et le démon de la convoitise juvénile 
fit marche arrière. Nous nous hâtâmes d’obéir à l’appel, derrière 
l’imam, dans la position du noble pieux, avec dignité et 
mouvements mesurés. Car chaque marchandise a son temps et 
chaque acte sa place"). 

Malgré cette dernière affirmation qui exclut la mosquée des 
milieux de finauderie, les passages qui suivent le texte, montrent 
précisément que des futés et les rusés entrent aussi dans cet 
endroit, car le contact social dans cette société, est basé sur la 
malice. Toutefois, ces échanges sociaux n'ont pas toujours des 
aspects négatifs. Hamîdî qui habitait au Khorâssân, connu à 
l'époque comme ‘la terre des savants”, s'efforce dans un grand 
nombre de ses anecdotes, de souligner l'importance des qualités 
morales, et de s'éloigner des modèles narratifs d’Al-Hamadäânî et 
d’Al-Harîri. Lui, qui était le juge suprême de Balkh, ne traite 
donc pas beaucoup du vagabondage, peu courant sur la terre de 
Perse. En revanche, il n'oubliera jamais de parler de l'orgueil des 
savants de la ville qui ne prêtent aucune attention à la formation 
et à l'instruction du peuple. 

Bien que les Maqâmât n'aient pas pour objectif la défense 
des valeurs morales, il arrive qu'à la fin de son itinéraire, le rusé 
s'adresse au narrateur et lui conseille de respecter la dignité 
humaine et la morale. Ainsi, chez Harîri, Abu Zeid Sorüdji, Le 
futé, qui a souffert des expéditions militaires chrétiennes, 
s'adresse au dernier chapitre, aux gens qui l'entourent et les 
invite à réfléchir sur la mort qui peut survenir à chaque instant, 
et à faire des voyages : 

Si un jour, tu ressens dans un territoire, le chagrin et les 
ennuis, abandonne-le et prends ton chameau car la meilleure 
ville est celle qui te complaît. Ne te soucie jamais du 
déplacement entre les villes, puisque les vieux du village et les 
plus grands maîtres de mysticisme affirment : "Aide-toi, le ciel 
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t'aidera !". Ils s'en prennent aussi à celui qui considère 
l'expatriation comme un malheur et le voyage comme une 
souffrance et une torture. Selon eux, ce ne sont que des 
prétextes pour Les paresseux ?). 

Abû Zeid souligne par la suite, l’instabilité du monde 
présenté même comme un piège. Et après s'être rendu compte de 
cet itinéraire qui semble être parfaitement existentiel, il 
regrette toutes ses ruses et ses lâchetés, et dessine un schéma 
moral auquel il invite les gens et leur demande de prier Dieu de 
lui pardonner. C'est dans ce contexte que, comme le souligne 
F. Wolfzettel sur les récits de pèlerinage, le protagoniste 
parvient enfin à faire "aboutir l'errance dans ce monde à l'ordre 
final de l'autre monde"). Ainsi apparaît une autre dimension du 
voyage qui est la transcendance spirituelle et l'affirmation de 
son moi intérieur"), 

Cependant, les échanges sociaux des protagonistes ne se 
limitent pas aux rencontres dans les milieux ouverts, il arrive de 
temps à autre que les personnages du récit pénètrent dans les 
maisons et Les milieux familiaux. 

3. L’habitation : 

Tenant compte plutôt de l’organisation civile de la 
société, le Maqgâmât n'en oublie pas pour autant, les habitats et 
leur structure architecturale, mais s'appuyant essentiellement sur 
la culture et la narration, s’abstient de donner des descriptions 
détaillées du décor du récit. Cette caractéristique pousse 
l'écrivain à assurer le déroulement de l'histoire dans un lieu précis 
et déterminé, et de se limiter dans chaque anecdote, à une seule 
scène. Néanmoins, apparaissent de temps à autre, des références 
qui permettent au lecteur de s'intégrer dans ces espaces et de 
connaître Les demeures traditionnelles de l'époque abbasside. 

Cette description est plus privilégiée chez Hamîdi où la 
trame narrative n'est pas très bien tissée et où les actions 
s'inscrivent au second plan. Selon L. Djamshîdî et H. Dâdkhâäh(), 
conscient des lacunes de son style, Hamidî s'attache à donner un 
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grand nombre de descriptions socio-temporelles qui font oublier 
les événements et même les personnages du récit, et ne précise 
guère la référence géographique du récit. 

Or, l'image du vagabond qui pénètre sans hésitation dans les 
domiciles et ne cesse d'y employer ses ruses, apparaît aussi chez 
Hamadäâniî. C'est au 21%% chapitre de ses Maqâmât qu'il fait 
entrer le lecteur dans une maison de Mossoul. Dans ce récit qui 
manque d'indications architecturales, Hamadânî n'hésite pas à 
présenter clairement la cérémonie funéraire qui se déroule dans 
cette maison : 

Isà Ibn Hishâm se joignit à nous et dit : "Quand nous 
rentrions de Mossoul avec l’intention de rentrer chez nous, la 
caravane fut attaquée et nos bagages et notre monture nous 
furent volés. Le peu de forces qui me restait, me permit d’aller 
dans un village avec Abü’l-Fath  al-Ilskandarî”. Je lui 
demandai : "Que devons-nous inventer ?" IL répondit : "Dieu seul 
nous suffira." Donc, nous décidâmes de nous rendre dans une 
maison dont le maître venait de mourir et dont les pleureuses 
s'étaient déjà levées. La maison était remplie d'hommes, au 
cœur chagriné, et aux chemises déchirées (en signe de deuil), et 
de femmes qui avaient dénoué leurs cheveux, se frappaient la 
poitrine, déchiraient leurs colliers et se frappaient la figure). 
Dans ce passage, l'auteur n'hésite pas à éliminer toute 
description spatiale qui pourrait informer le lecteur sur la culture 
arabe. Autrement dit, l'espace de l'habitat fournit seulement un 
cadre pour dénoncer non l'hypocrisie, mais aussi l'ignorance du 
peuple. Le choix de ce simple décor introduit dans Le texte par la 
courte énoncée "nous entrâmes dans une maison”, se voit aussi 
dans le chapitre suivant qui décrit une grande réception dans un 
logement de la ville de Bassora. Mettant donc la description à 
l'écart, Hamadâni se concentre sur son but final qui est 
l’éloquence et la critique de la société. 

Néanmoins et malgré ces espaces imprécis, notamment chez 
Hamadânî, les miniatures illustrant des Maqâmâts servent à 
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présenter les espaces intérieurs et tout ce qui est 
domestique : l’ameublement, les ornements intérieurs et les 
habitudes vestimentaires et culinaires à l’époque des Abbassides. 
Outres les constructions architecturales, ces peintures anciennes 
nous informent sur le climat et la géographie des différentes 
régions. Une version arabe”) de Maqâmât Al-Hariri où manque la 
datation, contient des illustrations de bateaux, de minbars, de 
récipients et même d’instruments de musique, qui témoignent 
d'une culture urbaine et des capacités picturales des Arabes. 
Conclusion : 

Bénéficiant d'un riche schéma narratif basé sur la littérature 
du voyage, le Maqâmât offre un modèle idéal de littérature 
urbaine où apparaissent des détails sur les composantes de la 
ville, la circulation, les échanges et l'habitation. 

Brossant un tableau de la société musulmane sous le règne 
des Abbassides, ces œuvres dénoncent les lâchetés et les 
méchancetés du monde islamique qui se manifestent lors des 
rencontres dans le milieu urbain. La traversée par le narrateur 
des territoires islamiques permet aussi à l'auteur, de 
représenter, même brièvement, la situation géographique, 
naturelle des lieux qu'arpente le héros qui n'hésite pas à 
fréquenter les habitations et à visiter les logements des gens dès 
qu'il entre dans une ville. Outre la présentation de la structure 
des habitations de l'époque, cette introduction au milieu du 
foyer, invite le lecteur à connaître la culture vestimentaire, 
culinaire et même professionnelle des habitants de ces villes. 

Néanmoins, la prose oratoire et même trop luxuriante et 
académique des récits rend difficile la lecture de ces œuvres qui 
se rapprochent sous certains aspects, de la littérature 
picaresque. C'est la raison pour laquelle après Maqâmât Hamidi, 
aucun grand Maqâma n'a été rédigé dans le milieu littéraire 
musulman. 

Certes, après certains changements, ce style narratif 
pourrait être repris par la littérature contemporaine persane, 
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notamment dans les livres pour enfants et adolescents, qui 
présenteraient la culture, les habitudes, la géographie et des 
expériences de voyage. 
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Résumé : 

L'Islam est pluriel dans son expression et ses réalités culturelles, 
sociologiques et physiologiques. Cette contribution étudie ce fait chez les 
Wolofs. Elle analyse les rapports entre islamité sénégalaise et l'arabe en tant 
que langue de déploiement d’une religion fortement arabisée. Elle s'appuie 
sur une recherche documentaire et l'observation directe soutenue par un 
exercice d'explicitation qui vise à vérifier et éclairer les contenus et niveaux 
de sens incorporés dans les faits qualifiés de religieux et les réalités 
socioreligieuses des Wolofs. Le texte analyse les processus et formes 
d'arabisation des systèmes onomastique et toponymique des Wolofs islamisés. 
Il établit les catégories de noms de personnes et de lieux arabisés selon des 
rationalités socioreligieuses qu'il analyse. Le corpus de noms analysé dans le 
système onomastique est fourni par nos interlocuteurs alors que dans le 
système toponymique, le choix de Touba obéit à sa représentativité religieuse, 
ethnique, géographique et historique. 
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Arab-Islamic traces in the culture of the Wolofs 


Seydou Khouma 
Cheikh Anta Diop University of Dakar, Senegal 
Abstract: 

Islam is plural in its expression and its cultural, sociological and 
physiological realities. This contribution studies this fact among the Wolofs. It 
analyzes the relationship between Senegalese Islam and Arabic as the language 
of deployment of a strongly Arabized religion. It is based on documentary 
research and direct observation supported by an exercise of explanation which 
aims to verify and clarify the contents and levels of meaning incorporated in 
the facts qualified as religious and the socio-religious realities of the Wolofs. 
The text analyzes the processes and forms of Arabization of the onomastic and 
toponymic systems of the Islamized Wolofs. He establishes the categories of 
Arabized names of people and places according to socio-religious rationalities 
that he analyzes. The corpus of names analyzed in the onomastic system is 
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provided by our interlocutors whereas in the toponymic system, the choice of 
Touba obeys its religious,  ethnic,  geographical and historical 
representativeness. 


Keywords: 
Arabic language, culture, Wolofs, religiosity, Islam. 
CADRES 
Introduction : 

La disparition des religions, n’est pas de l’ordre du jour. Si 
elles se déconstruisent c’est pour mieux se réinventer!!. Selon 
des estimations, en 2050, les musulmans devraient être au 
nombre de 2,76 milliards, contre 1,6 milliard aujourd'hui. Les 
chrétiens devraient passer de 2,17 à 2,90 milliards. La jonction 
entre les deux pourrait se faire à l'horizon 2070. Cela pourrait 
signifier quel? la religion musulmane sera présente dans toutes 
les parties du monde. Pour Dumont, Gérard-François"?, le XXI° 
siècle sera caractérisé par un changement structurel inédit dans 
la géographie des religions. C'est dire que malgré le caractère 
approximatif de ces chiffres, ces projections révèlent une grande 
capacité de déploiement de la religion, de dissimulation ou de 
diffusion à travers les cultures du monde, au-delà de la 
géographie. 

Aujourd’hui Selon le Pew Research Center, les pays qui 
comptent le plus de musulmans sont l'Indonésie, qui abrite 12,7 % 
des musulmans du monde, suivi du Pakistan (11%, de l'Inde 
(10,9 % et du Bangladesh (9,2 %. Environ 20 % des musulmans 
vivent dans des pays arabes. De ce point de vue, l'Islam connait 
tout naturellement des diversités et expressions localisées selon 
les peuples et les cultures. En effet, depuis sa naissance au 
VII siècle, la religion musulmane s'est constituée un vaste 
espace touchant presque tous les continents et peuples. En effet, 
l'Islam ne fait pas exception, toutes les religions ne peuvent être 
appréhendées scientifiquement que comme des phénomènes 
culturels qui apparaissent et évoluent dans l’histoire en rapport 
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avec le renouvellement du besoin de sensl*/. 


D'un autre point de vue, l'on sait que l'expansion de l'Islam 
est accompagnée de l'expansion de la langue arabe. Toutefois, 
cet invariant cache bien des variants susceptibles de rendre 
vitale le paradigme de renouvellement culturel, que nous 
définissons comme "sunna" dans la religion musulmane!*. Vu sous 
l'angle de la pluralité, ce cosmopolite ne renvoie pas seulement 
à une identité musulmane commune mais aussi à des formes de 
religiosité qu'il est important de saisir et de comprendre. 

En d'autres termes, si l'Islam est aussi dispersé dans le 
monde pour enfin toucher tous les continents, toutes les 
couleurs, toutes les langues c'est grâce à sa capacité de 
renouvellement et d'adaptation ou à celle des peuples l'ayant 
adopté ; c'est grâce à une religiosité opérante et diversifiée. 
L'Islam, en réalité, est pluriel dans son expression et ses réalités 
culturelles, sociologiques et physiologiques. Cette diversité 
pourrait être étudiée sous le prisme du fait religieux et du fait 
identitaire en rapport avec la religiosité des Wolofs. Qu'est ce 
qui détermine l'islamité des noms qui sont donnés aux personnes 
et lieux chez les Wolofs ? L'Islam a-t-il un impact sur les systèmes 
onomastiques et toponymiques des Wolofs ? Quel est le rapport 
entre les cultures de cette ethnie à l'Islam et ç la langue arabe ? 

Cette étude cherche à débusquer les rapports entre islamité 
sénégalaise et l’arabe en tant que langue de déploiement d’une 
religion fortement arabisée et élément de religiosité dans la 
culture des Wolofs. Elle met le focus sur la relation établie entre 
l'Islam et l'usage de la langue arabe chez cette société 
précisément. Elle s'appuie sur une recherche documentaire, des 
entretiens et l'observation directe soutenue par un exercice 
d'explicitation qui vise à vérifier et éclairer les contenus et 
niveaux de sens incorporés dans les faits qualifiés de religieux et 
les réalités socioreligieuses des Wolofs. Les outils déployés 
(entretien, guide d'observation) (® avaient pour but d'amener les 
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acteurs à se prononcer sur ce qui donne sens à leur 
comportement religieux en rapport avec l'usage de l'arabe en 
tant que musulman sénégalais. Cette approche repose sur le 
postulat que le pré-réfléchi peut être mis à jour par la méthode 
d'explicitation, car c'est au niveau du vécu que se situent les 
connaissances tacites. Le pré-réfléchi étant la part de notre 
expérience qui est vécue sans être reconnue, sans être 
immédiatement accessible à la conscience et à la description 
verbale”). Nous allons interroger successivement, les rapports de 
la culture à la langue avant d'étudier la présence de l'arabe dans 
les systèmes onomastique et toponymique des Wolofs. 

1 - L’arabe dans l'arrière-plan culturel des Wolofs : 

Analyser le lien entre religiosité et langue arabe dans la 
société wolof, implique l'interrogation des rapports entre culture 
et religion mais aussi entre la culture des Wolofs et l'arabe. Car 
cette dernière participe dans la construction de l'identité 
islamique quand bien même qu'on est dans une société africaine 
non arabe. Ainsi, nous analysons les rapports entre culture et 
langue, avant de nous focaliser sur ses manifestations et 
implications en termes de présence de la langue arabe dans la 
culture des Wolofs. En effet, la langue arabe est supposée porter 
la diffusion de l'Islam ; l'expansion de l'Islam promeut celle de la 
langue arabe. L'Isilam a apporté des modifications culturelles qui 
apparaissent aujourd’hui dans la culture des Wolofs. 

1. Caractéristiques principales de la Culture : 

D'un point de vue des sciences sociales, la Culture se définit 
comme étant "un ensemble lié de manières de penser, de sentir 
et d'agir plus ou moins formalisées qui, étant apprises et 
partagées par une pluralité de personnes, servent, d'une manière 
à la fois objective et symbolique, à constituer ces personnes en 
une collectivité particulière et distincte"®. A partir de cette 
définition, nous pouvons analyser ses structurants : 1) La Culture 
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est une manière de penser, de sentir et d'agir. Cette 
caractéristique présente l'avantage de souligner que les modèles, 
valeurs, symboles qui la composent incluent les connaissances, 
les idées, la pensée, s'étendent à toutes les formes d'expressions 
des sentiments aussi bien qu'aux règles qui régissent des actions 
objectivement observables ; 2) Ces manières de penser, de sentir 
et d'agir peuvent être "plus ou moins formalisées". Elles sont très 
formalisées dans un code de lois, dans des formules rituelles, des 
cérémonies, un protocole, des connaissances scientifiques, la 
technologie, une théologie. Elles le sont moins, et à des degrés 
divers, dans les arts, le droit coutumier, certaines règles de 
politesse ; 3) Ce qui fait d'abord et avant tout la Culture, c'est 
que des manières de penser, de sentir et d'agir sont partagées 
par une pluralité de personnes ; 4) Rien de culturel n'est hérité 
biologiquement ou génétiquement, rien de la Culture n'est inscrit 
à la naissance dans l'organisme biologique. Son acquisition résulte 
des divers modes et mécanismes de l'apprentissage. Le fait 
culturel est un héritage tandis que le fait biologique est 
héréditaire. 

Vue sous cet angle, la Culture apparaît, premièrement 
comme l'univers mental, moral et symbolique d'un groupe, et 
deuxièmement, la culture peut être assimilée à un moule qui 
s'impose à la personnalité. Mais il faut encore ajouter que ce 
moule n'est pas absolument rigide ; il est assez souple pour 
permettre des adaptations. 

En définitive, les deux fonctions, sociologique et 
psychologique, de la Culture ne se comprennent et ne 
s'expliquent véritablement que dans le contexte d'une autre 
fonction plus générale et plus fondamentale, celle qui permet et 
favorise l'adaptation de l'homme et de la société à leur 
environnement et à l'ensemble des réalités avec lesquelles ils 
doivent vivre. Enfin, la Culture permet à l’homme d'affirmer sa 
fonction la plus fondamentale, qui est celle de s'humaniser. 
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2. Culture wolof et langue arabe dans l’islamité : 

La langue est par excellence l'expression la plus éloquente 
de la culture car elle permet de passer de "l’espace intérieur" à 
"l'espace extérieur commun". Les rationalités linguistiques ne 
dispensent pas les peuples islamisés de l'utilisation de l'arabe. Au 
contraire, ceux-ci établissent des liens rationalisés avec la langue 
arabe pour autant qu'on puisse chercher à comprendre les 
processus cognitifs, c'est-à-dire, la recherche de la cohérence, et 
plus généralement de la crédibilité, dans l’’explication des 
phénomènes!” comme la religiosité. En effet, selon l'association 
lire et Ecrire): "Une langue n'est pas seulement un code 
permettant à un message d'arriver à destination. Elle est d'abord 
une culture où chacun peut élaborer son identité, son histoire et 
se projeter dans l'avenir. Son usage porte l'empreinte d'un 
ensemble de valeurs et de pratiques sociales. Vivante, la langue 
s'élabore sans cesse, emprunte du vocabulaire à d'autres langues 
et nous rappelle qu'elle ouvre à chacun la possibilité d'innover 
dans sa pensée comme dans son expression”. 

De ce point de vue, la langue devient un phénomène social 
qui permet de reproduire toutes les évolutions qui se passent 
dans l'univers mental des gens. S'agissant des rapports entre 
l'arabe et la culture des Wolofs, on peut constater son 
déploiement dans les us et coutumes de ce peuple ouest africain. 
Le locuteur wolof au carrefour des valeurs partagées et en 
fonction des rationalités religieuses a pu développer des 
modifications à l’intérieur de sa culture. En effet, l'analyse des 
systèmes onomastique et toponymique nous permettra d’ériger 
un rapport entre les noms arabes où d'origine arabe et l'islamité 
des Wolofs. 

2 - L'apport de l'Islam dans le système onomastique Wolof : 

L'expansion de l'Islam au Sénégal a été assurée à partir du 
192" siècle par les écoles soufies. En effet selon Mamadou Mané, 
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historien, c'est à partir du milieu du XVII siècle, mais plus 
nettement au cours du siècle suivant, que les confréries 
musulmanes firent leur apparition au Sénégal‘). Ceci conforte 
les thèses déjà avancées plutôt par Ravane Mbaye selon 
lesquelles une pléiade de savants a contribué à la diffusion de la 
loi coranique et la culture arabo-musulmane au Sénégal!!?. 
Autrement dit, l'Islam se déploie à travers le soufisme, celui-là 
qui, à son tour, va imprimer un caractère islamique au système 
patronymique mais aussi un caractère spirituel aux lieux et à 
l'espace en général. 

L'incidence subjective entre système onomastique et la 
filiation islamique, du point de vue religieux, ne fait pas de 
doute. La société wolof a connu un changement dans le système 
d'attribution des prénoms. Ce changement est dicté par un 
besoin de reconnaissance islamique à la fois symbolique et 
psychologique sur le double plan de la culture et de la religion. 
Comme dans l'Islam selon le Coran : "appelez-les du nom de leur 
pères : c’est plus équitable devant Allah." (Coran, 33: 5) chez 
les Wolofs'*), le nom patronymique est donné légitimement par 
le père. 

Ce nom répond et correspond à la filiation du nouveau-né 
mais, avec l’arrivée de l'Islam, le prénom détermine désormais!1?) 
une autre filiation liée, cette fois-ci, au religieux. En effet, les 
principes à l’œuvre dans l’onomastique islamique depuis le 
Moyen Age correspondent aux traditions des Wolofs. Ce système 
crée un ordre permettant de conjuguer les aspirations et les 
valeurs de la société et du projet de civilisation qui fait référence 
ici à l'Islam. Cependant, en reconnaissant les diversités 
ethniques, le religieux et le culturel se complètent. C'est 
pourquoi, dans le système baptismal des Wolofs, on trouve les 
deux fonctions: une référence au groupe social et une 
appartenance à l'Islam. Parce qu'on peut changer de religion 
sans changer de culture, le wolof se reconnaît dans ce paradigme 
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islamique sans renoncer à sa coutume. 
1. La structure des noms Wolofs : 

En société wolof, une identité précise combine le prénom ou 
les prénoms et le nom du père. Ainsi, la seconde partie du nom 
porte une marque culturelle autochtone tandis que la première 
exprime une appartenance religieuse et porte un sens sémantique 
par lequel, le père cherche à transmettre les valeurs qui y sont 
attachées tout en maintenant une claire filiation patronymique 
par toute la structure. On sait que la société wolof est une 
société hiérarchisée en strates comme cela apparait dans les 
travaux d'Abdoulaye Bara Diopl!. Certains noms de famille! 
constituent des supports d'inégalité et renvoient à cette 
stratification d'où l'importance d’une identification anoblissant 
ou réduisant les différences!!). C'est le rôle apparemment donné 
aux prénoms arabes. 

Ainsi, en recourant à des prénoms arabes, on cherchait à 
élever l'individu au rang des dignitaires musulmans tout en 
gardant sa filiation sociologique. Le prénom prédétermine la 
position désormais acquise grâce à l'Islam. Toutefois, cette 
pratique, selon nos sources, traduit un complexe : "adopter les 
noms arabisés traduit un complexe pas plus" (S. D) alors qu'un 
autre estime qu'il s’agit d’un critère d'islamité car il exprime 
une "identité chez les musulmans sénégalais" (A. MB)‘. En effet 
ceci exprime également une appartenance confrérique ou 
régionale selon que certains noms arabes dans l'usage des 
sénégalais préfigurent à cette appartenance. On dira cheikh chez 
les Mourides et cheikh Tidiane chez les Tidianes. Pour 
Mouhammad, on trouve Moth chez les Wolofs du Saloum et Modou 
au Kayor. 

2. Catégories des noms arabisés : 

En analysant le corpus de prénoms arabisés chez les Wolofs, 

de la liste proposée par nos interlocuteurs, on perçoit cette 
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donne combien significative mais adaptative tenant de réalités 
sociologiques et linguistiques objectives. Il y a une dimension 
religieuse et culturelle dans ce fait. En effet, les deux systèmes 
arabo-islamique et wolof se superposant permettent de dépasser 
cette stratification dont nous avons parlé. Pour certaines de nos 
sources, ce besoin existe chez un bon nombre de musulmans 
sénégalais. C'est pourquoi ils parlent de prénoms "musulmans". 
En d'autres termes, il y a des rationalités au soubassement de 
choix de prénoms. Pour Amadou Tidiane Diallo, "les langues 
africaines ont emprunté beaucoup de prénoms d'origine arabo- 
islamique. Selon lui, les langues africaines sont influencées par 
l'arabe"20), 

La rationalité religieuse qui sous-tend le choix de ces noms 
selon les personnes que nous avons interviewées est d'ordre 
religieux. Les noms théophores correspondent à un double 
objectif symbolique et filial. Ces deux objectifs renvoient, à leur 
tour, au religieux et à la culture. En effet, on peut supposer que 
le nom au-delà de désigner la personne, pronostique sur le 
devenir de celle-ci. Ceci se trouve légitimé selon un hadith du 
prophète "donnez-vous les prénoms des prophètes et sachez que 
les meilleurs prénoms auprès de dieu sont Adboullahi et 
Abdour'rahmän, les plus véridiques sont Al hârith et Hammâm 
tandis que les pires des noms sont harb et Mourra" (Albani, hadith 
N° 4950). Sous ce rapport, le nom doit être rationalisé, justifié. 
Voilà l'aspect religieux ou arabisant qui apparait dans le système 
onomastique des Wolofs islamisés. Un autre aspect culturel 
apparait dans l’analyse. 

La culture arabo-islamique apparait comme un aspect 
invariant de ces noms alors que l'aspect variant renvoie à des 
accommodations linguistico-culturelles localisées. Certains noms 
de cette liste ont connu une évolution. Le wolof parle de Dame, 
Alla, Bara etc. pour traduire des noms arabes dans sa culture. On 
trouve au nom arabe un homonyme, un équivalent en wolof. Il 
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s'agirait d'un moyen de manifestation de respect vis-à-vis du nom 
arabe, rattaché à un personnage vénéré, qui ne devrait pas faire 
l'objet de possible injure. C'est, certes, une préoccupation 
subjective mais rationnelle dans la mesure où il procède d'un 
choix réfléchi. Ce phénomène appelé "innovation" ou "adaptation" 
correspond à une tropicalisation (wolofisation) de ces noms. Nous 
venons de voir que la langue exprime le mieux la culture et que 
cette dernière connait des modifications qui répondent aux 
besoins psychologique et sociologique de l’homme. Le locuteur 
wolof semble s'inscrire dans cette dynamique. 

3. Les noms valorisants : 

Dans ce même sillage, le wolof pour vénérer des personnes 
d'influence ou d'une position socioreligieuse quelconque utilise 
des qualificatifs qui entrent en définitive dans la première partie 
du nom de la personne ou se substitue à elle. On rencontre 
souvent devant les prénoms sénégalais des éléments qui, à 
l'origine, étaient ajoutés, par respect, pour un membre de la 
famille où pour des personnages religieux. Par la suite, à force de 
les utiliser, ils sont devenus des prénoms rattachés à d'autres 
prénoms ou utilisés seuls. Ainsi, "Cheikh, El hadji", "Imam', 
"Khalifa", etc. des titres d'origine arabe ont la même fonction 
que "Ndaye", "Pape", "Baaye" et "Môme" et expriment une 
interférence culturelle. 

A ce stade de notre développement, l'on se rend compte 
que la langue arabe est bien présente dans l'arrière-plan culturel 
des Wolofs. Les Wolofs ont adopté la culture arabe à travers la 
langue et ont conforté certaines données arabes dans leur 
système anthroponymique. La langue arabe étant donc assimilée 
ou adoptée à travers leur culture, il serait important d'interroger 
ses fonctions et manifestations dans leur système toponymique. 

3 - L'influence de l’arabe dans le système toponymique : 
La subjectivation du fait religieux dans les cités ou villes 
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sénégalaises occupe une place importante dans la religiosité des 
Wolofs. Le phénomène est d’une ampleur qui ne laisse pas 
indifférent. La langue arabe se déploie souvent à travers les lieux 
dédiés à une mission religieuse. Ainsi, l'analyse du système 
toponymique des gens de cette société d'hier à aujourd’hui nous 
édifiera sur l'influence positive de l'Islam et de sa "langue" dans 
la construction de la personnalité religieuse de l'espace 
géographique. Dans cette seconde partie de notre texte nous 
nous intéressons au rapport espace/ langue arabe. Nous allons 
interroger les dénominations linguistiques  cristallisées en 
toponymie. Pour ce faire Touba et sa banlieue représentent une 
bonne illustration. 

On postule généralement que la religion imprime des 
changements dans le rapport de l’homme à son environnement 
d'où l’espace géographique. La notion de lieux saints renvoie à 
ce phénomène. D'un autre point de vue, en tant que langue du 
culte musulman, l'arabe implique un dogme religieux du langage. 
C'est ainsi, que le soufi cherche à dompter toute la nature, y 
compris l’espace géographique qu'il doit habiter, pour le 
soumettre à la divinité. La notion de terre sainte existe dans tous 
les monothéismes "O mon peuple ! Entrez dans la terre sainte 
(Palestine) qu'Allah vous a prescrite. Et ne revenez point sur vos 
pas car vous retourneriez perdant" (Coran, 5 : 21). Pour le soufi 
cela s'inscrit dans une perspective de sanctification d’une 
demeure. Ainsi, la ville ou la cité qui abrite une mosquée, un 
sanctuaire revendique ce statut. C'est ainsi qu’on rencontre des 
lieux qui perpétuent un certain nombre de noms de cités dites 
saintes en Islam: Mecque ou Makka au Sénégal, Al-Madina ou 
Médina au Sénégal ("Médina Baay" à Kaolak, "Médina Gounaas" 
dans la région de Kolda) en wolof... etc. presque dans toutes les 
contrées du pays. Toutefois, il faudra noter que ce phénomène 
semble s'introduire dans les traditions pour exprimer une 
islamité. 
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1. L'arabisation des toponymes Wolofs : 

Dans la tradition wolof, le nom de localité comporte une 
dimension sémantique renvoyant à un signifié. Ainsi, on réfère 
souvent à un événement historique (Ngaligue?} renvoyant à la 
demeure obligée), un devenir souhaité, un phénomène naturel ou 
une caractéristique physique du terroir (Walo(??) renvoyant au 
fleuve et Ndar(? à la bande de terre se situant entre deux 
étendues d’eau), un personnage (Keur Mathiam, Keur Mbarick...) 
ou une famille ("Mbadianène" renvoie à la famille des Badiane, 
"Modiène" renvoie à celle des Mboj, “Khouma" renvoie à la 
famille, dans le Walo, des Khouma, etc.). 

Avec l'influence de l'Islam, le processus de dénomination 
des localités, le nom donné deviendra tributaire de facteurs 
religieux et linguistiques. L'arabisation des toponymes va 
fortement marquer les traditions Wolofs. La religiosité semble 
exiger une mutation qui se fera dans le respect d’un arrière-plan 
culturel d'autant plus que la structure du toponyme ne change 
pas. Ce qui change c'est le signifiant, en tant que composante de 
la structure, qui désormais est arabisé. 

2. Catégories de toponymes arabisés : 

En effet, il y a un rapport entre l’espace géographique et le 
religieux. Celui-là étant un moyen d'épanouissement de celui- 
ci), C'est ainsi que l'espace géographique obtient une fonction 
religieuse voire mystique qui lui est attachée à partir d’un 
signifiant arabisé selon une rationalité socioreligieuse agissante. 
Il s'agit là certainement d’un symbolisme car la sainteté d'un lieu 
se réfère aux croyances et manifestations qui lui sont attachées, 
mais surtout à sa nomination ou sa consécration par la divinité"). 

Dans ce sillage, les lieux deviennent des cadres-refuge et 
correspondent à des espaces de recomposition sociale, de 
formation et d’élévation spirituelle. Le toponyme l'atteste 
valablement en tant qu'expression de souhait et symbole. 
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3. Toponyme à une seule entrée, arabe : 

En choisissant le toponyme Touba, Cheikh Ahmadou Bamba 
(1853-1927) prend en charge une préoccupation soufie partagée, 
celle de donner une vocation à l'espace géographique par 
l'entremise de la langue arabe. Touba symbolise la perspective 
de la vie éternelle tout en vivant dans la matérialité. C'est un 
refuge, une demeure spirituelle pour les fidèles. C'est aussi un 
espace préservé et dévoué religieusement à la divinité. 
Apparemment, aucun terme wolof ne serait à même de porter ce 
projet d'autant plus que ce toponyme symbolise une demeure 
paradisiaque qui échappe à la culture wolof et donc à sa langue. 
Le locuteur en prononçant "Touba / sb" s'installe déjà dans un 
confort spirituel jamais égalé. Mais il est également appelé à 
développer un projet de vie conforme aux enseignements du 
vénéré cheikh pour mériter la promesse du coran: "ceux qui 
croient et font de bonnes œuvres auront "Touba" et aussi le 
meilleur retour" (Coran, 13 : 29)(%). 

À partir de ce moment, un accord est recherché entre le 
topographique et la toponymie par le billet d’un terme arabe très 
symbolique tant du point de vue religieux que langagier. Touba 
étant désormais un toponyme privilégié par, non seulement les 
Wolofs, mais toutes les ethnies du Sénégal. || va entrer dans le 
catalogue des noms de localité et de personne. Il va devenir le 
premier terme dans la structure des noms de beaucoup de 
villages. Tout comme des personnes portent désormais ce nom 
(Touba Sylla). 

4, Des toponymes à double entrées arabe et wolof : 

Comme pour perpétuer et prolonger cette vocation, dans la 
banlieue de Touba, comme ailleurs, on retrouve des noms de 
lieux composés en deux termes arabe et wolof. Le premier 
renvoie au symbole religieux tandis que le second perpétue la 


valeur traditionnelle des toponymes Wolofs. Il renvoie au 
fondateur, à la famille. C'est-à-dire qu'il permet de situer le 
- 113- 


N° 22, Septembre 2022 


Seydou Khouma 


village ou le lieu dans sa filiation religieuse mais aussi 
sociologique, voire historique. Touba Fall?” exprime une double 
appartenance : le village appartient, de par ses origines, aux 
Fall, mais il est rattaché, de par sa vocation, à la "Mouridiyya" 
(mouridsime) parce que s'inscrivant dans le même projet du 
cheikh fondateur de Touba en termes d'extension. Notons que 
dans cette catégorie, il peut arriver que le second terme ait une 
origine arabe. Ainsi, Touba-Mérina est composé de touba (vb) et 
de mérina, une déformation, voire une accommodation culturelle 
de Madina en arabe (äsx). On trouve également des noms à 
double entrée mais avec deux termes. 

5. Toponymes à double entrée, théophore : 

Dans cette catégorie, on retrouve des noms très chargés 
symboliquement. En analysant les rapports entre la topographie 
et la toponymie de Touba!# et da sa banlieue, on se rend compte 
d'une ambition nettement exprimée à travers les rapports entre 
l'espace géographique et la langue arabe. Dans cette partie du 
territoire sénégalais qu’on peut qualifier de pays mouride, le nom 
ou le prénom Darou, une forme dérivée de Dôr (ls) en arabe est 
récurrent. Il est utilisé en tant que premier d'une structure 
composée de deux termes arabes dont le second exprime un 
attachement à la divinité. Ces termes arabes rappellent souvent 
des noms, attributs et grâces de Dieu et s'inscrivent dans la voie 
spirituelle soufie, Cheikh Ahmadou Bamba lui-même ayant créé 
avant Touba, Dar-salam "darous-salâm"?? (Al ,1s). 

En accord avec la vocation donnée à Touba, les localités, à 
l'image des rayons d’un cercle, devraient se raccorder à cette 
ville "sainte" de par leurs toponymes rationalisés de par leur 
fonction. C'est en quelque sorte des villages satellites tournés 
vers le même objectif. C'est pourquoi ses fils et ses grands 
talibés ont créé des villages avec cette entrée à la fois 
géographique et spirituelle. Dar va être complété par un terme 
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arabe tantôt karim (,S), Khafour (,%c) et tantôt le pardonneur, 
Mannan (,), le gracieux, Alîm (dc), le sachant, Mouty (bo), le 
donateur, Rahmä (ul), le miséricordieux, Rahîm (:5,), le tout 
miséricordieux etc. dans cette catégorie, on trouve des noms de 
lieux composés de deux termes dont le second est arabe. Le 
wolof ayant adopté le terme arabe dans sa culture l'emploi 
désormais pour compléter le toponyme qu'il donne à sa localité. 
Darou Dia, Darou Tall, Darou Naye se trouvent tous dans la 
banlieue de Touba. Voilà une conversion culturelle qui valorise le 
religieux et le culturel à la fois. On vient de voir que dans la 
tradition des Wolofs, la plupart des villages portent un premier 
terme "keur" renvoyant à l'espace géographique. Alors que le 
second assure la paternité du lieu considéré. Il semble que cet 
aspect est désormais pris en charge par un terme arabe "dâr". 
Conclusion : 

En décryptant les rapports entre la religiosité des 
musulmans Wolofs et la langue arabe, nous nous sommes rendu 
compte qu'il y avait des liens fonctionnels entre la religion 
islamique et la langue arabe. En effet, les Wolofs islamisés ont 
adopté la langue arabe dans leur religiosité sans pour autant 
renoncer à leur culture. 

L'analyse des processus et des formes d’arabisation de leurs 
systèmes onomastique et toponymique nous a permis de voir qu'il 
y avait là en permanence deux éléments complémentaires : le 
culturel et le religieux. Le premier assure et renvoie à une 
authenticité sociologique et donc une identité africaine 
sénégalaise tandis que l’autre rempli la fonction religieuse. C'est 
ainsi que les Wolofs ont mis en œuvre la fonction sociologique 
que joue la culture. Assurément, l'usage d’une terminologie 
arabe est largement justifié par une rationalité religieuse puisse 
qu'il s'agissait de se donner un confort moral et religieux à même 
de prendre en charge la dimension psychologique de l'évolution 
culturelle imposée par la religion islamique. La fonction de la 
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culture la plus générale qu'est l'adaptation étant aussi garantie 
par les accommodations réussies entre la langue arabe et leur 
culture. 

L'analyse des structures des noms de personnes et de lieux 
renseigne sur le niveau d'intégration de la langue arabe dans la 
religiosité musulmane des Wolofs. La superposition des deux 
systèmes Wolofs et arabe en un système arabo-islamique traduit 
une capacité d'adaptation. Dans le système onomastique comme 
dans le système toponymique, on retrouve des structures et des 
catégories similaires. La structure des noms de personnes et de 
lieux permet de garder le nom de famille wolof articulé à un 
prénom arabisé. Ceci reflète l'identité islamique de la personne 
avec une double filiation sociologique et religieuse et donne à 
l'espace géographique, une identité et une vocation religieuse. 
Ainsi, dans les deux systèmes analysés, l'origine wolof du nom 
apparait à côté d'un nom islamisé (arabisé) dans une même 
structure (Ibrahima Gueye = un prénom arabe + un nom wolof : 
Darou Gueye, Touba fall =un terme arabe +un nom wolof). 

Une autre catégorie nous est apparue ; le nom arabe est 
accompagné de son équivalent wolof. La structure se présente en 
deux termes, arabe et wolof (Moussa Ndiammé, Makhtar Ndiaga 
et Fatou kinné, Ahmad Dame). Ici il y a eu, au préalable, une 
conversion culturelle du nom arabe ou une versification : kinné 
fatou, Daba = Rokheya, Youssou = Mbargou et Mouhammad 
Dame, etc. Une autre catégorie se révèle dans les deux systèmes, 
on retrouve la désignation directe de la personne ou du lieu par 
un terme arabe : Ousmane, Touba, etc. comme pour marquer un 
certain symbolisme que renferme l'arabe : khalifa, cheikh qui se 
substitue à la partie wolof valorisant : Mame, Ndaye.…. c'est le cas 
concernant les chapitres du Coran. Toutefois, l’investigation de 
l'épigraphie, l'usage de l'arabe dans les pratiques cultuelles et 
langagières revêtent une importance grande. 


- 116 - 


Revue Annales du patrimoine 


Empreintes arabo-islamiques dans la culture des Wolofs 


Notes : 

1 - Patrick Banon : Anti-manuel des religions, pour en finir avec les 
contrevérités, l'Observatoire, p. 25. 

2 - Pew Research Center, 2015. 

3 - Voir, Gérard-François Dumont : Les religions dans le monde : géographie 
actuelle et perspectives pour 2050. 

4 - Mohamed Chérif Ferjani : De l'Islam d'hier et d'aujourd'hui, Editions 
Nirvana, 2019, p. 13. 

5 - Voir, Seydou Khouma : Folofolo "La sunna comme paradigme du 
renouvellement culturel au sein de l'Islam", Décembre 2018, pp. 520-539. 

6 - Nous avons interrogé des personnes ressources pour opérationnaliser la 
technique d’explicitation. Ainsi nous leur avons posé des questions relatives à 
leur propre usage de la langue arabe en tant que musulman non arabe. 

7 - Claire Petitmengin : Alter, Revue phénoménologie, "la dynamique pré- 
réfléchie de l'expérience vécue", 2010. 

8 - Guy Rocher : La notion de culture, Extraits du chapitre IV : "Culture, 
civilisation et idéologie", de Introduction à la sociologie générale. Première 
partie : l'action sociale, chapitre iv, Ed. Hurtubise, 3° éd., Montréal 1992, 
pp. 101-127. 

9 - Patrick Banon : op. cit., pp. 9-5. 

10 - https://www.lire-et-ecrire.ch/node/ 2845 (consulté le 7 janvier 2020). 

11 - Mamadou Mané : Les valeurs culturelles des confréries musulmanes du 
Sénégal, Unesco, Dakar 1992. 

12 - Ravane Mbaye : L'Islam au Sénégal, thèse de doctorat de troisième cycle, 
UCAD, FLHS, Dakar 1976, p. 30. 

13 - Disons que ce n’est pas particulier aux Wolofs. 

14 - Relevons qu'avec l’arrivée de l'Islam, certains noms Wolofs sont qualifiés 
de "thieddo". Ils exprimaient un état d'âme des parents : Amoul (forme 
réfléchie de Amoul yâkâr qui exprime un désespoir quant à son devenir). 

15 - Cf. Abdoulaye Bara Diop : La société wolof, tradition et changement, 
Karthala, Paris 1981. 

16 - Certains noms de familles (Mbaaye, Diaack, Diokhané...) sont rangés dans 
la catégorie des heho (griots et autres). Toutefois, les mobilités sociales 
aidant, cette catégorisation peut être dépassée ou combinée avec une autre 
catégorisation selon le critère politique comme l’affirme Ogawa Ryo dans son 
article "Pour une meilleure compréhension de la structure sociale des Wolofs", 
in Journal of Asian and Studies, N° 78. 

17 - Rappelons à ce propos que le fondateur de la confrérie des Layènes 
(Seydina Issa Rouhou Lahi : 1909-1949) inscrivait son œuvre dans ce sillage. Il 
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avait recommandé à ses adeptes de porter tous le nom de "“lay" une 
déformation du nom de Dieu "AI lâh" en arabe pour étouffer la filiation 
sociologique qui érigeait une ligne de démarcation entre les gens d’une même 
religion. 

18 - Entretien réalisé le 31 décembre 2019 à Touba. 

19 - Entretien réalisé le 3 décembre 2019 à Touba. 

20 - AT. Diallo : Sudlangue; "Religion et innovation lexicale en Afrique noire”, 
N° 7, p. 108. 

21 - Village originaire des Khouma dans le Kayor fondé par leur ancêtre Magana 
Khouma. 

22 - Nom wolof de la région bordant le fleuve Sénégal. 

23 - Saint Louis du Sénégal. 

24 - Historiquement, la ville du prophète Mahomet, Médine à joué un rôle 
important dans la diffusion de l'Islam, de par sa situation géographique mais 
aussi de sa fonction religieuse. 

25 - Cheikh Gueye : Touba. La capitale des mourides, IRD Editions et Karthala, 
Paris 2002, p. 84. 

26 - Touba est le nom d’un arbre spécifique au paradis. Il désigne toutes sortes 
de bien. 

27 - Touba Mbéyène (prés de Touba), Touba Gueye (prés de Thiès), etc. 
s'inscrivent dans cette même logique. 

28 - Village fondé en 1888 par le cheikh Ahmadou Bamba Khadimou Rassoul, le 
fondateur du Mouridisme, se trouve à plus de 150 km à l'est de Dakar. Sa 
banlieue couvre un rayon de près de 20 km de chaque côté. 

29 - Fondé par cheikh Ahmadou Bamba, en 1884. 
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Ethnocentrisme occidental dans les récits 
de voyageurs en Afrique 
Dr Maurice Mbah 
Université de Dschang, Cameroun 
Résumé : 

La présente étude s'intéresse à la relation entre les intertextes 
eurocentrés et l'ethnocentrisme occidental dans les récits de voyageurs 
britanniques et français en Afrique. Elle considère ces intertextes comme des 
stratégies discursives au service de l'ethnocentrisme occidental, car les 
écrivains voyageurs les utilisent massivement pour mettre en avant leur 
attachement à leur terroir natal, à l'Europe et pour célébrer la culture 
occidentale. Cette posture énonciative qui constitue une forme de xénophobie 
traduit la volonté des écrivains voyageurs de s'enfermer dans leur propre 
culture au lieu de s'ouvrir à l'altérité africaine. Comment se manifeste 
l'intertextualité dans les récits de voyage étudiés et comment contribue-t-elle 
à souligner l'ethnocentrisme occidental dont les écrivains voyageurs 
deviennent des adjuvants ? Pour répondre à cette question, la déconstruction 
issue de la théorie postcoloniale et l'intertextualité comme l'une des 
approches du comparatisme nous ont guidé dans nos analyses. 
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Car CES ET] 
Western ethnocentrism in the accounts 
of travelers in Africa 


Dr Maurice Mbah 
University of Dschang, Cameroon 
Abstract: 

This article examines the relationship between eurocentric intertexts 
and Western ehnocentrism in the accounts of British and French travelers to 
Africa. It considers these intertexts as discursive strategies at the service of 
Western ethnocentrism, because travel writers use them massively to highlight 
their attachment to their native land, to Europe and to celebrate Western 
culture. This enunciative posture, which constitutes a form of xenophobia, 
reflects the desire of travel writers to lock themselves in their own culture 
instead of opening up to African otherness. How does intertextuality manifest 
itself in the travel stories studied and how does it contribute to underlining 
the Western ethnocentrism of which the travel writers become adjuvants ? To 
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answer this question, deconstruction stemming from postcolonial theory and 
intertextuality as one of the approaches to comparatism guided us in our 
analyses. 
Keywords: 
travel, intertextuality, xenophobia, deconstruction, ethnocentrism. 
CPAS S 
Introduction : 

Les écrivains voyageurs occidentaux, au fil des siècles, ont 
exploré le continent africain et relaté leurs expéditions dans les 
récits. Lorsqu'on se penche sur les présences de "textes" 
étrangers dans ces récits et sur la propension de certains 
explorateurs à faire de la lecture et de la contemplation d'objets 
artistiques issus de leur terroir d'origine des activités majeures 
lors de leur voyage, il devient évident que le voyage s'effectue 
non seulement sur le terrain, mais aussi et surtout dans les 
textes. D'où un dialogue permanent entre les récits et la culture 
livresque voire artistique des écrivains voyageurs. Julia Kristeva 
nomme ce phénomène "intertextualité" qu’elle définit comme le 
"croisement dans un texte d’énoncés pris à d’autres textes"). Ce 
phénomène s'observe amplement dans les récits de voyage avec 
la relation de coprésence entre plusieurs textes, chaque récit 
devenant de ce point de vue une bibliothèque narrative qui 
raconte les autres textes en se racontant. 

Dans cet article, nous examinerons six récits de voyage à 
savoir : "Voyage à l'île de France" de Bernardin de Saint-Pierre 
(1773), "Through the dark continent" d'Henry Morton Stanley 
(1878), "Travel in West Africa" de Mary Kingsley (1897), "Voyage 
au Congo" d'André Gide (1927) et "L'Afrique fantôme" de Michel 
Leiris (1934). La question centrale de notre réflexion est la 
suivante : Comment se manifeste l’intertextualité dans les récits 
de voyage étudiés et comment contribue-t-elle à traduire 
l'ethnocentrisme occidental dont les écrivains voyageurs 
deviennent des adjuvants ? Pour répondre à cette question, deux 
méthodes guideront nos analyses : la méthode déconstructiviste 
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et l’intertextualité, toutes deux provenant respectivement de la 
théorie postcoloniale et du comparatisme. Après avoir procédé à 
quelques clarifications méthodologiques et au résumé du corpus 
d'étude, nous montrerons ensuite que l’'ethnocentrisme 
occidental s'exprime dans les récits de voyage à travers la 
chauvinisme des auteurs, leur eurocentrisme et leur discours en 
faveur de la célébration de la culture occidentale. 

1 - Méthodologie de travail et résumé des récits étudiés : 

Des clarifications sur l’intertextualité et la déconstruction 
nous semblent nécessaires pour fixer le cap de nos analyses. 
Parlant de l'intertextualité, il faut noter que dans les récits de 
voyage étudiés, la citation et la référence sont les pratiques 
intertextuelles les plus courantes. Sur le plan définitoire, la 
citation sert à insérer dans l'hypertexte (texte imitant ou citant) 
un segment de l’hypotexte (texte imité ou cité) en le mettant 
clairement en évidence pour le distinguer du reste du texte : "La 
citation est immédiatement repérable grâce à l'usage de marques 
typographiques spécifiques. Les guillemets, les italiques, 
l'éventuel décrochement du texte cité distinguent les fragments 
empruntés"”. La référence, elle, "n’expose pas le texte cité, 
mais y renvoie par un titre, un nom d'auteur, de personnage ou 
l'exposé d’une situation spécifique"*. L'intertextualité met donc 
à notre disposition des clés de lecture du récit de voyage comme 
dialogue entre plusieurs textes, comme absorption et 
transformation d'autres textes, pour reprendre une formule 
chère à Julia Kristeva. Grâce à cette méthode, nous avons 
constaté que les récits de voyage s'illustrent par une multitude 
d'intertextes occidentaux relevant de domaines épistémologiques 
diversifiés (littérature, sciences humaines, mythologie, arts, 
etc.). Par contre, les intertextes africains s'y distinguent par leur 
rareté. Ces choix esthétiques ne sont en réalité qu'une stratégie 
de célébration de la culture occidentale, une mise en orbite de la 
prétendue supériorité de l’Europe sur l'Afrique. 

Quant à la déconstruction, elle est définie par Jacques 
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Derrida par la formule laconique "Plus d’une langue" devenue la 
devise de cette méthode de lecture des textes: "Si j'avais à 
risquer, Dieu m'en garde, une seule définition de la 
déconstruction, brève, elliptique, économique comme un mot 
d'ordre, je dirais sans phrase: plus d’une langue"”. Cette 
formule pourrait renvoyer à la pluralité du sens, donc au refus de 
toute forme de monologue discursif. Il s’agit d'être attentif tant 
aux "silences" qu'aux "bruits" du texte, de ne rien laisser passer 
qui pourrait faire obstruction à la plus-value herméneutique du 
texte, car "la parole dit toujours autre chose encore que ce 
qu'elle dit"®. Dans ce travail, la déconstruction nous permet 
donc d'aller au-delà de la façade des intertextes pour lire 
l'envers du décor que ces procédés discursifs laissent entrevoir. 
Et on voit bien que leurs fonctions vont au-delà de la simple 
esthétique textuelle pour faire croire à l’hégémonie culturelle de 
l'Occident sur l'Afrique qui est pourtant le théâtre des 
explorations dans les récits de voyage étudiés. 

Dans "Voyage à l'île de France", Bernardin de Saint-Pierre 
relate son voyage et son exploration de cette île (appelée 
désormais l'île Maurice) de 1768 à 1770. "Through the dark 
continent" d'Henry Morton Stanley dresse le bilan de sa traversée 
de l'Afrique équatoriale d’'Est en Ouest, sur les traces de David 
Livingstone : parti de Zanzibar en 1874, il arrive à Cabinda 
en 1877. Mary Kingsley, exploratrice  victorienne  éprise 
d'aventures, nous rapporte dans “Travel in West Africa" son 
voyage dans le bas Ogooué (au Gabon), à l'île Fernando Pôo et au 
Cameroun de 1893 à 1895. "Voyage au Congo" d'André Gide est le 
récit du voyage que cet explorateur effectue à travers le Congo, 
le Tchad et le Cameroun de juillet 1926 à mai 1927. "L'Afrique 
fantôme" de Michel Leiris relate son voyage de près de deux ans, 
de 1931 à 1933, à travers l'Afrique noire. Les intertextes présents 
dans ces récits de voyage, en raison de leur forte centration sur 
l'Occident, sont l'expression du chauvinisme des écrivains 
voyageurs, de leur eurocentrisme et un hymne en faveur de la 


He 


Revue Annales du patrimoine 


Ethnocentrisme occidental dans les récits de voyageurs 


culture occidentale. 
2 - Intertextes et apologie du chauvinisme : 

Dans le "Dictionnaire des racismes", la définition suivante 
est donnée au chauvinisme : "Mot français désignant une attitude 
allant du patriotisme exacerbé au nationalisme agressif. Chauvin 
est une incarnation du soldat-laboureur, mythe politique très 
ancien qui associe le travail de la terre à la défense armée de la 
patrie. Cette image a fini par devenir un thème privilégié de 
l'idéologie conservatrice"). De cette définition, il ressort que le 
concept chauvinisme a peu de sèmes positifs et davantage de 
sèmes négatifs qui expriment une tendance presque maladive à 
survaloriser l'identité et à dénigrer l'altérité. Le chauvinisme 
reflète donc une admiration exagérée et trop exclusive de son 
pays. Le risque majeur auquel fait sombrer tout comportement 
chauvin est la xénophobie, car l'étranger est rejeté au profit de 
soi et tout dialogue avec l'ailleurs devient impossible, sinon 
difficile à établir. Les intertextes employés dans les récits le 
démontrent à suffisance. Tant du côté des écrivains voyageurs 
britanniques que de celui des Français, nous assistons au même 
leitmotiv : la célébration avant tout des écrivains nationaux. Tous 
sont au moins d'accord pour une chose : le rejet systématique 
des intertextes africains, laissant croire que ceux-ci n’ont aucune 
existence. 

Chez tous les autres écrivains voyageurs, les intertextes 
nationaux prennent le dessus sur les intertextes d’autres pays 
occidentaux. De ce fait, nous avons: 14 intertextes français 
contre 10 intertextes d’autres pays européens chez Bernardin de 
Saint-Pierre, 58 contre 3 chez Henry Morton Stanley, 15 contre 10 
chez Mary Kingsley, 70 contre 35 chez André Gide, 34 contre 23 
chez Michel Leiris. Cela s'explique par le fait que les écrivains 
voyageurs mettent en avant la préférence nationale en citant 
davantage dans leurs textes les auteurs nationaux qui les ont 
inspirés où marqués. Si dans certains récits l'expression du 
chauvinisme se lit davantage en termes statistiques (intertextes 
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nationaux en nombre élevé par rapport aux intertextes provenant 
de nations étrangères), le discours qui accompagne les 
intertextes nationaux dans d’autres récits étudiés est parfois à 
même de raffermir cet attachement excessif et même maladif au 
terroir natal. 

Du côté des écrivains voyageurs français, le ton est donné 
par Bernardin de Saint-Pierre dans un segment assez évocateur : 
"Nous avons cependant des voyageurs estimables ; Addisson me 
paraît au premier rang: par malheur il n'est pas français"®. || 
aurait donc fallu que le voyageur mentionné ici soit français pour 
que l'explorateur lui accorde tous les honneurs dus à un 
personnage de son rang. Plus tôt dans le récit, l’auteur, décrivant 
la maison du Gouverneur du Cap, cite élogieusement des 
personnages historiques de la Hollande : "On y voit des portraits 
de Ruyter, de Tromp, ou de quelques hommes illustres de la 
Hollande". Son chauvinisme s'exprime lorsqu'il conclut le 
portrait de ces personnages historiques en ces termes: ‘Je me 
félicite de finir le portrait de ces hommes estimables par l'éloge 
d'un homme de ma nation". Dans une perspective similaire et à 
travers des références simples, Bernardin de Saint-Pierre 
présente d’autres "voyageurs estimables" de son pays en mettant 
en exergue leurs qualités : "Chardin a de la philosophie et des 
longueurs ; l’abbé de Choisy sauve au lecteur les ennuis de la 
navigation ; il n’est qu'agréable : Tournefort décrit savamment 
les monuments et les plantes de la Grèce, mais on voudrait voir 
un homme plus sensible sur les ruines d'Athènes", 

Partisan du patriotisme exacerbé à l'image de Bernardin de 
Saint-Pierre, André Gide le démontre suffisamment dans le choix 
de ses intertextes et le discours qui les accompagne le plus 
souvent. Les multiples lectures d'auteurs français auxquelles il 
s’adonne au cours de son voyage en Afrique constituent la preuve 
qu'il éprouve pour la littérature française un profond 
attachement. Et pour cause, les citations d'auteurs français ainsi 
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précisions relatives à leur lecture permanente et au "plaisir du 
texte" qu'il éprouve. L'œuvre renferme en effet un large réseau 
sémantique autour du thème de la lecture dont voici quelques 
occurrences  illustratives : "je reprends", ‘je relis avec 
ravissement", ‘"relu", "j'achève un petit livre", "lecture", "je 
repasse", "je me replonge", “achevé la relecture", "relire", "je 
réapprends", "relecture", "je lis”, "je savoure et déguste". Notons 
que chacun de ces éléments verbaux et nominaux évoqués dans 
le récit de Gide s'accompagne d’un complément précisant le nom 
d'un auteur ou le titre d’un ouvrage. 

Du côté des écrivains voyageurs anglais, Henry Morton 
Stanley se fait remarquer au premier abord, car son récit est 
dominé par des intertextes britanniques. Non seulement il cite 
systématiquement des écrivains voyageurs britanniques dont 
l'expérience en matière de voyage représente pour lui une 
ressource indispensable (John Hanning Speke, Francis Burton, 
David Livingstone..), mais aussi il partage avec le lectorat sa 
passion pour les écrits de Shakespeare. || décrit alors cet écrivain 
comme un véritable génie de l’art littéraire. L'un des épisodes 
saillants, que Stanley nomme ‘the Burning of Shakespeare”, 
ressort de son séjour à Mowa (localité du Congo) au cours duquel 
l'explorateur est sommé, par des Noirs hostiles à son intrusion 
dans leur localité, de mettre au bûcher un livre de Shakespeare 
trouvé dans ses affaires que ces derniers désignent comme une 
sorte de "fétiche pour homme blanc". Stanley, dans la relation de 
cette mésaventure, redit son attachement à Shakespeare et 
souligne que ce livre lui a été d’une très grande utilité tout au 
long de son expédition africaine en berçant ses nuits grâce à la 
magie de la lecture : "As | was rummaging my book box, | came 
across a volume of Shakespeare (Chandos edition), much worn 
and well thumbed, and which was of the same size as my field- 
book... "We will not touch it. It is fetish. You must burn it"... We 
walked to the nearest fire. | breathed a regretful farewell to my 
genial companion, which during many weary hours of night had 
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assisted to relieve my mind when oppressed by almost intolerable 
woes, and then gravely consigned the innocent Shakespeare to 
the flames"??). 

Stanley est suivi de Mary Kingsley chez qui les intertextes 
nationaux s’accompagnent régulièrement de prises de position 
visant à préciser leur place prépondérante par rapport aux 
intertextes étrangers. Ainsi, elle affirmera à plusieurs reprises 
son parti pris pour l'ouvrage du biologiste britannique Thomas 
Joseph Hutchinson, "Ten years’ Wanderings among the Ethiopians" 
(1861) du fait de sa relation de la vie de nombreux peuples 
africains à partir de données ethnographiques recueillies sur le 
terrain. Son admiration pour cet ouvrage et pour son auteur est 
telle que Kingsley en cite plusieurs extraits pour étayer ses 
propres thèses. De plus, l’exploratrice recommande des lectures 
précises à tout voyageur désirant se rendre en Afrique où ailleurs 
dans le monde. Ce qui frappe est qu’au premier rang de celles-ci 
figurent exclusivement les textes anglais comme en témoigne la 
liste suivantell) James George Frazer, "The Golden Bough"; 
Edward Burnett Tylor's book, "Primitive Culture", Alfred Burton 
Ellis works; Robert Burton, "Anatomy of melancoly" Royal 
Geographical Society, "Hints to Travellers". Les textes d'autres 
pays européens ne viendront donc qu’en appui. Elle s’enorgueillit 
par ailleurs d’avoir IÎu plusieurs titres phares d'auteurs 
britanniques. Il s’agit, en plus des titres précédemment évoqués, 
de l'ouvrage "Geographical Distribution of animals" (1876) 
d'Alfred Russel Wallace (lequel lui sert de guide dans son étude 
des peuples africains et de leurs mœurs), de "Savage Africa" de 
William Winwood Reade (historien, explorateur et philosophe 
britannique, 1838-1875) ainsi que des œuvres du poëte et 
critique britannique Samuel Taylor Coleridge (1772-1834). 

Au demeurant, tout véritable patriote ayant vécu pour un 
long moment loin de sa patrie éprouve à un moment donné une 
certaine nostalgie, un sentiment de solitude et de déconnexion 
par rapport à ses racines. Toutefois, lorsque cet attachement au 
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terroir natal s'accompagne d'un penchant de dénigrement de 
l'Ailleurs, on a tôt fait de sombrer dans le chauvinisme, donc 
dans la xénophobie. Toutefois, il arrive que les explorateurs 
assouplissent leurs positions en convoquant des intertextes issus 
d'autres pays européens. Les intertextes africains demeurant 
toujours de grands absents dans les récits, les auteurs migrent 
dès lors du chauvinisme vers l’eurocentrisme, cette autre forme 
d'ethnocentrisme. 

3 - Intertextes et expression de l’eurocentrisme : 

Nous pouvons définir l'eurocentrisme comme une forme 
exacerbée du sentiment d'appartenance au continent européen. 
Il consiste en la défense d’une Europe conservatrice, 
suprémaciste et impérialiste qui défend ses intérêts propres tout 
en imposant au reste du monde la marche à suivre. 
L'eurocentrisme fait partie des formes d'ethnocentrisme!*, ce 
dernier désignant, selon le "Dictionnaire des racismes", une 
"tendance à privilégier un groupe ethnique donné (celui auquel 
on appartient) sur tous les autres et à appréhender le monde à 
partir des valeurs de ce groupe. Cette surévaluation de soi face à 
l'Autre est à la fois refus de la diversité des cultures en même 
temps que négation de l'unité fondamentale du genre 
humain"®). Nous verrons comment les écrivains voyageurs, loin 
de se laisser absorber par des conflits idéologiques ou de 
positionnement territorial en fonction de leur patrie, s’entraident 
régulièrement en célébrant les artistes, penseurs et intellectuels 
de tous les pays européens. 

La plupart des écrivains Voyageurs nous en apportent la 
preuve. Bernardin de Saint-Pierre répond en premier à cet état 
de choses dans la mesure où ses écrits démontrent son 
admiration pour le Britannique William Dampier (1699-1901), 
auteur de "New voyage around the world" (1697). “J'ai lu cet 
après-midi un article du voyageur Dampierre", écrit-il, avant de 
poursuivre quelques lignes plus loin au sujet des signes célestes 
annonciateurs des grandes tempêtes : ‘Je vis au ciel tous les 
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signes décrits par Dampierre"1%. Le même hommage est rendu au 
navigateur portugais Vasco de Gama (1460-1524), 
traditionnellement présenté comme le premier Européen à avoir 
atteint les Indes (1498) par voie maritime en contournant 
l'Afrique, précisément le cap de Bonne-Espérance : zone qui 
deviendra une route commerciale. Au sujet de cet exploit, 
Bernardin de Saint-Pierre souligne : "Je rendis hommage à la 
mémoire de Vasco de Gama, qui osa le premier doubler ce 
promontoire des tempêtes" 1’). || est en outre ravi de constater 
que sur les murs de la maison du Gouverneur du Cap trônent de 
nombreux portraits dont ceux d'illustres figures hollandaises, 
notamment les amiraux Michiel de Ruyter et Maarten Tromp : "On 
y voit des portraits de Ruyter, de Tromp, ou de quelques hommes 
illustres de la Hollande"1®. 

Mary Kingsley se reconnaît dans cette démarche dans la 
mesure où elle procède dans son récit à la célébration des 
penseurs, écrivains ou artistes de pays voisins. Nous relevons par 
exemple son exaltation devant la plume de François Rabelais 
qu'elle estime être la seule à pouvoir décrire avec précision les 
produits du marché de Freetown (en Sierra Leone), tellement ils 
sont diversifiés\!*). Plusieurs autres personnalités trouvent grâce à 
ses yeux: l'explorateur et naturaliste franco-américain Paul 
Belloni du Chaillu, l'actrice française Sarah Bernhardt, 
l'ethnographe autrichien Oscar Bauman, les compositeurs 
allemands Ludwig van Beethoven et Richard Wagner, 
l'anthropologue français Edvard Westermark, le psychologue et 
anthropologue finlandais Theodor Waitz sans oublier le médecin 
et anthropologue français Paul Topinard. Tous reçoivent ses 
hommages pour leur apport à la connaissance du monde et au 
rayonnement intellectuel de l’Europe.  Kingsley aura 
particulièrement tiré profit des travaux d'Oscar Bauman sur les 
Bubi, car ils l’auront orientée à plus d’un titre dans ses propres 
recherches sur ce peuple insulaire d'Afrique. 

Et que dire d'André Gide dans "Voyage au Congo"? Son 
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chauvinisme précédemment développé est à l’égal de sa posture 
européocentriste. Ainsi, les lectures qu'il effectue au cours de 
son voyage en Afrique, si elles permettent de renouveler son 
amour pour la littérature française, elles révèlent que cet amour 
touche également à des auteurs d'autres pays européens, 
principalement l'Allemagne et la Grande-Bretagne. L'Afrique 
comme toujours est laissée aux oubliettes. Pour exprimer son 
amour de la lecture et partager cette passion avec les lecteurs, 
Gide recourt à une rhétorique identique à celle utilisée 
précédemment pour illustrer son chauvinisme : "je relis", "lu", 
"après une bonne tranche", ‘je relis', "je me replonge", "me 
replonger", "en compagnie de", "achevé", "parcouru", "je me 
plonge", "lecture", "révision", "je plonge", "je lisais', "’avance 
avec ravissement", "je lis", “lisant"," je tâche de me remettre à"... 
Dans tout le récit, chacun de ces éléments verbaux et nominaux 
s'accompagne d’un complément indiquant un auteur ou une 
œuvre littéraire. 

Comme il a savouré la littérature française, Gide savoure 
cette fois la littérature d’autres pays européens. || éprouve un 
attachement particulier pour l'Allemand Goethe et pour l'Anglais 
Conrad. Il le prouve en citant régulièrement leurs titres qu'il lit, 
relit, redécouvre et savoure : "Affinités et Second Faust" pour 
Goethe, "Cœur des ténèbres" pour Conrad. À propos de Joseph 
Conrad en particulier, Gide lui dédie son récit : "A la mémoire de 
Joseph Conrad", peut-on lire au niveau du discours d’escorte(? 
De même, il présente "Cœur des ténèbres" avec des termes assez 
élogieux : "Livre admirable qui reste encore aujourd'hui 
profondément vrai, j'ai pu m'en convaincre, et que j'aurais 
souvent à citer"? Cette déclaration montre que pour lui, le 
livre de Conrad épouse toutes les caractéristiques d’un texte 
humaniste et les accusations portées contre son auteur pour son 
discours aux relents racistes et colonialistes n'ont pas leur raison 
d'être. Des auteurs étrangers supplémentaires dont Gide déguste 
les textes sont les Britanniques Louis Stevenson ("Master of 
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Ballantræ"), William Shakespeare ("Romeo and Juliet"), Cuthbert 
Christy ("Big Games and Pigmies") et le Russe Anton Tchekhov ("La 
steppe"). De même, d'autres artistes étrangers sont mis en 
orbite : le compositeur autrichien Mozart, le compositeur russe 
Fiodorovitch Stravinsky et le peintre médiéval siennois Simone 
Martini. 

Avec "L'Afrique fantôme" de Michel Leiris, c'est le même 
son de cloche, car l'explorateur cite constamment les textes ou 
médias mettant en lumière d’autres pays occidentaux. Il apprécie 
particulièrement les œuvres du Britannique Joseph Conrad 
notamment "Au cœur des ténèbres" qu'il décrit en parlant de 
"magnifique Heart of Darkness", ajoutant à la sublimation de 
cette œuvre la conservation de son titre d'origine. C'est dire 
toute l'estime qu'il a pour ce livre tant décrié en raison de son 
penchant raciste et colonialiste. D'autres Britanniques sont 
évoqués dans le récit : le romancier Charles Dickens ("Pickwick 
papers"), l’aventurier et écrivain Daniel Defoe ("Robinson 
Crusoé") et l’anthropologue écossais George Frazer ("Le Rameau 
d'or"). Leiris fait aussi mention du Royal Anthropological Institute 
de Londres ("Notes and Queries on anthropology"). Les Etats-Unis 
se voient à leur tour honorés: les écrivains William Seabrook 
("Les Secrets de la jungle") et Harriet Beecher Stowe ("La case de 
l'oncle Tom”) ainsi que la chanteuse Marlene Dietrich ("The Blue 
Angel"). L'Espagne trouve son compte avec Miguel de Cervantès 
(allusion au personnage Don Quichotte) et le peintre Pablo 
Picasso ; l'Allemagne à travers l'intertexte musical "Werther" 
(opéra de Jules Massenet inspiré du roman épistolaire de Goethe 
intitulé "Les souffrances du jeune Werther"); l'Italie par 
l'évocation de la "Tosca" (opéra en trois actes du compositeur 
Giacomo Puccini) ; et enfin la Russie avec Igor Stravinsky ("Les 
Bateliers de la Volga"; "Le Sacre du Printemps") et Johann Strauss 
Il ("Le beau Danube bleu"). Ces données non exhaustives sont le 
reflet de l’ancrage occidental du récit de Leiris. Il transforme 
ainsi son texte, au même titre que les autres écrivains voyageurs 
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de cette étude, en un hymne en faveur des savoirs les plus 
diversifiés en provenance de différents pays de son terroir 
continental et de pays frères (Russie et États-Unis en 
l'occurrence). 

Au regard de tout ce qui précède, les récits de voyage 
analysés dans ce travail prennent les allures de bibliothèques et 
même de médiathèques pour l'ensemble de l'Occident comme en 
témoignent les intertextes de toutes natures provenant de divers 
pays de cette zone géographique. Le récit de voyage devient dès 
lors un moyen de légitimation et de diffusion de la culture 
occidentale, voire de préservation de la mémoire culturelle. 

4 - Intertextes et célébration de la culture occidentale : 

La culture occidentale dans son ensemble est célébrée dans 
les récits de voyage à travers les productions d'artistes, de 
scientifiques ou de penseurs issus d'Europe, certains en 
provenance de Russie ou des États-Unis. Les intertextes mettant 
en évidence l'Afrique et ses savoirs n’y apparaissent que par 
bribes. On n'est pas loin d'un effacement total. Comme 
l'attestent ces propos de Jean-Marc Moura, dans la logique du 
discours colonial, l'altérité est effacée ou plutôt n'existe que 
pour les besoins de l'analyse et ce, de manière falsifiée : "Avec le 
premier Orient (et l'Afrique) s'instaure un partage qui correspond 
à la source de tout exotisme, l'opposition du reste du monde à 
l''oikoumenè".. L'Autre y devient une simple absence (donc un 
appel au fantasme) perçue comme non égale et uniquement 
cohérente au regard des rêveries qui l'investissent sans grand 
souci de réalité"22), 

Les intertextes relevés, loin de participer à un simple 
habillage textuel, jouent un rôle clé dans la construction et le 
déploiement du discours colonial, car non seulement ils 
contribuent à la légitimation culturelle de l'Occident, mais 
encore leur rôle dans la perpétuation de la mémoire culturelle de 
cette partie du globe n'est pas négligeable. La culture, 
lorsqu'elle véhicule l'idéologie dominante, forme avec 
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l'impérialisme les deux faces de la même médaille, comme nous 
le rappelle Edward Saïd”. L'une des fonctions de 
l'intertextualité, note Thiphaine Samoyault, c'est de "porter, au- 
delà de l’actualisation d'une référence, le mouvement de sa 
continuation dans la mémoire humaine". Les écrivains 
voyageurs l'ont bien compris. À cet effet, si l’Afrique est autant 
invisible dans les intertextes, l'enjeu pour les écrivains voyageurs 
est simple : mettre davantage l'Occident au-devant de la scène 
et présenter au monde son savoir comme universel ; les savoirs 
africains étant dès lors réduits au rang d'épiphénomènes. Nous 
avons donc affaire à une stratégie de légitimation bien huilée. 
Car comment comprendre que des écrivains ayant parcouru 
l'Afrique pendant une longue période ne disent pas grand-chose 
sur les dieux du continent, ses hommes illustres, ses mythes, sa 
tradition orale (contes, proverbes..), autant de repères pouvant 
servir de ressources intertextuelles ? En tout état de cause, de 
tels silences sur l'Afrique, loin d'être des silences muets, sont 
des silences assourdissants si nous nous référons à la multitude 
d'intertextes occidentaux et idéologiquement marqués qui 
inondent les récits. Il faut légitimer la culture occidentale par 
tous les moyens. 

Légitimer cette culture passe également par la 
reconnaissance d’un fond gréco-latin commun à toute l'Europe. 
Et quasiment tous les écrivains voyageurs de notre corpus 
recourent à des dieux, des figures ou à des épisodes de 
l'Antiquité gréco-latine pour étayer leurs propos. C'est dire que 
s'ils se rejoignent dans la défense d’une idée exclusive de 
l'Europe ou de l'Occident comme patrimoine commun, ils se 
rejoignent davantage dans la défense et la vulgarisation d'une 
tradition séculaire reposant sur la Grèce et la Rome antiques. 
"Voyage à l'île de France" s'inscrit dans ce sillage dans la mesure 
où, plus que tous les autres récits de voyage étudiés dans le 
cadre de ce travail, le texte foisonne de références gréco-latines, 
une cinquantaine au total parmi lesquelles l'écrivain et 
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naturaliste romain Pline l'Ancien, le poète épique grec Homère, 
des groupes ethniques (les Grecs, les Romains), des philosophes 
(Plutarque, Platon), des rois, empereurs ou hommes politiques 
(Pyrrhus, Montezume, Pompée, Polybe, Scipion.), des lieux 
historiques ou mythiques (Colysée, Atlantide, Lemnos), des 
divinités (Bacchus, les Nymphes, Vénus, les Muses, Minerve... 
Bernardin de Saint-Pierre convoque ces données pour mettre en 
relief ce qu'il entend par ancienneté et par richesse 
épistémologique de la civilisation européenne par rapport aux 
autres peuples du monde. Selon lui, c'est une civilisation bénie 
des dieux et qui, tirant sa source d’un passé lointain, s'est 
renforcée d’un siècle à un autre ; d’où son image de forteresse 
inébranlable. Il s'appuie ensuite sur les écrits de Pline pour 
démontrer qu'il est scientifiquement prouvé, et cela depuis 
l'Antiquité, que la suprématie de l’Europe sur les Africains et les 
Asiatiques ne se limite pas au plan humain, mais qu’elle s'étend 
jusqu’au règne animal : "Pline observe que les lions d'Europe, qui 
se trouvent en Roumanie, sont plus adroits et plus forts que ceux 
d'Afrique, et les loups d'Afrique et d'Égypte sont, dit-il, petits et 
de peu d'exécution. En effet, les loups du cap sont moins 
dangereux que les nôtres. Je pourrais ajouter à cette observation 
que cette supériorité qui s'étend aux hommes même de notre 
continent"), "| n'y a point de colonne en Europe qui n'ait son 
historien", argue-t-il(%), sous-entendant ainsi l'hégémonie de 
l'histoire européenne sur celle des autres peuples. 

Pline l'Ancien revient dans le récit de voyage de Mary 
Kingsley qui le convoque pour faire savoir que ce naturaliste, 
joignant sa voix à celles de l'historien antique Hérodote et de 
l'astronome de la même période Ptolémée, avait déjà mentionné 
le delta du Niger avant même que l’Europe contemporaine n’en 
fasse une expérience concrète!{?”). Le fait que les arguments de 
Pline servent de caution scientifique à tous ces récits de voyage 
est la preuve que non seulement leurs auteurs se sont abreuvés à 
son "Histoire naturelle", mais aussi ses travaux ont eu une 
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influence décisive sur l'élaboration de la pensée occidentale. En 
plus de son évocation d'Hérodote et de Ptolémée comme indiqué 
précédemment, l’exploratrice Kingsley trouve en Horace un 
véritable compagnon lors de ses nuits de solitude en Afrique. 
Aussi écrit-elle au sujet d’une de ses nuits passées dans un village 
frontalier au fleuve Ogooué : "! lit a night-light and read myself 
asleep with my dam dilapidated Horace"2®). 

Chez Henry Morton Stanley, en dépit de la modestie de son 
récit en ressources intertextuelles, il fait allégeance à l'Antiquité 
grecque en mentionnant le roi perse Xerxès et l'épisode de son 
invasion avortée de la Grèce!?”. André Gide à son tour se remet 
au bon souvenir de la Rome antique en comparant son voyage en 
Afrique à celui de Marcus Curtius: "Je fus précipité dans ce 
voyage comme Curtius dans le gouffre"). Cette allusion laisse 
entendre qu'avant de se résoudre à faire son voyage en Afrique, 
Gide est animé par la crainte de l'inconnu. Néanmoins, il prend 
l'initiative d'affronter ses peurs en faisant preuve d’héroïsme. Le 
souvenir de l'Antiquité passe également par la redécouverte de 
textes de ladite époque. Gide trouve par exemple satisfaction à 
‘relire le dialogue du Centaure"%1, en référence, dans la 
mythologie grecque, à cette figure monstrueuse mi-homme mi- 
cheval qui a inspiré de nombreux écrits depuis l'Antiquité. 

Dans "L'Afrique fantôme" de Michel Leiris, l'Antiquité gréco- 
romaine occupe une portion intéressante. Nous y retrouvons 
diverses références relatives à ce moment historique. 
Premièrement, l'hypothèse de la disparition de la femme d'un 
forgeron amène Leiris à penser à celle de ‘“l’Eurydice 
d'Orphée"*?), Ensuite, devant le volume de travaux à accomplir 
pour effectuer son voyage pour Habé (localité du Mali) le 28 
septembre 1931, Leiris affirme : "Je suis furieux comme devaient 
l'être les marins d'Ulysse lorsque la cire les empéchait 
d'entendre les sirènes"), Par ailleurs, la note de musique issue 
du battement des mains d’une vieille femme fait dire à Leiris 
qu'il y aurait des "Sylvies noires"#* en Afrique. En dernier 
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ressort, Leiris assiste chez les Kirdi à une fête religieuse qu'il 
assimile aux "bacchanales""?), 

Les récits de voyage deviennent au final une bibliothèque 
vivante voire une médiathèque de préservation de la mémoire 
culturelle de l'Occident, dans le sens où l'entend Sophie Rabau : 
"La notion d'intertextualité engage à modifier le paradigme qui 
fonde le travail de l'interprétation, à passer du temps à l’espace, 
de la métaphore du fleuve à celui de la bibliothèque : car 
l'espace, au contraire du temps, permet toutes les trajectoires 
que l’intertextualité invite à multiplier‘ ®. A ce titre, le savoir 
gréco-latin forme pour les écrivains Voyageurs européens une 
bibliothèque commune, un héritage culturel partagé dont ils 
vantent les apports sur plusieurs plans: fondement 
épistémologique de l’histoire européenne,  édification 
intellectuelle et morale du continent, contribution à son 
rayonnement mondial. A travers les récits de voyage, l'univers 
occidental prend lui-même les allures d’une bibliothèque si l'on 
en croit Thiphaine Samoyault: "Avec la bibliothèque, la 
littérature entretient un rapport de répétition; en retour, la 
bibliothèque exerce sur le texte un pouvoir de modélisation. Elle 
constitue alors un filtre entre le texte et le monde. C'est ainsi 
qu'une part de l’effet-monde de la fiction repose sur le fait que, 
pour la littérature, le monde est d’abord un livre’. L'Occident 
auquel nous avons affaire est une entité conquérante qui impose 
sa culture au reste du monde, qui fait valoir son idéologie. André 
Gide par exemple, par ses multiples lectures lors de son voyage 
et qu'il partage avec son lecteur, nous invite littéralement à 
déguster la littérature européenne, nous envoie découvrir les 
mythes et les auteurs de son continent d'origine ainsi que les 
autres figures de la pensée occidentale qu'il célèbre dans son 
récit devenu pour l’occasion une sorte d'hagiographie. 
Conclusion : 


Au demeurant, il apparaît que les écrivains voyageurs 
britanniques et français associent à leur expédition en Afrique un 
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voyage dans les textes, les arts, les mythes et les autres formes 
d'expression issus de leurs pays respectifs et de leur continent 
d'origine. Ils voyagent certes hors de leur terroir, mais ce dernier 
ne les a jamais quittés comme le démontrent les intertextes 
eurocentrés dans leur large majorité. En plus, ces intertextes ne 
sont pas choisis au hasard car chaque écrivain, peintre, 
scientifique, historien, divinité, etc. ne trouve place à l'intérieur 
du récit que s'il a apporté sa contribution au rayonnement de 
l'Occident. C'est un Occident fier de son image et à la conquête 
du monde qui cherche à être perçu comme tel. Les récits de 
voyage seront alors porteurs de cette vision du monde, comme 
d'ailleurs tous les supports propagandistes en faveur 
l'impérialisme. Quels récits pour porter un tel projet mieux que 
ceux issus des deux plus grandes puissances coloniales en Afrique 
que furent la Grande-Bretagne et la France ? Par un jeu 
d'intertextes eurocentrés, les écrivains voyageurs transforment 
non seulement leurs textes en mémoire culturelle pour 
l'Occident, mais aussi en font des adjuvants pour ériger cette 
région du monde en centre de la culture. 
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qu'Orphée, à la fois poète et musicien, est un héros célèbre pour être 
descendu aux enfers afin de sauver sa bien-aimée Eurydice et la ramener au 
monde des vivants. 

33- lbid., p. 120. 

34 - Ibid., p. 143. Allusion à Sylvie : dans l'histoire romaine, noble dame 
sicilienne, mère de Grégoire 1°, devenu pape en 590. 

35 - Ibid., p. 195. Les bacchanales désignent des fêtes religieuses qui étaient 
célébrées dans l'Antiquité en l'honneur de Bacchus, dieu de la fureur, du vin 
et des débordements sexuels. 

36 - Sophie Rabau : L'intertextualité, Flammarion, Paris 2002, p. 44. 

37 - Thiphaine Samoyault : op. cit., p. 94. 
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Résumé : 
On peut dire que le proverbe est un masque d'autorité dans la mesure 
où son origine n'est pas datée ; il est une tradition orale universelle car 


chaque pays a son propre proverbe. Elle est une production sociale qui relève 
d'une parole gnomique. Le recours au proverbe est un recours à la sagesse 
populaire, à une “doxa” qui fait autorité de la même manière qu'une citation 
d'auteur est un argument qui atteste de la validité d'un raisonnement et cette 
sorte de citation est aussi poétique par ses innombrables styles, y compris 
l'anaphore et l’épiphore et par ses variantes de signifiant et de référent dans 
la communication intertextuelle. C'est de cette manière que le proverbe 
s'impose comme une vérité inébranlable et il est l’objet de notre article ; il 
est étudié sous l'angle de l’intertextualité. Cette intertextualité touche aussi 
l'analyse de la société malgache car l'analyse poétique sur le proverbe ne doit 
pas se limiter au niveau linguistique, elle doit aussi déborder sur 
l'environnement socioculturel dans lequel on produit cet art poétique, dans la 
mesure où le langage est une institution sociale. 
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The poetics of some anaphoric and epiphoric Malagasy 
proverbs 


Dr Guy Razamany 
University of Mahajanga, Madagascar 
Abstract: 

We can say that the proverb is a mask of authority insofar as its origin is 
not dated; it is a universal oral tradition because each country has its own 
proverb. It is a social production that stems from a gnomic word. The recourse 
to the proverb is a recourse to popular wisdom, to a “doxa" which is 
authoritative in the same way as a quotation from an author is an argument 
which attests to the validity of a reasoning and this kind of quotation is also 
poetic by its innumerable styles, including the anaphora and the epiphora and 
by its variants of signifier and referent in intertextual communication. It is in 
this way that the proverb imposes itself as an unshakable truth and it is the 
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subject of our article; it is studied from the angle of intertextuality. This 
intertextuality also affects the analysis of Malagasy society because the poetic 
analysis of the proverb must not be limited to the linguistic level, it must also 
spill over into the socio-cultural environment in which this poetic art is 
produced, insofar as the language is a social institution. 


Keywords: 
proverb, intertext, poetics, anaphora, epiphora. 
CASE 
Introduction : 

Les figures de style fondées sur la répétition de mots 
comme et l’anaphore et l'épiphore sont aussi les figures de style 
qui forment d’autres expressions poétiques du proverbe. Elles ne 
sont pas un signe de la pauvreté de la langue malgache mais elles 
sont plutôt employées pour frapper l'esprit de l'auditeur. 
L'objectif de cet article vise à donner une force plus grande à la 
pensée exprimée, surtout si on étudie les proverbes anaphoriques 
et épiphoriques de manière intertextuelle parce que ces figures 
de style sont figurées dans le dédoublement de son signifiant. En 
effet, notre hypothèse est l’idée selon laquelle on voit souvent 
ces figures de style dans le proverbe quel que soit son contexte 
dans la communication intertextuelle. Alors, est-ce que le 
proverbe en soi est déjà une littérature ? Pour mieux expliquer 
cette problématique, nous choisissons comme méthode d'analyse 
l'intertexte et nous instaurons une référence dédoublée selon la 
formulation théorique de Roman Jakobson suivante  : "La 
suprématie de la fonction poétique sur la fonction référentielle 
n'oblitère pas la référence (dénotation), mais la rend ambiguë. A 
un message à double sens correspondent un destinateur 
dédoublé, de plus une référence dédoublée, ce que soulignent 
nettement, chez de nombreux peuples les préambules de conte 
de fée: ainsi par exemple, l'exorde habituel des conteurs 
majorquins : "aixo era no y era" (cela était et cela n’était pas)"?. 
Ce qui veut dire exactement que le proverbe fonctionne à partir 
de la logique qui s’y déploie, les personnages - au sens grec du 
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terme - et les objets du monde qu'il met en scène ne sont que 
des ancrages qui permettent au sens de se déployer. Dès lors, 
chaque fois qu'un sens analogue à celui du proverbe vient à être 
imaginé par un locuteur, il évoque immédiatement le proverbe. 
C'est ce qui nous a permis de dire que le proverbe est la matrice 
fondamentale à partir de laquelle la littérature orale, voire la 
sagesse malgache prend naissance. 

1 - L’anaphore : 

L'anaphore fait partie de la figure de rhétorique classée 
dans le type microstructural, c'est la vérité la plus élémentaire 
de la répétition”. Elle se définit comme une reprise d’un mot ou 
d'un groupe de mots au début des phrases ou des vers qui sert à 
exprimer les différentes idées ou des sentiments d'insistance!®). 
Par intertexte, les termes repris successivement au début des 
phrases proverbiales forment une sorte de rythme harmonieux 
car la présence de l’anaphore y est assez frappante. Ils sont aussi 
figurés dans le dédoublement du signifiant et de la référence 
dans la communication. Autrement dit, il y a un rapport entre la 
structure anaphorique du proverbe et son contenu parce que la 
structure anaphorique projette en quelque sorte le contenu du 
proverbe vers un dehors où la logique trouve sa pertinence. C'est 
ainsi que nous allons prendre des exemples de proverbes qui 
renferment cette figure de style pour montrer la fonction 
poétique du proverbe de manière intertextuelle. Soit 
premièrement le proverbe : "Kakazo ambo halan-drivotro, kakazo 
mahitsy maro ampamira, ôloño mariñy maro malaiñy" (Les longs 
arbres sont détestés par le vent, les arbres droits font beaucoup 
de coupeurs, les hommes honnêtes ont beaucoup d'ennemis). 

Les "kakazo ambo" (les arbres longs) et les "kakazo mahitsy" 
(les arbres droits) dans la forêt sont les plus recherchés par les 
gens pour les différents travaux par rapport aux autres arbres. A 
la forêt, ils sont les victimes de la coupe. Dans ce proverbe, ils 
sont le premier signifiant. C’est dans ce premier signifiant qu'on 
trouve également la structure anaphorique. Cette structure 
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anaphorique s'y présente d'une manière rythmique à cause de la 
reprise deux fois successives du terme "kakazo" (arbre) en début 
de phrase. Ce premier signifiant dénote que les arbres de bonne 
qualité sont naturellement recherchés, autrement dit, exposés à 
des agressions. Ce premier système descriptif est projeté dans le 
deuxième signifiant pour attester que les hommes de bonne 
conduite, les hommes qui affichent leur droiture subissent des 
critiques. Cela veut dire qu'il est plus difficile d'être bon que 
d'être mauvais dans la société, car être bon implique le refus de 
l'égoïsme qui est une attitude antisociale et dangereuse pour la 
cohésion du groupe. En conséquence, les individus de mauvaise 
conduite sont une pathologie qui gangrène toute la société. Le 
signifié de ces deux signifiants sont donc “"maro malaiñy" (il y a 
beaucoup d'ennemis), c'est-à-dire que beaucoup de gens 
détestent quelque chose de bon dans la société à cause de leur 
égoisme ; ils ne veulent pas que la société se développe afin de 
pouvoir exploiter facilement les personnes défavorisées. Cette 
idée nous semble être postulée dans celle de Michaël Riffaterre 
suivante : "La véritable signifiance du texte réside dans la 
cohérence de ses références de forme à forme et dans le fait que 
le texte répète ce dont il parle, en dépit de variations continues 
dans la manière de dire". Autrement dit, ces gens trouvent 
leurs intérêts personnels dans le mal. En définitive, ce proverbe 
est une exhortation à la préservation du "fihavanaña", l'harmonie 
sociale pour une bonne santé de l'organisation sociale. Cette 
interprétation relève d'une autre figure de style: c'est 
l'antithèse qui consiste à affirmer la rectitude en dépit des 
détracteurs dans la société. 

A cause de la similarité de sens entre les deux signifiants, 
on relève donc de la métaphore formée par la similarité de sens 
entre ces deux signifiants. Le lien sémantique qui unit les deux 
signifiants est la question de la haine sur quelque chose de bon. 
Par conséquent, les deux signifiants partagent, de manière 
intertextuelle, le même signifié et ils ont la même référence. 
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L'anaphore est aussi figurée dans le dédoublement de signifiant. 

Il y a donc des gens qui trouvent leurs profits personnels en 
faisant du mal, c'est le véritable référent de ce proverbe, ce sur 
quoi insiste l’anaphore ; il s'agit de problème de l'homme dans le 
social. Mais malgré cela, le proverbe encourage toujours les gens 
de bonne volonté de prendre leurs responsabilités afin qu'on 
puisse vivre dans une vie meilleure. Le proverbe, en tant que 
sagesse collective, ne cherche qu'à instaurer dans la société 
cette vie meilleure. C'est pour cette raison qu'il reste toujours 
une référence sociale qui se présente sous forme d'une loi 
fondamentale dans la société traditionnelle tsimihety, que tout le 
monde doit agir en principe en fonction de cette loi. Le proverbe 
est une référence sociale chez les Tsimihety parce qu'il est une 
parole des ancêtres. En d’autres termes, il est en quelque sorte 
une parole sacrée qui mérite le respect. Cette dernière remarque 
peut être justifiée par l'organisation de la transcendance 
verticale au sein de la tradition tsimihety. 

Le proverbe ne donne pas seulement des raisons de 
persévérer dans le droit chemin en dépit des difficultés, 
justement à cause de la transcendance horizontale qui relie 
l'individu entre les membres de la société ou entre les membres 
d'un groupe. Derrière l’idée de transcendance horizontale, il y a 
le constat suivant : il faut de tout pour faire une société de 
manière à ce que les compétences se complètent. Ainsi, 
lorsqu'on ne sait pas fabriquer une hache, on s'adresse au 
forgeron ; lorsqu'on ne fait pas fabriquer un lit, on s'adresse au 
menuisier ; lorsqu'on n’a pas la force de travailler la rizière, on 
s'adresse au laboureur... C'est ce que nous pouvons constater 
dans le proverbe suivant : "Rano laliñy lakaniñy, rano marivo 
tsahaña" (L'eau profonde est traversée avec la pirogue, l’eau peu 
profonde est traversée à pied). 

L'eau n'est pas seulement un espace hydrique dans lequel 
vivent certaines espèces biologiques, mais elle peut également 
être utilisée comme voie de communication, ou plus 
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généralement se présente comme un obstacle à franchir. Dans ce 
dernier cas, des problèmes peuvent surgir car la noyade peut 
entraîner la mort. Quelle que soit sa profondeur, l’eau peut poser 
un danger pour la vie humaine. Ici, ce problème posé par l'eau 
est le premier signifiant dans ce proverbe, et le deuxième 
signifiant est la solution à ce problème. 

Si le problème que pose l’eau à traverser est sa grande 
profondeur, la solution qu'il faut adopter est de la franchir par le 
moyen d'une pirogue. En revanche, si la traversée d’un plan 
d'eau pose le problème de la faible profondeur, la solution 
adéquate est de la passer à gué. 

L'interprétation qui se déroule sur une question 
d'adaptation pratique devient à son tour - par métaphore - le 
signifiant d'une nouvelle interprétation qui se réfère à la vie en 
société. Il s’agit d'avoir de la modération et de la souplesse dans 
le traitement des différends sociaux pour la satisfaction des 
parties engagées. Sur le plan formel, nous avons dans ce proverbe 
l'anaphore du terme de tête de chaque membre du proverbe, le 
mot "rano" (eau). Cette anaphore met en évidence l'identité du 
non identique. L'eau est identique à elle-même mais peut 
présenter différents aspects selon qu’elle est profonde ou non. 
Nous examinons le proverbe suivant qui peut être pris comme une 
illustration de cette dernière remarque : "Aomby malandy, aomby 
maintiñy ny ôlombeloño : samby vala araiky" (Les hommes sont 
comme les bœufs à robe blanche, les bœufs à robe noire, ils sont 
dans le même parc). 

Il y a vraiment un parallélisme de fonctionnement entre la 
métaphore et le proverbe. Tous les deux font voir les choses à 
partir d'image propre à frapper l'esprit. Ici, comme le milieu de 
production du proverbe est une communauté d'éleveurs de 
zébus, le cheptel possède une importance particulière. En effet, 
le zébu est présent dans toutes les activités de l'homme. Il sert 
de bête de somme dans les travaux d'agriculture : tirer la 
charrue pour le labour, piétiner les rizières pour le repiquage, 
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tirer la charrette pour le transport ; le bœuf se vend aussi pour 
parer à des difficultés financières, il est immolé pour diverses 
cérémonies telles que le mariage ou les funérailles, il est donné 
en dot, il est offert en réparation d’une faute, il est immolé en 
signe de bienvenue ; bref, le zébu est incontournable dans la 
société malgache. 

C'est ainsi que ce proverbe se sert de l’image du zébu pour 
faire passer le concept de tolérance. Non seulement ce proverbe 
nous apprend qu'il existe des zébus à robe blanche et des zébus à 
robe noire, mais en outre, il nous apprend que la robe blanche 
d'un zébu peut être noircie par l'homme. Ce qui veut dire que ce 
qui est noir n’est pas tout à fait noir, mais c’est la vie en société 
qui lui a donné cette couleur. Autrement dit, il peut retrouver 
l'innocence du blanc si les conditions de vie sont autres. Ce 
proverbe a une importance particulière car il justifie pourquoi il 
faut avoir de la tolérance. En effet, dans une interprétation 
faible, on peut dire que les individus de bonnes conditions de vie 
ne se salissent pas les mains, alors que les indigents sont 
contraints d'exécuter les basses besognes. C'est pour cette raison 
qu'il ne faut pas exclure cette dernière catégorie d'individus car 
ils font partie intégrante de la société, ils sont dans le même 
parc, pour ainsi dire en référence au proverbe. Dans une 
interprétation forte, on peut dire qu'il n'y a pas d'individu 
absolument bon et d’individu absolument mauvais, mais c’est une 
carence dans l'organisation sociale qui fait de mauvais individus ; 
alors il faut être tolérant pour que la société atteigne l'harmonie 
au plus haut degré. Justement, les proverbes, de par leur 
structure poétique, visent à faire atteindre cette harmonie en se 
constituant sous forme de loi non écrite mais gravée dans la 
mémoire collective. 

Dans ce proverbe, le premier signifiant divise, il évoque la 
couleur blanche et la couleur noire dans une perspective 
antithétique, le deuxième signifiant, par contre unifie, c'est 
cette unification que focalise le signifiant "araiky" (un), c'est-à- 
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dire indivisible. Autrement dit, nous avons une identification du 
non identique dans une vision qui cherche l'harmonie. 
Harmoniser effectivement, c'est faire aller ensemble ce qui ne se 
ressemble pas. 

Si l’on affirme d'autre part que la métaphore est avant tout 
une manière de voir, c'est parce que la métaphore se sert d’une 
expression à la place d'une autre différente par l'existence d'un 
point d'intersection sémantique entre les deux. Ainsi, quand on 
dit à propos d'une jolie fille : c’est un ange tombé sur terre, on 
fait de la métaphore. La particularité de cette dernière 
métaphore est que personne n'a jamais vu un ange. Seulement, 
sémantiquement un ange doit être beau puisque sa fonction est 
de préserver l'homme du mal ; de la même manière, une jolie 
fille inspire de beaux sentiments à l'homme. C’est ainsi que se 
constitue la métaphore : harmoniser les différences entre elles. 
Ainsi, dans ce proverbe, l'anaphore dans "aomby" dans le premier 
signifiant met en évidence les différences, mais dans le deuxième 
signifiant, “araiky", nous avons une conciliation des contraires. 

Le véritable référent de ce proverbe est la différence entre 
les uns et les autres dans la société ; mais cette différence ne 
doit pas devenir un différend, car il faut bien vivre en société. Le 
proverbe, en tant que sagesse ancestrale, est comme une loi non 
écrite, avons-nous dit plus haut. Dans ce cas, la littérature, 
comme le proverbe, a une fonction sociale qui ne sert pas 
l'intérêt d'un particulier mais l'intérêt commun de l'homme. 
François Rastier en a remarqué dans le rapport entre le sens et la 
textualité ; il a dit que : "Le texte apparait comme une série de 
contraintes qui dessinent des parcours interprétatifs. Chaque 
lecteur est libre de suivre une trace personnelle, de déformer ou 
de négliger à sa guise les parcours indiqués par le texte, en 
fonction de ses objectifs et sa situation historique"®). Dans la vie 
des Malgaches se trouve aussi cette question de paradoxalité du 
comportement humain dans le social. Cette fonction sociale de la 
littérature est affirmée par René Wellek et Austin Warren, ils ont 
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affirmé : "La littérature a également une fonction sociale, une 
"utilité", qui ne peut pas concerner l'individu seul. On voit donc 
qu'une grande partie des questions soulevées par l'étude de la 
littérature sont, du moins en dernière analyse où par implication, 
des questions sociales"®. Le proverbe même s'il est un art 
poétique ne procure pas uniquement un plaisir sensoriel par ses 
procédés prosodiques, mais il quête toujours le bien-être 
collectif de l’homme dans le social par sa fonction référentielle. 

Le proverbe connaît une autre figure de style fondée sur la 
répétition des mots, c'est l'épiphore. Les proverbes qui 
renferment cette figure de style nous amènent ensuite l'étude 
intertextuelle de ce genre. 

2 - L’épiphore : 

L'épiphore est une figure de style qui consiste à répéter un 
terme ou un groupe de mots à la fin des phrases, des 
propositions, des vers, voire à la fin des strophes. Comme 
l'anaphore, elle est aussi une figure de style microstructural. Elle 
consiste à exprimer l'intensité d’un sentiment ou d’une idée dans 
le proverbe ou dans une œuvre littéraire. Elle y est assez 
frappante car elle forme une sorte de rythme harmonieux par la 
reprise successive des termes. Par intertexte, cette structure 
épiphorique du proverbe est aussi figurée dans le dédoublement 
de son signifiant et de sa référence. C'est ainsi que nous allons 
prendre quelques exemples de proverbe qui renferment cette 
figure de style et nous allons les étudier de manière 
intertextuelle. Soit premièrement le proverbe : "Masom-pôza : 
ravoravo miringiringy, vingitry miringiringy" (Les yeux du crabe : 
dans la joie, ils menacent ; dans la colère, ils menacent). 

Dans ce proverbe, les "masom-pôza" (les yeux du crabe) 
dont la forme est fixée est le premier signifiant; ils sont 
comparés au caractère indigne de l'homme, il s'agit 
d'irresponsabilité et d'indifférence dont le signifié de ces deux 
signifiants est dans la deuxième partie du proverbe, dans le 
“ravoravo miringiringy, vingitry miringiringy" (dans la joie, ils 
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menacent ; dans la colère, ils menacent), c'est-à-dire qu'il y a 
une personne qui a le cœur froid en toutes circonstances ; elle ne 
partage avec les autres ni le sentiment de la joie, ni le sentiment 
de la tristesse. Autrement dit, cette personne essaie de faire sa 
vie toute seule. 

L'individu de cette sorte a toujours le visage renfrogné, 
qu'il soit en joie ou qu'il soit en colère, il a toujours la même 
expression. Ici, l’épiphore consiste justement à peindre le cœur 
froid de cette personne à l’aide de la reprise deux fois 
successives le terme "miringiringy" (menacer), à la fin de chaque 
phrase dans la deuxième partie de ce proverbe. Cette structure 
épiphorique y donne une sorte de coloration frappante dans la 
mesure où elle ressemble presque à la rime intérieure. Celle-ci 
est due à l’homophonie de ce terme. La répétition de ce terme 
crée aussi une sorte de rythme, c'est le rythme de la parole. Ce 
proverbe est donc formellement poétique à cause de l'existence 
de l’épiphore qui exprime justement la permanence des 
expressions du visage. 

Au niveau du contenu, la forme des yeux du crabe qui a 
toujours l'air menaçant est similaire à l'indifférence. Il s’agit 
d'un homme qui ne sait pas être reconnaissant. Mais ce qui est 
exactement stigmatisé par ce proverbe, c'est l'ingratitude. 
Effectivement, il est communément admis que certaines parties 
du corps sont prises pour être le siège de tel ou tel sentiment, et 
les yeux sont censés refléter l'âme, cette réflexion peut 
s'étendre à tout le visage. Ce proverbe relève donc de la 
métaphore formée par la similarité du sens entre ces deux 
signifiants. || a été créé sur la base d’une observation portant sur 
un phénomène naturel : la forme des yeux du crabe qui sont 
toujours en protubérance, pareils aux yeux de quelqu'un exorbité 
sous la colère. Si les yeux manifestent en permanence la colère, 
l'individu risque de devenir asocial, il brise ainsi les liens sociaux 
qui font l'unité et la force de la société. 

Le proverbe, en tant que sagesse collective et référence 
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sociale, n'exhorte jamais l’homme à avoir ce caractère indigne, 
la description de ce caractère est donc une manière indirecte de 
conseiller à être sociable. Car l’homme, en tant qu'être social, 
doit partager les sentiments de la société et chacun à l’intérieur 
de la société doit prendre toutes les responsabilités qui lui 
conviennent afin de n'y être pas marginalisé. Le proverbe reste 
donc une littérature référentielle dans la société traditionnelle 
tsimihety car tout le monde peut l'utiliser dans la 
communication. C'est pour cette raison que la référence au 
proverbe est au moins dédoublée. Cette importance de 
l'apparence est encore soulignée par le proverbe suivant : 
"Dihin'ny bivôlon-keliky : mahay mahazo tsiñy, tsy mahay mahazo 
tsiñy" (danseuse aux aisselles poilues : si elle danse bien, on lui 
donne tort ; si elle danse mal, on lui donne toujours tort). 

Dans ce proverbe, le "dihin'ny bivôlon-keliky" est le premier 
signifiant, qui est comparé au deuxième signifiant, des personnes 
qui sont victimes de l'indifférence sociale sur leur travail. Une 
indifférence qui n'est pas nécessairement la conséquence de la 
qualité de son travail mais de la manière dont il le présente. Un 
travail peut être bien fait, mais c'est la présentation qui est mal 
soignée. Or, c'est cette présentation est de la plus importante 
dans les relations sociales. Quand on présente des condoléances, 
peu importe le sentiment réel que l’on ressent, l'essentiel est de 
présenter un visage de circonstance. Il faut tenir les discours de 
circonstance. L'importance du paraître par rapport à l'être se 
justifie par le fait que nul ne peut connaître ce qu'un individu 
ressent exactement, ce qui est observable est ce qu'il manifeste. 
C'est pour cette raison qu'il est hautement crucial d'accorder un 
soin particulier à la manifestation. Autrement, ce que l'on fait 
risque d’être pris pour une ironie. En effet, la danse relève de 
l'esthétique, donc de l'harmonie. Dès lors, une danseuse qui 
laisse voir les poils de ses aisselles semble se moquer de ceux 
pour qui elle danse, car ces poils sont considérés comme une 
rupture dans l'harmonie de la danse. L’épiphore a ici pour 
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mission de connoter cette disharmonie. 

Encore une fois, dans ce proverbe, nous remarquons que 
l'interprétation prend la voie de la métaphorisation. Nous allons 
essayer de décrypter ce processus de la métaphore dans une 
autre perspective. En conséquence, nous allons d’abord 
démontrer que le proverbe commence par être une synecdoque. 
Dans le proverbe qui nous occupe, nous avons deux éléments qui 
entrent en contradiction : la danse qui s'inscrit dans une isotopie 
de l'harmonie et les poils des aisselles dans une isotopie 
disharmonique. Autrement dit, la danse n’est qu’un élément de 
la classe désignée sous le terme harmonie et les poils ne sont 
qu’un élément de la classe désignée par le terme dysharmonie. 

Mais en tenant compte du fonctionnement du proverbe, on 
comprend que chaque élément désigne tous les autres éléments 
possibles de sa classe. Maintenant, la question qui va nous retenir 
est de savoir comment cette désignation est possible. Si les 
éléments sont dans une même classe, c'est qu'ils sont à la fois 
différents et possèdent en même temps un trait commun qui les 
unit dans la même classe. C'est cet élément commun qui permet 
à l'un d'eux de désigner les autres par analogie. Dès lors, nous 
avons le processus métaphorique. Ainsi, la danse permet de 
désigner tout ce qui est harmonique dans la société, d'ailleurs 
c'est un désignateur par excellence. Il en est de même pour les 
poils des aisselles pour désigner ce qui est disharmonique dans la 
société. Le véritable référent de ce proverbe est tout ce qui peut 
perturber l'harmonie sociale, une perturbation qui rend la vie en 
société impossible. Cela peut être une parole, une attitude ou 
encore une action qui va à contre-sens de l'harmonie. 

Nous retrouvons aussi l’épiphore dans le proverbe suivant, 
mais son interprétation est en antithèse avec le premier. Voici ce 
proverbe : "Zana-drafy: mañano mahazo tsiñy, tsy mañano 
mahazo tsiny" (L'enfant du rival: actif, il a tort; passif, il a 
tort). Dans ce proverbe, le "zana-drafy" (l'enfant du rival) est le 
premier signifiant, qui est comparé au deuxième signifiant, aux 
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gens victimes de l'ingratitude sociale, dont le signifié est 
"mañano mahazo tsiñy, tsy mañano mahazo tsiñy", (actif, il a 
tort; passif, il a tort). Autrement dit, l'individu n'est pas 
condamné par ce qu'il ne fait ni par ce qu'il ne fait pas, mais par 
ce qu'il est dans la détermination sociale. L'individu est 
condamné par rapport à quelque chose qui ne dépend pas de lui. 
C'est une attitude dangereuse car elle est à la source des 
exclusions comme négation de l'humain. Il peut être condamné 
pour la couleur de sa peau, pour son origine, pour sa religion, 
pour son dialecte, pour sa pauvreté ou pour sa richesse, etc. 

L'épiphore à ici par intertexte pour fonction de connoter 
l'injustice dont sont victimes les individus condamnés pour ce 
qu'ils sont et non pas pour ce qu'ils font. C’est un proverbe qui 
est d’une grande importance pour la question d'unité sociale. 
Cette attitude injuste est à la source des conflits qui divisent et 
qui sont nuisibles à la stabilité des nations. Autrement dit, ce 
proverbe nous conseille qu'en dépit des différences visibles, 
l'être humain est un et indivisible. 

Au niveau du contenu, ce proverbe relève d'une métaphore 
dans le sens où il consiste à poser la similarité entre ces deux 
signifiants. Les marâtres ou les beaux-pères qui traitent mal les 
enfants de leurs rivaux sont semblables à des individus qui 
s'opposent à d’autres sous prétexte qu'ils sont différents par 
quelque chose qui ne dépend pas d'eux. Pourtant, il faut 
reconnaître que ces individus écartés font partie de la même 
société, ils sont membres du même corps social. En tant que 
sagesse ancestrale et référence, ce proverbe nous exhorte à 
traiter tout le monde d’une manière équitable. Dans la mesure 
où nous soutenons que les proverbes sont la source intertextuelle 
de toute la production orale du pays tsimihety dont ils sont issus, 
il n'est pas étonnant de constater que des analystes reprennent 
en expansion les idées concises de ce proverbe, une concision 
due au processus métaphorique qui sous-tend son intelligibilité. 
C'est le cas précis de Césaire Rabenoro qui nous livre l'analyse 
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suivante : "Une philosophie chère aux Malgaches consiste à 
respecter et à aimer une personne humaine en tant que 
personne. Il faut donc traiter tout le monde de la même manière 
sans distinctions de race, de rang social, de situation et 
d'opposition, etc." (Cette idée convient justement à 
l'intertextualité prônée par Julia Kristeva dont voici sa 
définition : "Tout texte se construit comme une mosaïque de 
citations, tout texte est absorption et transformation d’un autre 
texte. À la place de la notion d'intersubjectivité s'installe celle 
d'intertextualité, et le langage poétique, se lit au moins, comme 
double"®. C'est par le dédoublement de signifiant et de 
référence du langage proverbial en tant que poésie qu’on trouve 
sa variance sémantique par ses déchiffrements sémiotiques 
effectués par le récepteur selon sa propre intuition, que le 
langage poétique devient polysémique si l’on réfère à la 
"Sémiotique narrative et textuelle" de Claude Charboll”: c'est 
l'intertextualité du langage poétique. 

La littérature malgache est une littérature africaine car 
Roland Colin parle de l’art africain noire en affirmant que : "L'art 
nègre est dans la vie, dans la vie du peuple, la littérature orale 
est dans l’art, elle est dans la vie"1%, La littérature malgache 
n'intéresse donc que la vie en société à Madagascar et elle est 
souvent destinée pour le social de l’homme. 

Conclusion : 

La structure épiphorique où épiphorique donne une 
coloration poétique au proverbe. Elle consiste à corriger certains 
comportements qui ne sont pas convenables aux traditions 
ancestrales pour que tout le monde trouve sa place dans la 
société. Par intertexte, cette structure anaphorique et 
épiphorique du proverbe est figurée dans le dédoublement de son 
signifiant et de sa référence. Par ailleurs, c'est par ce 
phénomène intertextuel que les proverbes anaphoriques et 
épiphoriques sont ancrés dans la mémoire des Tsimihety. Le 
proverbe fonctionne non seulement comme une référence 
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intertextuelle mais il a aussi une fonction mnémotechnique, ce 
qui permet à tout le monde de l'utiliser comme une référence 
dans la communication. Les systèmes de répétition comme 
l'anaphore et l’épiphore, non seulement ont pour mission de 
servir le sens mais aussi de réduire au maximum l'arbitraire du 
signe afin de faciliter leur mémorisation. Un des arguments qui 
militent en faveur de cette double fonction des systèmes de 
répétition qui ne sont autre chose que la célèbre projection des 
équivalences paradigmatiques sur l’axe syntagmatique de Roman 
Jakobson se révèle comme être la chanson populaire. Non 
seulement, dans une chanson, la musicalité et le rythme du 
langage jouent sur des répétitions d'éléments identiques ou 
équivalents dans le paradigme, mais au niveau du matériau 
linguistique, elle joue aussi sur des systèmes de répétions comme 
les autres procédés poétiques basés sur la prosodie. Ces systèmes 
sont au service à la fois du sens et de la forme, et en harmonisant 
ces deux niveaux, ils sont également au service de la 
mémorisation. C'est pour cette raison que les objets poétiques 
sont ancrés dans la mémoire collective, a fortiori si elles relèvent 
du genre oral. C'est cela également le dédoublement de la 
référence. 
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Résumé : 

L'homme ne s'installe jamais au hasard dans un endroit donné, sauf 
contraintes absolues. De buissonnants mobiles guident en effet ses choix. Il 
recherche des sites offrant des abris sûrs, des gisements de matières 
premières, des terres fertiles, du gras pâturage et des points d’eau potable 
et/ou salée. Dans cette quête des sites d'implantation, il évite ceux qu'il juge 
hostiles, notamment les zones marécageuses à cause de l’insalubrité et des 
inondations permanentes vectrices de maladies. Il esquive les plaines 
alluviales parce que facilement inondables. Il préfère d'occuper la montagne. 
Qu'est ce qui justifia cette prédilection pour les altitudes élevées ? Les 
impératifs tels que l'insécurité, la culture et la recherche du bien-être 
poussent l'homme à arpenter la haute altitude. Cependant, quand cette 
dernière devient répulsive, il se trouve contraint de l’abandonner pour se 
diriger vers un autre lieu juger plus favorable à la vie. 
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CEE) 
Occupation and abandon of the mountain 
in Bibemi in Cameroon 


Abdou Saïdou 
University of Ngaoundere, Cameroun 
Abstract: 

Man never settles randomly in a given place, except for absolute 
constraints. Mobile bushes indeed guide his choices. It looks for sites offering 
safe shelter, deposits of raw materials, fertile land, fat grazing and drinking 
and/or salt water points. In this quest for settlement sites, he avoids those he 
deems hostile, especially swampy areas because of unsanitary conditions and 
permanent flooding vectors of diseases. It dodges alluvial plains because they 
are easily flooded. He prefers to occupy the mountain. What justified this 
predilection for high altitudes? Imperatives such as insecurity, culture and the 
search for well-being push man to walk the high altitude. However, when the 
latter becomes repulsive, he is forced to abandon it to go to another place 
deemed more favorable to life. 


Reçu le : 28/7/2022 - Accepté le : 29/8/2022 
saidouabdou628@gmail.com 
© Université de Mostaganem, Algérie 2022 


Abdou Saïdou 


Keywords: 
mountain, occupation, insecurity, abandonment, man. 
CADRES S 
Introduction : 

Le milieu montagneux, aussi défini comme la haute altitude, 
ou encore massif, rassemble différentes chaînes des montagnes. 
La prise en compte des atouts de ce milieu permet à la vie des 
hommes de s'épanouir. Le relief montagneux à Bibémi a 
conditionné la vie de ses locataires. Il est capital dans le choix 
des hommes pour leur installation et cela en fonction des 
opportunités qu'il offre et des contraintes qu'il imposel?). Il a été 
par le passé d'important siège du peuplement humain. Bibémi 
fait partie d’un grand ensemble de la plaine de la Bénoué. La 
plaine, constitue en termes de superficie, la grande partie de 
l'espace. Autrefois, les hommes laissaient la plaine pour 
pratiquer la chasse, la pêche, l'élevage et l’agriculture. La haute 
altitude était réservée pour habiter, mais ce n’est plus le cas de 
nos jours. Comment expliquer cette attirance pour les hauteurs? 
Est-ce parce que, les hommes du passé maitrisaient mieux 
l'espace par rapport à ceux d'aujourd'hui? Est-ce que, le 
contexte de l'insécurité n'a-t-il pas dicté ce choix des ancêtres ? 
Est-ce que, le boom démographique n’a pas influencé l'abandon 
de l'occupation de la haute altitude ? Autant des questions que 
nous tenterons de donner des réponses dans cet article. 

Il est question dans cet article de présenter d’abord le relief 
montagneux de Bibémi, ensuite dégager les motivations de leur 
occupation, enfin les causes de leur désertion. 

1 - Présentation de Bibémi et son relief montagneux : 

Nous présentons dans cette partie Bibémi et son milieu 
montagneux. 

1. Présentation de Bibémi : 

Bibémi est situé dans la région du Nord-Cameroun, dans le 
département de la Bénoué. L'ensemble de cet espace couvre une 
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superficie de 2535 km’. Il est limité à l'Est par le département du 
Mayo Rey, au Nord par le département du Mayo Louti, au Sud par 
l'arrondissement de Lagdo, à l'Ouest par l'arrondissement de 
Pitoa, au Nord-Est par la république du Tchad. Il est transformé 
en district en 1982, avant d'être érigé comme chef-lieu de 
l'arrondissement le 22 août 1983. 

Le relief de Bibémi est constitué de plaines et des 
montagnes. Le sol est sablo-argileux. La végétation est composée 
de savane herbeuse et arbustive. On y rencontre des plantes 
sauvages et anthropiques. Il est arrosé par le fleuve Mayo Kébi et 
par des cours d'eaux à l'instar de Mayo Barka, de Mayo Laoua et 
de Mayo Lombol®/. Par ailleurs, la population de Bibémi est 
composée de Nizaà, de Moundang, de Ti-Bolgui, de Peul, de 
Guiziga, de Toupouri, de Kapsiki, d'Arabe, de Haoussa, de 
Bornowa, de Kâ-Ngou, de Lamé, de Fali, de Gambay, de Laka, de 
Kera, de Massa, de Guidar, de Mada, de Matal, de Mafa, de 
Zoulgo, etc. Aujourd’hui il compte environ 200 chefferies. 

2. Le relief montagneux de Bibémi : 

Il s'agit dans cette partie de présenter les reliefs 
montagneux de Bibémi. 

Les reliefs montagneux, qui dominent à Bibémi, sont situés 
aux niveaux des frontières avec le département de Mayo Rey et 
de Mayo Louti. Ils sont couverts d’une végétation à forêt sèche. 
En évidence, la brutalité et l'ampleur des dénivellations de ces 
montagnes donnent un aspect montagnard à ces reliefs qui 
ressemblent aux monts Mandaral”. Ces montagnes ne sont pas 
éloignées les unes des autres. Elles forment des véritables 
chaînes montagneuses étendues sur une trentaine de kilomètres. 
Elles sont caractérisées par une chaîne de petites et de hautes 
montagnes et d'altitude variant, entre 887 et 5402 mètres. On 
peut citer entre autres: mont Lambey, mont Ti-Ka'ataleh, mont 
Ra’agou, mont Wäh, mont Ka’ang, mont Tara, mont Manga, mont 
Katchéo, Sakanaghré, etc. 

Les massifs situés dans le village Piaga, Bouza et Kakou 
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comprennent des alternances de dépôts détritiques non 
métamorphiques et des coulées volcaniques. Cette formation, 
entièrement azoïque trouve son origine dans l'intervalle de temps 
post précambrien et enté-crétacé!”. D'une manière générale, les 
roches éruptives sont, orientées du sud-est vers l’extrême-Nord. 

Du point de vue géologique, on rencontre les différents 
types de roches sur ce relief : 

- une série granitique représentée par des granites à biotite ; 

- une série métamorphique, comprenant des restes de formation 
cuirassées, des micaschistes et gneiss; 

- une série des grès!°), 

Cependant, la plupart des points d’eau dans ces massifs, 
tarissent pendant la saison sèche, à cause de la couche altérée. 
De ce fait, les montagnes sont souvent considérées comme des 
régions hostiles à l’homme, rarement franchissables et 
invivables. "les fortes pentes s'imposent partout aux cultivateurs 
comme le facteur naturel le plus contraignant. Elles entraînent 
une mobilisation des horizons meubles des sols non protégés. Il 
s'agit donc le plus souvent de sols jeunes, au profil peu 
différencié, de faible profondeur et, sur les pentes les plus 
accusées, exposés aux menaces de l'érosion. Avec ces sols poreux 
développés sur un manteau altéré très mince, l’eau reçue en 
saison des pluies ne s’accumule pas en nappes qui la 
restitueraient en saison sèche"). 

Selon leurs altitudes, les reliefs montagneux provoquent des 
modifications de climat. Ils jouent un rôle de barrières 
climatiques lorsqu'elles s'opposent de front aux perturbations, en 
accusant les contrastes entre le versant au vent, humide et 
fertile et le versant sous le vent aride!*. La vigueur du relief 
modifie la répartition des températures et renforce les effets du 
vent et de la turbulence. Au cœur de la saison sèche, des vents 
violents, provoqués par les forts écarts de température entre les 
masses d'air refroidies par la nuit et les dalles surchauffées le 
jour, se développent enfin de nuit(?/. 
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Les peuples qui ont occupé les montagnes comme celles de 
Katchéo et Kerjean, ont créé des lacs artificiels qui servent de 
sources d'alimentation en eau. Ces sources rendaient possibles la 
vie au sommet. Elles constituaient les principaux réservoirs 
d'énergie hydraulique qui ont maintenu les hommes en haute 
altitude. 

2 - Les raisons d'occupation de la haute altitude à Bibémi : 

Dans les anciens villages tels que : Katchéo, Kakou, Lazoua, 
Bouza, Piaga, Kerjean, les montagnes furent un milieu plus ou 
moins favorable que les basses terres environnantes. Les massifs 
de ces villages portent les marques d’une occupation ancienne. 
Ils étaient par le passé, le siège du peuplement humain. Des 
témoignages oraux, des vestiges matériels comme les artéfacts 
lithiques, les mégalithes, les urnes funéraires, les tessons de 
poterie, les fonds de cases et de grenier découverts lors des 
prospections et sondages attestent cela. De ce fait, quelques 
impératifs ont guidé les hommes pour occuper ce milieu. Il s’agit 
des motivations sécuritaire, culturelle, sanitaire et économique. 
1. La raison sécuritaire : 

Dans la tradition orale de Katchéol!® et même selon certains 
auteurs à l'instar de Kurt Strümpell et Von Briesen, Jacques 
Lestringrant, Jean Boulet et Alain Bauvilain ce fut la conquête 
peule qui obligea les hommes à arpenter les montagnes. Sous la 
pression de la conquête peule, les peuples Ti-Bolgui se sont 
réfugiés dans les massifs. Le sauve-qui peut a pris l'allure de 
migration jusqu'à l'occupation totale des montagnes. Ils se 
refugiaient alors dans les massifs pour se mettre à l'abri de 
toutes les attaques. 

Le rôle défensif de ce massif est visible, à travers la 
présence des murs en pierre sèche et les amas de pierre trouvés 
dans les sites archéologiques de Tara et Fadamna. Les murs sont 
destinés à faire barrière à l'ennemi et à le neutraliser grâce aux 
flèches des archers cachés derrière ces blocs rocheux!!!) 
L'interprétation fonctionnelle d'amas de pierre s'inscrit dans le 
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projet général de l’homme de porter plus loin sa vue, de mieux 
contempler les objets qui sont au-dessus de lui et d’être moins 
exposé aux dangers!??). 

Il s'agit pour l'homme de trouver une stratégie pour 
prévenir le danger. En effet, dans un contexte marqué par 
l'insécurité inlassable, l’homme se perfectionne de plus en plus 
en mettant en place une structure d'observation et de 
surveillance de bas-fond. C'est ainsi que les architectes ont mis 
sur-pied les amas de pierre, afin que les guerriers se tiennent 
dessus pour porter plus loin leurs vues sur les bas-fonds et de 
supprimer l'effet de surprisel®). "Le rôle défensif de ces massifs 
est net, même si toutes les populations n'occupaient pas leurs 
sommets, souvent de lourdes croupes, voire des reliefs 
tabulaires, se contentant de vivre dans les premiers éboulis des 
versants mais restent prêtes à tout instant à trouver refuge sur 
les pentes fortes"), 

Sur le plan naturel, l'homme évite l'endroit qu'il juge 
hostiles, notamment les zones marécageuses à cause de 
l'insalubrité et des inondations permanentes. Il esquive les 
plaines alluviales parce que facilement inondables. En effet, 
occupé les sommets des montagnes permettaient aux hommes 
d'être à l'abri des inondations pendant la période de crue. 

En somme, la robustesse des massifs assurait aux hommes 
une vie plus ou moins paisiblement. Cependant, cette conception 
de l'intégration des hommes dans les montagnes, suites à la 
situation d'insécurité ne suffit pas pour expliquer les raisons 
d'occupation de la haute altitude. Car, certaines montagnes sont 
occupées bien avant la conquête peule. De plus, vues sous l'angle 
de l'intégration culturelle des peuples sur les montagnes, 
d'autres motivations semblent expliquer leur occupation. 

2. La raison culturelle : 

Sur le plan culturel plusieurs peuples considèrent la 
montagne comme le lieu sacré par excellence. La montagne doit 
alors être vénérée. Dans cette optique, la montagne ne saurait 
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être perçue comme un site banal où un lieu commun. Elle est un 
espace sacré parce que mère dgénitrice, protectrice et 
nourricière. Habiter les hauteurs consistait donc à s'attirer les 
bonnes grâces des ancêtres, à respecter l’ordre de l'univers et à 
maintenir l'équilibre social. Habiter haut, c'est demeurer près du 
ciel, près de la pluie, et dominer les autres. Partout dans le 
massif, les lieux hauts qui abritent esprits et âmes des Ancêtres 
sont les lieux de résidence des chefs, des puissants!t). 

Ainsi, nous nous interrogeons sur les réelles raisons du choix 
de l'occupation des montagnes par les humains. Est-ce qu'ils sont 
vraiment pourchassés et qu’en fuyant, ils se sont retrouvés dans 
les montagnes ? D'une part, on peut répondre par oui. D'autre 
part, on ne saurait répondre à cette interrogation par 
l'affirmation. Car les Hommes sur les montagnes ont su 
développer des cultures spécifiques. Ils ont adopté un mode de 
vie et ont un habitat typiquement montagnard. Ils y ont 
développé une civilisation originale. Les mégalithes et les urnes 
funéraires trouvés sur la montagne à Lazoua témoignent de la 
capacité de ces hommes à s'y adapter aux reliefs montagneux. 
Les vestiges rituels, voire sacrés à l'instar des jarres funéraires et 
mégalithes, figurent sans doute parmi les premiers saisissant 
témoignages "des premiers formes de la religiosité des chasseurs 
et paysans de par le monde à travers des rituels et les gestes 
complexes encore difficiles à démêler et à cerner"1%). Ainsi, les 
hommes seraient montés de leur gré pour habiter l'altitude pour 
leurs bien-être sanitaire. 

3. La raison sanitaire : 

En plus des raisons sécuritaires et culturelles, le choix de la 
montagne peut se justifier par des raisons sanitaires, parce que 
les bas-fonds sont inondables et plus ou moins infestes d'insectes 
et d'animaux féroces. Dans la quête des lieux d'habitations 
provisoires ou définitives, les hommes étudient de façon 
rationnelle les milieux. Ils évitent au maximum les milieux 
exposés aux maladies, qui abriteraient des insectes nuisibles tels 
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que les mouches tsé-tsé, moustiques, etc. le lieu idéal pour 
l'implantation est sans doute la haute altitude. Car, sur le 
sommet les températures plus fraîches réduisent la virulence de 
ces insectes. En effet, "la malaria endémique tend-elle à 
disparaître au-dessus de 1000 mètres, même si sa transmission 
persiste au-delà de cette altitude". En outre, l’eau stagne 
rarement ou jamais grâce au versant !l). Ainsi, les moustiques n’y 
peuvent pas trouver de l’abri pour se procréer. À cet effet, le 
risque de la contagion des maladies est réduit. 

Par ailleurs, en haute altitude, les hommes ont une vue 
d'ensemble du paysage du bas-fond. Ils y respirent de l'air frais. 
Is sont à l'abri de poussière susceptible de causer certaines 
maladies. En fait, ils vivent dans une satisfaction, ils procréent 
des enfants et l'occupation continue de génération en 
génération. En plus des raisons sanitaires, d'autres raisons 
comme celles économiques poussent de plus en plus les hommes 
à arpenter la montagne. 

4. La raison économique : 

La rigueur naturelle de la montagne ne permet pas aux 
hommes d'y cultiver. Le sol est vite lessivé. Il subit l'érosion 
pendant la saison de pluies et ne garde pas pour longtemps 
l'humidité. En outre, la présence des roches chaotiques 
complique davantage la pratique de l’agriculture. Les hommes 
préfèrent libérer le bas-fond pour l'agriculture et occuper la 
montagne comme lieu d'habitation. Nizésété Bienvenu Denis 
confirme cette idée en s'interrogeant sur les motivations 
économiques de l'occupation de la montagne. De ce fait, il se 
questionne en ces termes : "Comment ne pas admettre que vivre 
en altitude, permettait de libérer aux piedmonts, dans les vallées 
et les plaines, les terres agricoles, de protéger les territoires de 
chasse, de réserver des points d'eau et de sécuriser des zones de 
pêche sur les berges des ruisseaux et des rivières ? Ces hommes 
en effet, avaient une parfaite maîtrise de leur écosystème pour 
que l'on puisse douter de leur sagesse et de leurs expériences en 
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la matière". Cependant, l'occupation de la montagne dans 


cette contrée ne sera pas définitive. Plusieurs facteurs ont sapé 
ce milieu qui était favorable à l'installation humaine. 
3 - Les causes de désertion de la montagne à Bibémi : 

Plusieurs raisons ont plaidé en faveur de désertion des 
montagnes à Bibémi. Il s’agit de la sécheresse, la conquête 
peule, le boom démographique et la pratique mystique. 

1. La sécheresse et la famine : 

La sécheresse et la famine sont des faits historiques qui ont 
encouragé les hommes à abandonner leurs cités à Bibémi. Nous 
dégageons la famine survenue au XVIII et XIX° siècles dans la 
région du nord-Cameroun. 

Dans la première moitié du XVIII siècle, entre 1700 et 1750, 
la région du Nord-Cameroun a été l’objet d’une longue famine 
suite à une absence prolongée des pluies. Les réserves de mil 
devenaient insuffisantes ; les dieux consultés recommandèrent 
alors d'abandonner cette terre "maudite", une partie des peuples 
à l'instar des Niza’a vont se disperser vers la direction de l'Ouest 
et du Sud du pays, à la recherche de climat plus propice! Ils 
vont se mélanger à d’autres peuples tels que : Tchamba-Léko, les 
Daka et les peere. Leur migration pris la forme de l'invasion, 
ravageant ainsi tous les villages sur leur passage. C'est 
mouvement était dénommé "l'invasion Baare-Tchamba". Les 
chefs Baare et Tchamba sont ceux qui dirigeaient le 
mouvement. D'où la dénomination de Baare-Tchamba. Par 
cette expansion, une partie des Niza’a, va se retrouver dans la 
région du Bamenda et abandonner par conséquent leurs villages 
natals. 

En outre, la famine survenue au XIX° siècle a encouragé les 
hommes à déserter leurs villages. En effet, les grandes 
sécheresses ravageant la partie septentrionale du Cameroun au 
début et au milieu du XIXe siècle ont entrainé de plus en plus une 
rareté des aliments dans cette partie du pays}, provoquant par 
conséquent et sous la houlette de leur chef, le déplacement de 
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certains peuples comme les Ti-bolgui et Moundang vers des 
régions plus prometteuses. 
2. La conquête peule : 

A l'arrivé des Peuls à Bibémi, ils ont trouvé surplace des 
peuples Nizaà, Ti-Bolgui, Moudang, Pougo et Lamé qui se sont 
installés depuis ca XV° siècle? Ceux-ci (les Peuls) vécurent 
longtemps en harmonie avec leurs hôtes. Cette paix ne durera 
pas si éternellement. En effet, les Peuls sont des bergers, qui en 
pâturant, les bêtes ravagent souvent les cultures des autochtones 
dans le bas-fond. Ces derniers en réaction n'hésitaient pas à 
confisquer les bétails, voire même à tuer les bergers. Ces 
scénarios classiques donnèrent lieu à des hostilités entre eux et 
leurs voisins Peuls. Les Peuls saisirent l'occasion alors pour 
déclencher leur “véritable mission" dans la région”. Le 
prosélytisme religieux lancé depuis Sokoto, par Ousman Dan 
Fodio, puis par Modibo Adama va s'étendre alors dans le 
territoire du Nord-Cameroun en général et à Bibémi en 
particulier, comme "une manne tombée du ciel". Les Peuls 
reçurent cette "mission" à deux mains, le phénomène se 
déclencha en 18170. 

Les peuls voulurent alors soumettre les autochtones et les 
réduire en captivité. Ceux qui s’opposèrent à cette forme 
d'esclavage furent contraints d'émigrer. Kurt Strümpell raconte 
que les Nizaà furent presque totalement exterminés au cours des 
guerres qu'ils eurent à soutenir contre les Peuls ; seul un petit 
nombre est parvenu à échapper, gagnant pour les uns le 
Tinguelin, pour les autres les monts Bolgui, au pied desquels ils 
créèrent le village Tara). La conquête peule amorcée dans 
l'arrondissement de Bibémi au Nord-Cameroun depuis 1817 par 
Ardo Daligué est à l’origine de déguerpissement des montagnes. 
Plus de 20 villages se sont vus abandonnés par leurs habitants 
suite à cette insécurité criarde entre 1850 et 1873/2), 

En effet, la fuite devant l'envahisseur a eu comme résultat 
l'abandon des sites montagneux. À un moment donné, cette 
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conquête prit l'allure de l'invasion au point qu’on puisse établir 
un rapprochement avec le mode opératoire et les conséquences 
de l'invasion Baare-Tchamba dans l'Adamaoua et les grassfields 
du Cameroun au XVII® siècle. Audacieuse comparaison certes, 
mais qui donne une idée de la désorganisation sociale et de la 
déshumanisation que génère tout prédateur, esclavagiste, 
chasseur de primes ou bandit de grand chemin, quel qu'il soit et 
au nom de n'importe quel dieu ou de n'importe quel démon!??. 
Ces hommes fuyant l'insécurité vont se regrouper dans certains 
villages, c'est qui engendra l'augmentation rapide des 
populations. 

3. Le boom démographique : 

Le boom démographique a encouragé certains peuples à 
quitter leurs villages. C'est le cas de l'abandon du village Nikoum 
gopiza par les Niza'a. L'occupation de Katchéo par les Ti-bolgui 
obligea les Nizaà à déguerpir de leur site. Autrement dit, les Ti- 
bolgui encombraient les Nizaà, ils étaient de trop pour ces 
derniers : c'est pourquoi ceux-ci s’ensauveront. 

Tout laisse croire que les montagnes sont mieux aménagées 
pour un petit groupe. "La plupart des observateurs des sociétés 
païennes qui ont tenté de reconstituer l'histoire de la fondation 
des communautés villageoises, s'accordent à penser qu’à une 
certaine période le village ou le massif était l'expression spatiale 
d'un groupe de parenté ou d’un nombre restreint de groupes de 
parenté"®#). Cependant, quand survient une augmentation de la 
population, le groupe se divise en petit sous-groupe pour mieux 
s'adapter aux conditions de vie quotidiennes!?. Une partie de la 
population sera ainsi obligée d'occuper les plaines autrefois 
considérées comme un "espace mal sein" et réservées pour 
l'agriculture et la chasse. En plus de boom démographique, nous 
notons le conflit inter-village. 

4. Le conflit inter-village et pratique mystique : 

L'abandon du village Kahsiiri séga situé sur la montagne à 

Piaga est intervenu après le conflit qu'il y a eu entre ce village et 
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le village Tara. Le combat entre les deux villages causa plusieurs 
morts, Walii, le chef de Tara voyant sa faiblesse se réfugia à 
Katchéo, il demanda de l’aide auprès du chef de cette localité, 
afin de finir avec ses ennemis. Il lui a été remis du poison, qu'il a 
enterré à Kahsiiri séga, cette poison a décimé plusieurs personnes 
dans le camp ennemi. 

Ainsi, les survivants de Kahsiiri séga se sont dispersés vers 
d'autres horizon tels que Djaloumi, Biparé et Kakou. Pour 
remercier le chef de Katchéo, celui de Tara lui céda les villages 
de Kah waaguilé, Kafiliba, Lam-Kalao, et Bessoum. Une autre 
source nous renseigne qu'après le conflit, les survivants ont 
abandonné définitivement le village suite à une sècheresse et 
manque d’eau dans les villages. 

Cependant la situation fut particulière dans le village 
Ka'apei. Ce village était connu comme un ancien village 
cosmopolite où cohabitaient les Moundang et les Ti-Bolgui, mais 
le village fut déserté rapidement par ses occupants à cause des 
pratiques mystiques qui s'y pratiquaient. Les anciens du village, 
du moins certains d’entre eux avaient pris la résolution 
d'éliminer massivement et physiquement certain groupe de 
personne. Vue donc de l’ampleur du phénomène, les survivants 
avaient pris fuite, vers Kafinarou et Kabouni (au Tchad) pour les 
Ti-Bolgui et les Moundang vers Djaloumi, laissant quelque poignée 
de population. Celle-ci ne pouvant pas continuer à vivre 
isolement a rejoint plus tard les habitants de Djaloumi et de 
Fadalma. Les derniers occupants l'ont déserté entre 1974- 
197500, 

Conclusion : 

L'altitude offre des possibilités de production de civilisation 
humaine et culturelle qui n'auraient pu se réaliser autrement. Les 
montagnes à Bibémi se sont posées par le passé comme des 
havres de paix pendant les conflits. Elles ont constitué le cadre 
où l'économie de subsistance a atteint son optimum d'expression 
technologique en matière de l'artisanat et d'élevage. Elles ont 
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permis la constitution du réservoir humain qui alimente les 
plaines aujourd'hui? 

Les reliefs montagneux, malgré leurs pentes raides, la 
difficulté à monter, l'érosion intense, ont offert par le passé 
d'importants atouts aux populations en termes d'habitats 
ordinaires, de sites refuges, de climat favorable et de réservoirs 
d'eau potable?) 

Si, le djihad peul a obligé à Katchéo et à Tara, les peuples à 
occuper les montagnes, ailleurs comme à Lazoua, Kerjean et 
Kakou, la situation fut tout à fait différente. Ils ont occupé ce 
relief de leur gré et ont trouvé tout à fait normal de les occuper 
comme espace habitable. Cependant, la conquête peule, le boom 
démographique, le conflit inter-village et la pratique mystique 
ont sapé la considération de quiétude vis à vis de la montagne. Ils 
sont à l’origine de désertion de ce lieu. 
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Résumé : 

L'intérêt de cet article réside dans le fait de montrer que les écrivains 
migrants négro-africains s'identifient par une nouvelle manière d'écrire et de 
penser ; ils sont au centre des débats et critiques littéraires de nos temps. La 
critique postcoloniale met ainsi en lumière les pratiques transgressives, les 
différentes stratégies littéraires par lesquelles les romanciers migrants se 
construisent une identité. À travers la mise en perspective des défis à relever, 
l'on éclairera le cosmopolitisme de cette littérature migrante qui se 
caractérise essentiellement par une étude du modèle architectural des romans 
"Le Ventre de l'Atlantique" de Fatou Diome et "Bleu-Blanc-Rouge" d'Alain 
Mabanckou. Notre étude permettra ainsi de désigner les différents éléments 
qui entrent dans l'organisation et la construction de l'univers des récits tout 
en insistant sur leur impact fondamental dans la mise en fiction de 
l'immigration. En d'autres termes, il s'agira de montrer que l'immigration 
oriente le modèle architectural des productions romanesques postcoloniales. 
Mots-clés : 
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it will enlighten the cosmopolitism of this literature migrant that is essentially 
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characterized by a study of the architectural model of the novels "The Belly of 
the Atlantic" of Fatou Diome and "Blue-White-Red" of Alain Mabanckou. Our 
study will thus allow the designate to enter the different elements that enter 
the organization and construction of the universe of the stories while insisting 
on their fundamental impact in immigrating fictionalization. In other words, it 
will be able to show that immigration is guiding the architectural model of 
postcolonial romantic productions. 


Keywords: 
novel, postcolonial, immigration, composition, to show. 
CASE S 
Introduction : 

Les romans postcoloniaux témoignent, de par leur poétique, 
de stratégies majeures fondatrices d’un nouveau type de roman. 
En effet, ces romans portent les marques de ce changement dont 
avait besoin le roman africain. Des orientations et des 
innovations majeures sont apportées par ces romanciers, 
soucieux d'apporter une touche nouvelle dans la composition de 
leurs œuvres. Ce souci d'une création romanesque originale passe 
par une composition narrative qui est dictée par l'immigration. 
Avec les romans négro-africains francophones de la postcolonie 
sur l'immigration tels que "Le Ventre de l'Atlantique" de Fatou 
Diome et "Bleu-Blanc-Rouge" d'Alain Mabanckou, des orientations 
et des innovations majeures sont apportées par ces romanciers, 
soucieux de fournir une touche nouvelle dans la composition de 
leurs œuvres. 

La compréhension de ces différentes spécificités nécessite 
une analyse détaillée de la position particulière des narrateurs de 
ces œuvres. Aussi importe-t-il de se poser la question : comment 
le roman  négro-africain francophone  postcolonial sur 
l'immigration est-il composé ? Peut-on parler de spécificité dans 
la composition des œuvres de cette littérature migrante 
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africaine ? 

Sur une base narratologique et sociocritique, cet article se 
propose de mettre en exergue les différentes formes de 
compositions narratives qui illustrent bien l'existence de 
nouveaux procédés d'écriture visant des positions particulières 
des différents narrateurs et la technique de l'alternance entre 
plusieurs récits. 

A travers cette étude, l’on entend montrer qu'il est même 
permis de parler de rupture des codes romanesques en ce sens 
que leurs auteurs usent de procédés narratifs inédits composés du 
mode du raconter et celui du montrer. 

1 - Le mode du raconter : 

Les modes narratifs permettent de situer le narrateur quant 
à sa présence ou non dans le récit. Yves Reuter, narratologue, 
définit le mode du raconter en ces termes: "Dans le mode 
narratif du "Raconter", la médiation du narrateur n'est pas 
masquée. Elle est visible. Le narrateur est apparent, il ne 
dissimule pas sa présence. Le lecteur sait que l’histoire est 
racontée par un ou plusieurs narrateurs et médiée par une ou 
plusieurs consciences"!). 

Avec le mode narratif du raconter, le narrateur fait partie 
de l'univers fictif créé par le romancier. Il porte en lui la part de 
l'auteur en ce sens que son récit est généralement 
autobiographique. 

En Afrique, le roman a été un genre importé et a, pendant 
plusieurs décennies, été tributaire de celui réaliste français. 
Aujourd'hui, beaucoup d'écrivains optent pour l'essentiel pour 
une écriture de la rupture et de l'absence vis-à-vis de la tradition 
littéraire. Cette évolution ou cette métamorphose passe 
essentiellement par des modes et des perspectives narratifs qui 
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sont d’un autre ordre que nous tenterons de révéler dans cette 
étude. 

L'écriture d'une œuvre romanesque suppose des choix 
techniques qui font naître un résultat particulier quant à la 
représentation verbale de l’histoire. C'est ainsi que le récit met 
en œuvre, entre autres, des effets de distance afin de créer un 
mode narratif précis qui gère la "régulation de l'information 
narrative fournie au lecteur". 

Etudier les modes narratifs d’un roman revient à faire cette 
sorte d'étude textuelle que Tzvetan Todorov a appelé "lecture" 
en portant un regard critique sur ses scènes et ses sommaires, sur 
les paroles de ses personnages. Nous étudierons les récits de ces 
différents romans pour en révéler leurs deux grands modes 
narratifs réunis autour du "raconter" et du "montrer". 

Selon Genette, tout récit est obligatoirement diégésis 
(raconter) dans la mesure où il ne peut atteindre qu’une illusion 
de mimésis (imiter) en rendant l'histoire réelle et vivante. Le 
mode du "raconter" est très fréquent dans les romans de la 
postcolonie. 

Dans le roman de Fatou Diome, "Le Ventre de l'Atlantique", 
la présence de la narratrice est plus que visible puisqu'on à 
affaire à un roman partiellement autobiographique. Le récit qui y 
est relaté est celui de Salie, personnage principal et qui se trouve 
être par ailleurs la narratrice. Fille illégitime, née à Niodior, 
Salie raconte les difficultés de son immigration avec l'échec de 
son mariage avec un Français. Elle évoque ainsi les obstacles 
rencontrés par les immigrants, une fois en terre occidentale. Une 
façon pour elle de faire comprendre, au-delà de son frère 
Madické qui rêve quand même d’une vie en France, à tous ces 
jeunes africains qui voient l'hexagone comme un Eldorado, un 
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pays de cocagne. Cette œuvre, "Le Ventre de l'Atlantique", au 
même titre que beaucoup d'autres romans du corpus, tournent 
entre autobiographie et fiction. Philippe Lejeune définit 
l'autobiographie de la manière suivante : "Récit rétrospectif en 
prose qu'une personne réelle fait de sa propre existence, 
lorsqu'elle met l'accent sur sa vie individuelle, en particulier sur 
l'histoire de sa personnalité"?). Par cette définition, bien que la 
présence de la narratrice est réelle puisque l'histoire est relatée 
à la première personne. Les pensées et les émotions de la 
narratrice sont connues du lecteur qui est invité par cette 
dernière à les partager. Chez Genette, la notion de modes 
narratifs renvoie à la distance narrative. Il dit à ce propos : "La 
distance vise la quantité d’information fournie, supérieure dans 
la scène que dans le sommaire, ainsi que le degré de présence du 
narrateur dans la narration. "Raconter plus" c'est fournir le 
maximum d'information possible concernant les récits 
d'évènements, les récits de paroles étant eux aussi traversés par 
différents degrés de mimésis minimale du discours narrativisé, en 
passant par l'état intermédiaire du discours transposé, le discours 
indirect ou le discours indirect libre étant plus ou moins 
mimétiques"”. 

Le récit laisse apparaître la présence du narrateur. Son 
organisation trahit en quelque sorte la distance de ce dernier par 
rapport aux faits qu'il rapporte. 

Pour signaler sa présence dans son récit, la narratrice, Salie, 
en tant que sujet narrant se fait en même temps l'objet de son 
narré. Etant une locutrice primaire, sa présence est plus 
qu'effective. Bourneuf et Ouellet souligneront à ce sujet : "La 
façon la plus simple et la plus totale pour un narrateur d'être 
présent dans son récit, c'est de raconter ses mémoires où de 
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publier son journal intime. Il s'assure ainsi d’une place centrale 
d'où il pourra avoir une vue sur tout ce qui fait la matière de son 
récit. Vue étroite, sujette à caution, mais privilégiée en ce 
qu'elle permet... de transcender l'opposition traditionnelle 
sujet-objet : le sujet est l’objet de sa narration". 

Dans le roman, le récit de l’écrivaine sénégalaise est à la 
première personne. Ce récit à la première personne donne la 
possibilité à la narratrice, Salie qui représente l'auteure, de 
laisser une empreinte individuelle se glisser dans sa narration. 
Membre à part entière de l'histoire qu’elle relate, la personne de 
l'écrivaine est sujet-objet du récit qu'elle propose au lecteur 
sous forme de livre. Cette confidence, faite au début du roman, 
permet de confirmer sa présence réelle dans l'univers de son 
récit : "A Strasbourg, j'arrosais la victoire de l'Italie sur les Pays- 
Bas d’une théière bien remplie, en écoutant Yandé Codou Sène, 
la diva sérère du Sénégal, et en m'empiffrant de gâteaux. Il est 
vrai que la joie me donnait des envies d'excès, mais c'était 
surtout la voix de Yandé Codou qui m'envoûtait peu à peu et 
réveillait en moi une mélancolie que je voulais juguler à tout 
prix. Il y a des musiques, des chants, des plats qui vous 
rappellent soudain votre condition d’exilé, soit parce qu'ils sont 
trop proches de vos origines, soit parce qu'ils en sont trop 
éloignés"”. Cette présence de la narratrice dans son récit lui 
permet de prendre une certaine distance, de remettre en 
question certaines idées faciles que les jeunes africains se font 
de l'Occident. Avec un discours transposé au style indirect, les 
paroles et les actions des personnages sont rapportées par la 
narratrice qui les présente selon son interprétation. Ici la 
narratrice, Salie, livre elle-même les clés de son histoire. Son 
séjour en terre occidentale, le vécu des hommes de son terroir 
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natal, Niodior, à l’image de son jeune frère Madické qui nourrit le 
rêve de découvrir l’ailleurs, sont relatés. Toutefois, son récit sera 
complété par d'autres actes de paroles de personnage de 
l'histoire qui sont des locuteurs secondaires. 

Dans "Bleu-Blanc-Rouge", autre roman de notre étude, la 
présence du héros-narrateur Massala-Massala alias Marcel 
Bonaventure dans son récit se remarque très facilement. Il fait 
partie de l'histoire qu'il relate. Le récit est à la première 
personne. Souhaitant faire fortune comme son ami Charles Moki 
dont les nombreux voyages au pays ne laissent personne 
indifférent, Massala-Massala rêve de se rendre en France. Mais 
l'immigration ne sera pas de tout repos et se révélera très vite un 
échec pour cet homme qui n’a su se dégager de l'engrenage 
inextricable où il s'est embourbé. Il sera arrêté puis placé en 
détention. À travers un discours narrativisé, le narrateur intègre 
ses paroles et ses actions ainsi que celles des autres personnages 
dans son récit. Cela est perceptible avec cet extrait : "Les 
garçons de mon âge aguichaient les filles en leur bassinant cette 
sérénade : j'irai bientôt en France, j'habiterai en plein Paris. Le 
rêve nous était permis. || ne coutait rien. Il n’exigeait aucun visa 
de sortie, aucun passeport, aucun billet d'avion. Y penser. 
Fermer les yeux. Dormir Ronfler. Et on y était toutes les nuits"). 
Avec une écriture à la première personne, Alain Mabanckou arrive 
avec les pensées et les émotions du narrateur Massala-Massala à 
tourner en dérision la naïveté de bien des jeunes du continent 
noir qui ne rêvent que d’une chose : émigrer. L'écrivain congolais 
va aussi porter un regard caustique sur la pauvreté en Afrique. 

La composition d’un roman requiert, de la part d’un 
écrivain, une attention particulière portée sur les préoccupations 
de la société qui l’a vu naître. C'est pourquoi il peut recourir à 
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des procédés narratifs divers tels que le mode du raconter. Maisil 
peut aussi utiliser un autre type de mode : celui du montrer. 
2 - Le mode du montrer : 

Au-delà du mode du raconter, il existe un second mode 
narratif, celui du montrer encore appelé mimésis. Yves Reuter en 
donne la définition suivante : "Avec le mode narratif du montrer, 
la narration est moins apparente pour donner au lecteur 
l'impression que l’histoire se déroule, sans distance, sous ses 
yeux, comme s'il était au théâtre ou au cinéma. On construit 
ainsi l'illusion d’une présence immédiate". Ce mode du montrer 
est perceptible à travers "Le Ventre de l'Atlantique" de Fatou 
Diome. La narratrice du roman, soucieuse de faire revivre aux 
lecteurs les matches de l'Euro 2000, utilise ce mode narratif. Elle 
offre ainsi la possibilité aux lecteurs de se transformer en 
spectateurs comme s'ils étaient devant le match. Les détails du 
récit de ces rencontres permettent à la narratrice de construire 
cette impression de suivre le match comme pour la première fois. 
La première rencontre de l'Italie est évoquée à la manière d’un 
reportage en ces termes: "Il court, tacle, drible, tombe, se 
relève et court encore. Plus vite! Mais le vent a tourné: 
maintenant, le ballon vise l'entrejambe de Toldo, le goal 
italien... Voilà Maldini qui revient, ses jambes tricotent la 
pelouse"). 

Dans "Bleu-Blanc-Rouge", le récit détaillé sur les retours au 
pays de Charles Moki permet au héros-narrateur Massala-Massala 
de faire vivre aux lecteurs cette illusion de la présence 
immédiate. La distance est ainsi annihilée, le lecteur est proche 
des scènes que le narrateur relate. Ce passage est illustratif à ce 
sujet : 

"Moki était arrivé. Ce que nous remarquons de prime abord, 
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c'était la couleur de sa peau. Rien à voir avec la nôtre, mal 
entretenu, mangé par la canicule, huilée et noirâtre comme du 
manganèse. La sienne était blanchie à outrance. Il arguait que 
l'hiver y était pour quelque chose"? 

L'étude du mode narratif implique donc l'observation de la 
distance entre le narrateur et l’histoire. Cette distance permet 
de connaitre le degré de précision du récit et l'exactitude des 
informations véhiculées. On ne pourrait pas étudier le mode 
narratif des romans de la postcolonie sans pour autant porter un 
regard critique sur les différents points de vue adoptés dans ces 
récits. Chez les sémioticiens, le terme “point de vue", encore 
appelé focalisation par Gérard Genette, peut avoir deux 
significations différentes. Il peut d'abord être considéré comme 
une technique narrative qui cherche à permettre au lecteur de 
percevoir les détails concernant un objet ou un autre personnage. 
Le terme peut également avoir un autre sens, il peut être le 
foyer de la perception de l'univers contenu dans un texte 
narratif, le point de vue à partir duquel les éléments de cet 
univers sont décrits et racontés. Dans ce second sens, la 
focalisation est aussi appelée perspective narrative. Chez Jean 
Pouillon et Tzvetan Todorov, le terme "point de vue" est appelé 
“vision ou aspect"! L'étude de la focalisation nous permet ainsi 
de répondre aux questions: Qui voit ? qui perçoit ? qui pense ? 
dans les romans du corpus. D'après Genette, il existe trois types 
de focalisations : la focalisation externe, la focalisation interne 
et la focalisation omnisciente encore appelée focalisation zéro. 
Les caractéristiques de ces différentes focalisations nous sont 
données par Oswald Ducrot et Jean-Marie Schaeffer en ces 
termes : 

"Il faut distinguer entre récit non focalisé (le récit dit à 
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narrateur omniscient) le récit à focalisation interne, dans lequel 
le narrateur adopte le point de vue d’un personnage (le narrateur 
en dit autant que le personnage en sait) et le récit à focalisation 
externe, dans lequel le personnage est uniquement vu de 
l'extérieur (le narrateur en dit moins que le personnage n’en 
sait", 

Dans un texte, le récit peut ne pas être focalisé par un 
personnage. Il est plutôt assuré par un narrateur qui voit tout et 
qui sait tout. L'histoire peut aussi être relatée par un narrateur 
qui permet au lecteur de percevoir et de juger les choses et les 
êtres à travers la conscience d’un personnage. Elle peut aussi 
être racontée de manière à produire une sorte de neutralité. 

Dans le roman de Fatou Diome, "Le Ventre de l'Atlantique", 
la narration est assurée d'une part par la seule pensée de la 
femme immigrée, Salie. Les nombreux retours en arrière opérés 
au cours de la narration lui ont permis d'offrir au lecteur des 
histoires à vocation distractive sur des personnes qui ont marqué 
son destin. La focalisation est d’une part interne, en ce sens que 
le point focal est situé à l'intérieur de la diérèse de la 
narratrice : le récit est situé dans son univers même. Salie, 
surplombe l'histoire et nous la présente sans restriction de 
champ. Le lecteur accède à l'information depuis sa conscience. 
La focalisation interne est donc dominante. La vision de Salie ne 
va pas au-delà de celle des personnages du récit. Autrement dit, 
elle ne peut transmettre au lecteur que le savoir autorisé par la 
situation du personnage. Ainsi ce long passage du récit peut 
permettre de confirmer que le type de focalisation interne 
domine : 

"Madické se posait bien des questions, mais à la vue de son 
ami, la confusion s'emparait de lui : pourquoi ce vieux n'aurait-il 
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pas son équipe préférée comme tous les supporters ? Peut- être 
en avait-il une, mais laquelle ? Ne trouvant pas de solution à 
l'énigme, il procéda par recoupement. Qu'est-ce qui unissait 
toutes ces équipes à propos desquelles le vieux l'avait 
interrogé ?"12), 

La narratrice ne transmet pas au lecteur les réponses aux 
interrogations de Madické. Elle laisse planer le suspense en vue 
de laisser son lecteur dans le doute absolu. La focalisation 
interne est également confirmée par le fait que tout au long du 
récit, Fatou Diome voit et ressent à peu près la même chose que 
son héroïne, Salie. Par conséquent, on peut donc affirmer que sa 
vision est subjective, incomplète. La gratuité du jugement de la 
narratrice est vérifiable à travers ces propos: "J'imagine les 
Italiens tendus, aussi raides que les fossiles humains de Pompéi. 
Je ne sais toujours pas pourquoi on serre les fesses quand le 
ballon s'approche des buts"). 

Par ailleurs, l'œuvre littéraire et, partant, l'œuvre 
romanesque, est le résultat d’un parti pris sur la réalité factuelle 
ou psycho-onirique dans laquelle évolue l'écrivain. Celui-ci, qui 
ne serait que le choix de dire cette réalité d'une certaine façon, 
serait un travail d'interprétation ou, plus précisément, de 
représentation de celle-ci. Ainsi, il s'agirait d'une innovation 
artistique mais lucide restituant un certain univers intéressant ou 
possible. C'est cette transformation qui, en voulant se montrer 
avec plus de relief, engendre ou fait engendrer un style, une 
certaine forme de construction narrative. Celle-ci, se fondant sur 
une démarche esthétique soit conformiste, soit subversive et 
réfractaire par rapport à une certaine tradition narrative, serait 
l'expression ou l'interprétation de la sensibilité du romancier par 
rapport à son champ culturel et littéraire, par rapport à son 
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actualité psycho-idéologique. L'utilisation de la focalisation 
interne chez Fatou Diome pourrait être interprétée comme un 
besoin pour elle de faire savoir sa position sur l'immigration. 
Cette position ne souffre d'aucune ambiguïté puisqu'elle est 
clairement explicitée. La romancière sénégalaise remet en 
question, par un discours réaliste, la tendance naïve de certains 
africains à considérer le fait d'immigrer comme une réussite 
sociale certaine. En abordant dans son roman des questions qui 
ont trait à ce phénomène, Fatou Diome arrive ainsi à faire 
comprendre à la jeunesse africaine que l'Occident n'est pas 
forcément une terre promise, un pays de cocagne. Le point de 
vue de la narratrice sur ce phénomène est comme confirmé par 
celui d’autres personnages du récit qui vont prendre le relais en 
assurant la narration. Cette organisation narrative va permettre à 
l'auteur de varier la focalisation. Peu à peu, l'écriture va suivre 
les pas des habitants de Niodior pour relater leur intimité et leur 
pensée. 

D'autre part, la focalisation de ce roman est omnisciente ou 
zéro lorsque le récit suit les pas des hommes du terroir natal de 
Salie, la narratrice. Il laisse surgir fondamentalement leur passé. 
La narration révèle ainsi l'intimité de chacun des personnages 
rencontrés, leur pensée et leur point de vue. Ce voyage dans les 
consciences est une marque de l’omniscience du narrateur. Pour 
Alain Rabatel, il n'existe pas de différence entre cette 
focalisation (omnisciente) et celle interne variable où le point de 
vue se déplace précisément d’un personnage à un autre! || 
convient ainsi de noter cette différence de conception sur la 
focalisation chez ces deux grands théoriciens de la sémiotique 
que sont Gérard Genette et Alain Rabatel. 

Les récits sur la vie de Ndétare l’instituteur, de Moussa, de 
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Sankèle, du vieux pécheur, de l'homme de Barbès et de Wagane 
Yaltigué sont présentés au moyen de la focalisation omnisciente. 
Les vies entières de ces personnages défilent dans les pensées de 
la narratrice. Le chapitre 6 du roman a permis à Fatou Diome de 
varier le point de vue du récit. Salie délègue ici, en effet, la 
narration de son histoire à un autre personnage, Ndétare 
l'instituteur. On pourrait donc parler de focalisation variable. 
Pour réussir cette variation du point de vue, la narratrice offre 
explicitement ses prérogatives à l’instituteur en ces termes : "Et 
Ndétare se mettait à leur raconter les aventures de Moussa en 
France. De Moussa, il ne restait qu’une photo jaunie, envoyée de 
Paris, que Ndétare brandissait devant ses protégés pour 
authentifier son récit"l*). La focalisation omnisciente va ainsi 
permettre à la narratrice d'offrir à ses lecteurs une panoplie de 
points de vue qui vont corroborer sa vision sur l'immigration. 
Bref, on peut donc dire que le phénomène migratoire est raconté 
chez Fatou Diome selon des points de vue différents. Ce 
changement de point de vue est surtout le fruit d'un changement 
d'énonciateur, puisque les divers correspondants sont autant de 
narrateurs. 

Dans "Bleu-Blanc-Rouge", le foyer de perception se situe à 
l'intérieur du récit, dans la diérèse. Il coïncide donc avec la 
conscience du personnage-narrateur. Ce dernier, membre à part 
entière de l’histoire qu'il relate, décrit les lieux où vont 
apparaitre les protagonistes. Toutes les informations nous sont 
données et déterminées par le regard du héros Massala-Massala. 
Cela se perçoit facilement lorsqu'il évoque au début du roman sa 
détresse et ses complaintes face à sa situation d'immigré 
clandestin en France : 

“'arriverai à m'en sortir. Je ne sais plus de quel côté se 
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lève ou se couche le soleil. Qui entendrait mes plaintes ? Je n'ai 
plus aucun repère ici. Mon univers se limite à ce cloisonnement 
auquel je me suis accoutumé. Pouvais-je me comporter 
autrement ? J'ai fini par ériger dans mon for intérieur l’espace 
qui me fait défaut. | emprunte des voies désertées. Je traverse 
des villages fantômes. J'entends mes pas sur les feuilles mortes. 
Je surprends des oiseaux de nuit somnolant sur une patte. Je 
m'arrête. Je reprends la route jusqu'aux premières lueurs de 
l'aube... "16), 

Dans un récit, le narrateur est la personne qui prend en 
charge, qui est responsable de la narration. Dans la narratologie 
classique, il peut s'identifier à un personnage : on parlerait alors 
de "récit à la première personne", Il peut aussi s'identifier à 
l'histoire racontée avec un "récit à la troisième personne”. Il y a 
différents types de narrateurs en fonction de leur relation à 
l'histoire : le narrateur hétérodiégétique et le narrateur 
homodiégétique. Yves Reuter, plus tard évoquera à son tour cinq 
types de narrateurs qui se distinguent surtout par la perspective : 
le narrateur hétérodiégétique et perspective passant par le 
narrateur, le narrateur hétérodiégétique et perspective passant 
par le personnage, le narrateur hétérodiégétique et perspective 
neutre, le narrateur homodiégétique et perspective passant par 
le narrateur, le narrateur homodiégétique et perspective passant 
par le personnage. 

Ces différents types de narrateurs constituent sans doute, 
les différents éléments de l'instance narrative. Reuter en donne 
d'ailleurs la définition suivante : 

"L'instance narrative désigne les combinaisons possibles 
entre les formes fondamentales du narrateur (qui parle ? 
Comment ?) et les perspectives (par qui perçoit-on ? comment ?) 
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utilisées pour mettre en scène, selon des modalités différentes, 
l'univers fictionnel et produire des effets sur le lecteur"). 

Le narrateur hétérodiégétique n'est pas présent dans le 
récit qu'il raconte. || est donc absent de l’histoire. || peut par 
contre maitriser tout le savoir et tout dire. Il s’identifie à Dieu 
par rapport à sa création. Ayant la capacité d'être présent dans 
beaucoup de lieux en même temps, le narrateur hétérodiégétique 
fait preuve d'une neutralité dans sa narration. Il peut évoquer les 
comportements de ses personnages de son histoire en livrant des 
détails sur leurs pensées et leurs sentiments. Dans le passage 
suivant du "Ventre de l'Atlantique" de Fatou Diome, on voit 
comment la narratrice perçoit tout en étant à Paris, la figure de 
ce "verni de l'immigration" du nom d'El Hadji Wagane Yaltigué : 

"Cet homme incarnait, à leurs yeux, la plus belle des 
réussites. Wagane le savait et s'en délectait. À chacun de ses 
mouvements, le bruissement de son grand boubou de bassin, bien 
amidonné, rappelait aux villageois tout ce que la vie tenait hors 
de leur portée : la fortune. Il savait aussi qu'en comptant les 
jaloux et les haineux, ses ennemis étaient au nombre des poils de 
sa barbe. Alors, pour attirer leur convoitise, il retroussait de 
temps en temps les manches de son boubou, découvrant une 
montre en or qui lançait des effets moqueurs dans les yeux 
envieux"18). 

La narratrice ne participe pas à l'histoire qu'elle raconte. 
Elle est omnisciente car sa vision et sa perception ne sont pas 
limitées par la perspective d’un de ses personnages. Elle utilise la 
troisième personne du singulier pour se distinguer de Wagane 
Yaltigué. Bien qu'étant hors de l’histoire, la narratrice signale sa 
présence dans la fiction. Ce qui lui permet de dégager son point 
de vue pour éventuellement influencer le lecteur sur ses 
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convictions profondes. Les pronoms personnels peuvent 
permettre de sentir sa présence. Une façon pour elle de faire la 
satire de l’égoïsme et du caractère flegmatique des hommes 
riches de la trempe de Wagane Yaltigué : 

"Avant de s'envoler pour la France, Moussa, lors de son 
court séjour à Mbour, avait travaillé dans l'une des pirogues de 
Wagane. Mais ce n'était pas le seul motif de la venue de cet 
ancien villageois devenu un riche citadin. Plusieurs fois déjà, ses 
équipes de pêche avaient perdu l'un des leurs, sans qu'il ne se 
crut obliger de participer aux obsèques. On peut dire que la mort 
de certains de ses employés l'avait moins affecté que la perte 
d'un filet"), 

Par ailleurs, au-delà des récits où le narrateur est 
hétérodiégétique, on peut avoir des récits avec un narrateur 
homodiégétique. Les romans de la postcolonie, qui ont 
l'immigration comme thème majeur, présentent pour la plupart 
des narrateurs homodiégétiques. Autrement dit, dans ces romans, 
les narrateurs font partie intégrante de l'univers fictif créé par 
les écrivains. Le choix d'un tel type de narrateur n'est pas 
gratuit. Il permet au romancier de rendre plus vivant son récit et 
de parvenir ainsi à conscientiser ses lecteurs. Dans ces romans où 
pour l'essentiel, nous avons des autobiographies, des confessions, 
des récits où le narrateur raconte sa propre vie, les auteurs 
"(présentent) l'intérêt psychologique d'amener le lecteur à 
éprouver le point de vue d’un personnage et de favoriser ainsi 
l'indentification ou le rejet radical si celui-ci est totalement 
opposé aux sentiments et aux valeurs du lecteur". Avec un 
narrateur homodiégétique, l’histoire est racontée à la première 
personne. Le narrateur n'hésite pas à intervenir pour expliquer 
ou commenter des faits de sa vie passée, comme Salie, la 
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narratrice du "Ventre de l'Atlantique" de Fatou Diome, le fait 
dans ce passage : 

"le raccroche, m'affole sur le canapé et scrute le plafond. 
Bon sang, je ne peux quand même pas raconter à mon frère les 
saletés qui me font fuir les marabouts ! Raconter ou ne pas 
raconter ? Comment raconter ? Avec ou sans pointillés ? Alors que 
faire ? Quelques lignes se dessinent sur le plafond : le narrateur, 
ta mémoire est une aiguille qui transforme le temps en 
dentelle. Objet avait-on fait de moi, objet j'étais devenue"). 

À travers ce passage comme à travers beaucoup de pages de 
ce roman, la narratrice évoque les péripéties de sa vie depuis son 
enfance à Niodior jusqu’à son immigration en France. Elle 
raconte, avec réalisme, les événements de sa vie passée et 
présente. Elle utilise sa propre personne pour en faire un objet 
d'écriture. Ce qui peut être confirmé par le fait qu'il n’y a pas de 
différence entre le sujet narrant et l’objet narré. Salie en tant 
que narratrice est le sujet de sa narration; elle est en même 
temps l'objet de son histoire puisque représentant le centre de 
son histoire. Le personnage de la narratrice entretient avec 
l'auteure Fatou Diome des liens très particuliers. Il permet de 
reprendre les visions de cette dernière sur les faits relatés. 
Michel Butor dira à ce propos : "Le narrateur homodiégétique est 
le représentant de l’auteur, sa persona"??). 

Nous avons aussi, dans "Bleu-Blanc-Rouge", un narrateur 
homodiégétique. La perspective passe par le personnage- 
narrateur Massala-Massala. Yves Reuter caractérise cette 
perspective en ces termes : 

"(La combinaison) du narrateur homodiégétique avec une 
perspective passant par le personnage (se caractérise) par une 
réduction des possibles dans la mesure où le narrateur raconte ce 
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qui lui arrive au moment où cela lui arrive (et non de façon 
rétrospective). Il narre au présent : ce qui donne une impression 
de simultanéité entre ce qu’il perçoit et ce qu’il dit"22) 

Le héros-narrateur Massala-Massala, par un récit en forme 
de boucle, livre au lecteur l'histoire de sa vie. La fin de son 
histoire est un retour au point de départ : Le récit pourrait être 
divisé en quatre parties : "ouverture", "le pays", "Paris" et 
"fermeture". L'ouverture et la fermeture sont narrées au présent. 
Ce sont des parties qui permettent au narrateur de relater ses 
pensées et ses sentiments confus après son arrestation et son 
incarcération par deux hommes. Cet épisode de sa vie sera suivi 
d'une expulsion de la France. Tous ces faits sont relatés au 
moment où cela arrive au narrateur. En témoigne ce passage : 

"Garder l'espoir le plus longtemps possible. Dire qu'après 
tout, rien n'est perdu d'avance. Je ne me dérobe pas. J'ai le 
sentiment que tout ceci ne s'est déroulé qu'en une seule 
journée. Une longue nuit. Je suis partagé entre une inquiétude 
pressante qui remplit mes poumons et cette fausse sérénité 
dictée par la tournure des événements"). 

Les faits évoqués dans cet autre passage se déroulent aussi 
au même moment que leur narration : 

“J'entends du bruit derrière la porte. Quelqu'un qui est en 
train de l'ouvrir. Presque de la défoncer. Il assène des coups de 
pieds, tourne la clé dans les serrures et grommelle des injures. 
Les mêmes personnes qu'hier sans doute. Celles qui m'avaient 
entraîné ici. Le grand et le petit. Ils sont là. Ils sont venus. A 
chaque remue-ménage dehors, je me dis que le moment est peut 
être venu. Et puis ils repartent, sans m'annoncer quoi que ce 
soit. Ils sont 1à..."(24,. 

Faisant partie de l'histoire qu'il raconte, Massala-Massala, 
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en tant que narrateur homodiégétique, utilise la première 
personne du singulier "je". Son récit se caractérise donc par une 
forte dose de subjectivité puisqu'il est produit par une même 
personne qui remplit deux rôles en même temps: Massala- 
Massala, narrateur de l'histoire et personnage en même temps. 
Ce qui fait dire à Oswald Ducrot et Jean-Marie 
Schaeffer que "tout narrateur, pour autant qu'il est présent dans 
son histoire ne peut être qu'à la première personne". Ce choix 
d'un narrateur homodiégétique avec une perspective passant par 
le personnage répond chez Alain Mabanckou à un besoin de 
brouillage des pistes. Ayant une liberté de ton et un humour 
corrosif, l'écrivain congolais à ainsi la possibilité d'utiliser son 
héros-narrateur, Massala-Massala, pour remettre en question 
certaines pratiques et donner aussi, par la même occasion, son 
avis sur le désenchantement, l'identité, l'ailleurs, les rêves 
brisés. 

En somme, nous voyons bien que les auteurs des romans de 
notre corpus ont, de par leur narration, renouvelé l'écriture 
romanesque. En effet, dans ces romans, l'identité narrative 
affiche un nouveau visage qui leur confère, à coup sûr, une 
certaine originalité. C'est pourquoi l’on peut affirmer que ces 
romans, en tant que récits sur l'immigration, présente une 
poétique inédite qui serait plus visible avec l'étude détaillée des 
différents personnages immigrés. 

Conclusion : 

L'étude que nous venons de réaliser a permis de révéler que 
les romans  négro-africains francophones  postcoloniaux 
témoignent, de par leur poétique, d’une stratégie majeure de 
composition narrative dictée par l'immigration. Nous pouvons 
même parler de rupture des codes romanesques du moment que 
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les œuvres postcoloniales sur l'immigration présentent des 
narrateurs dont la position par rapport au récit est particulière. 

Si le roman négro-africain est resté souvent très proche des 
modèles français, il n’en est plus de même actuellement. || 
incorpore à présent, en effet, des sources autobiographiques, des 
éléments historiques, une certaine forme d’'imaginaire ainsi que 
des éléments esthétiques qui sont propres à tous les autres 
genres. Autrement dit, une esthétique recherchée et libertaire 
est privilégiée dans l'écriture des romans tels que "Le Ventre de 
l'Atlantique" de Fatou Diome et "“Bleu-Blanc-Rouge" d'Alain 
Mabanckou. 
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Résumé : 

Prosper Mérimée, qui voyage en Grèce indépendante au milieu du XIX° 
siècle, entretient une relation particulière avec les Grecs modernes. Son 
intérêt historique et archéologique fervent est parfaitement complété de ses 
préoccupations linguistiques qui témoignent de sa connaissance profonde de la 
langue et de la culture grecque. À l’encontre de ses voyageurs contemporains 
qui ont publié des récits ou des notes de voyage, l'écrivain opte pour 
l'enregistrement circonstanciel de ses impressions viatiques, toujours enrichies 
de ses souvenirs classiques. Dans sa correspondance personnelle, l’humeur 
caustique et l’esprit perspicace de Mérimée assurent une représentation 
parfois contradictoire et caricaturale de l’altérité grecque qui, pourtant, fait 
preuve de son amour pour la Grèce antique et contemporaine à la fois. D'autre 
part, les lettrés grecs de son temps s’inspirent de son œuvre littéraire 
reconnue tout en établissant un dialogue interculturel fécond. 

Mots-clés : 
altérité, grécité, littérature néohellénique, voyage. 


FARSRIEE 


Prosper Mérimée and the Modern Greeks 


Dr Antigoni Samiou 
University of loannina, Greece 
Abstract: 


Prosper Mérimée, who travels in independent Greece in the middle of 
the 19" century, has a special relationship with modern Greeks. His fervent 
historical and archaeological interest is perfectly completed by his linguistic 
preoccupations, which testify his deep knowledge of the Greek language and 
culture. Contrary to his contemporary travelers who published travel accounts 
or notes, the writer opted for the circumstantial recording of his travel 
impressions, always enriched by his classical memories. In his personal 
correspondence, Mérimée's caustic humor and perceptive spirit often ensure a 
contradictory and burlesque representation of Greek otherness, which, 
however, reveals his love for ancient and contemporary Greece too. On the 
other hand, the Greek scholars of his time were inspired by his recognized 
Literary work while establishing a fruitful intercultural dialogue. 
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CASA S 
Introduction : 

Parmi les voyages de Mérimée à l’étranger, sa tournée 
de 1841 en Grèce, pays déjà connu et admiré grâce à ses études 
classiques, occupe une place importante. Inspiré par le mariage 
de l’histoire et de la fiction, cet esprit inquiet et cosmopolite a 
le goût de l’exotisme et du folklore qui, associé à celui du 
fantastique, l’incite à chercher l'inspiration littéraire dans des 
ailleurs lointains. À l’instar des artistes de sa génération qui 
“tâchent de partir pour s’enivrer des “entêtants parfums de 
l'Orient" et pour visiter Les antiques splendeurs de la Grèce"!'), au 
cours de ce voyage, Mérimée aura l’occasion de confronter son 
image livresque des Grecs à la réalité contemporaine. 

Ses impressions sur les Grecs modernes, enregistrées dans sa 
correspondance, constituent l’objet de la première partie de 
notre étude tandis que dans la seconde, il sera question de la 
rencontre, intellectuelle et culturelle, entre l’auteur et les 
lettrés grecs. On tentera de mettre en valeur l'influence de 
l’œuvre mériméenne sur la littérature néo-hellénique. Largement 
lu et traduit, Mérimée jouit en Grèce d’une grande 
reconnaissance, évoquée en détail dans une étude distincte). 
L'exploitation de thèmes et de caractères populaires repérés 
chez Mérimée par des auteurs grecs renommés à cette époque-là, 
invite à approfondir le dialogue culturel fécond entre ces derniers 
et l’écrivain français. 

1 - Son voyage en Grèce : 

C’est dans le cadre d’un intérêt constant pour l’antiquité 
grecque et cinq ans avant la fondation de l'Ecole Française 
d'Athènes!” (1846), que Mérimée, en compagnie de l'historien 
Jean-Jacques Ampère (*, de l’archéologue belge Jean de Witte, et 
de l’helléniste et ancien membre de l’Expédition scientifique de 
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Morée François Lenormant, voyage en Grèce. Mérimée apprécie 
fort la compagnie de ce dernier, comme le montre cet extrait 
d’une lettre à Edouard Grasset : "Voir la Grèce avec M. 
Lenormant c’était en quelque sorte avoir pour guide un Pausanias 
revenu au monde. Nos journées se passaient en admirations 
continuelles. Ni les mauvais gîtes ni Les chemins détestables ne 
peuvent ôter à la Grèce cette poésie qu’elle semble respirer de 
toutes parts; personne n’a touché sans émotion cette terre 
sacrée où tant de souvenirs s’accumulent dans de si étroits 
espaces"). 

Mérimée, qui a même voyagé "deux fois en Grèce", 
confronte ses souvenirs livresques à la réalité contemporaine. Son 
amour pour l’antiquité grecque lui permettra-t-il d'appréhender 
l'actualité contemporaine ? A l’encontre de son ami Ampère, il 
n’enregistrera pas ses impressions de voyage!”); ainsi doit-on se 
contenter d’en repérer certaines à son ami Édouard Grasset, à 
Arthur de Gobineau et à Jenny Daquin. Elles révèlent son intérêt 
tant pour la valeur archéologique des monuments antiques que 
pour la présence et la culture des Grecs modernes! ®). Si Mérimée 
déclare avoir “vu à Athènes et en Asie Les plus beaux monuments 
du monde et les plus beaux paysages possibles"!”, son éloge de 
l'antiquité grecque ne l'empêche pas de manifester son 
inquiétude pour les aspects vulnérables de la grécité moderne. 

Dès 1833, Mérimée apprend le grec. En effet, il a fait la 
connaissance d’une Athénienne, appelée Josephine à qui il 
adressera en grec une lettre le 15 mars 1845 pour lui 
recommander son ami Félicien de Saulcy et l’inviter de nouveau à 
Paris). IL manifeste un intérêt systématique pour l’histoire 
grecque ancienne!!", ainsi que pour la culture moderne, 
particulièrement les chansons populaires des Klephtes et les 
chansons albanaises(!? et même pour l’évolution de la langue 
grecque. On sait qu’il a rédigé un important compte rendu de 
l'ouvrage écrit par l'historien américain G. Grote sur l’histoire 
ancienne de la Grèce!) : Selon Filon, “ce qui Le frappa en Grèce, 
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ce fut le contraste entre la petitesse du théâtre et la grandeur 
des hommes, des actions et des pensées. La Grèce lui apparut 
comme la médaille par excellence, un abrégé clair et complet, 
un raccourci merveilleux de l’histoire humaine"{1*). 

Le motif de son voyage en Grèce s’inscrit, en premier lieu, 
dans le courant orientaliste!!” qui dominait en Europe au milieu 
du dix-neuvième siècle. En effet, la génération des voyageurs qui 
considéraient Chateaubriand et Lamartine comme leurs maîtres, 
se passionnent pour une civilisation et une mythologie antique en 
évoquant un monument historique et un site célèbre, au lieu de 
décrire un paysage ou les mœurs contemporaines. Terre 
légendaire, la Grèce occupe une place essentielle dans 
l'imaginaire français, à travers ses multiples visages, antique, 
byzantin, et moderne. Cependant, le voyage en Grèce consiste à 
passer du lu au vécu, à établir une relation entre les souvenirs de 
lecture et la réalité, tout en aspirant à la confirmation 
d’intuitions antérieures. 

Par ailleurs, sa périégèse dans l’espace hellénique est liée à 
son activité professionnelle. Important a été également Le rôle de 
son amitié avec les frères Grasset, Auguste, antiquaire et 
Édouard, philhellène et consul en poste dans diverses villes 
grecques. En somme, le voyage de Mérimée, pittoresque mais 
exempt d’idéalisation romantique, ne peut pas échapper à la 
tendance ethnographique récente qui étudie les races humaines 
en fonction des traditions naturelles, des langues et des traits 
physiques et moraux de chaque peuple!) Mérimée organise 
méthodiquement son voyage en Grèce, en recueillant des 
informations précieuses sur les régions ou les monuments 
historiques à visiter, en se procurant des lettres de 
recommandation, si nécessaires aux voyageurs!"?), À l'encontre de 
la plupart de ses contemporains, pendant son voyage il n’a pris ni 
notes ni tenu de journal. En somme, ses impressions sur la Grèce, 
nous ne les connaissons qu’à travers sa correspondance qui 
évoque divers aspects de la grécité ancienne et moderne, tout en 
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entretenant un dialogue fécond avec l’altérité grecque. 
2 - Ses impressions sur la Grèce et les Grecs : 

Son intérêt fervent pour la Grèce est plutôt historique et 
archéologique. En s’adressant au diplomate Arthur de Gobineau, 
il lui demande "les marbres du Parthénon"!'#}, "de beaux vases et 
de belles statues"!"”), ou parfois "quelque bon recueil de chants 
populaires" La collection d'œuvres d’art constitue une 
pratique courante des artistes et des antiquaires à cette époque- 
là. D'ailleurs, "le pèlerinage sur Les lieux mêmes devient le mode 
d'approche privilégié pour s’imprégner d’une civilisation dont on 
sait qu’elle ménage encore des révélations"('). De plus, Mérimée 
fait preuve d’un vif intérêt pour l’histoire grecque, comme on le 
voit dans son compte rendu de l’ouvrage de l’historien américain; 
il voudrait "savoir bien exactement l'emplacement dès 
l’Orchomène des Minyens (afin de) découvrir, bien des choses 
sur la Grèce antique, d’avant des Doriens"(??). 

Tout en s'intéressant à l’histoire antique, Mérimée 
s’informe sur la situation actuelle du pays et exprime son 
inquiétude d’une humeur mordante à propos du sort des 
“descendants de Thémistocle quand ils auront fait une nouvelle 
révolution", qui concerne probablement l'insurrection 
d’octobre 1862 contre la dynastie bavaroïise du roi Othon. A 
l'instar des voyageurs romantiques, Mérimée admire les Grecs 
anciens et espère retrouver leurs qualités chez les Grecs 
modernes; il incite donc Gobineau à écrire “quelque chose sur la 
Grèce"*), tout en se livrant à une critique acerbe du brigandage 
athénien, une des plus graves plaies sociales du pays. La citation 
suivante est révélatrice de sa colère sarcastique envers les Grecs 
modernes : “avant de doter la Grèce  d’institutions 
constitutionnelles on eût accroché aux oliviers qui bordent la 
route du Pirée à Athènes un très grand nombre de palikares 
ignorants de la différence entre le mien et le tien. Ce n’est 
qu'après ce premier travail qu’on peut passer sans inconvénient 
aux discussions parlementaires. D’ici, à vous dire vrai, il nous 
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semble que la Grèce s’en va à tous Les diables"?). 

Intéressé par l'actualité politique grecque, Mérimée ne 
manque pas d’ironie envers l’ensemble de la population qui, 
juge:-t-il, ne mérite pas l’octroi d’une constitution, car elle vit 
dans une anarchie sociale créée et entretenue par un groupe 
marginal, les brigands. Son antipathie et son dédain pour les 
Grecs modernes sont évidents. Ce manque d’estime le conduit à 
adopter une attitude de réserve et même de rejet du peuple 
grec, si bien qu’il conseille à Jenny Daquin d’éviter la Grèce, car 
elle n’aurait pas "la peau assez dure pour résister à toutes les 
vilaines bêtes qui mangent Le monde"). Bref, l’image des Grecs 
modernes qui transparaît dans sa correspondance est caricaturale 
et dépréciative, aggravant la distance culturelle et morale qui 
sépare les Grecs modernes de leurs ancêtres si admirés. Vu les 
circonstances sociales actuelles qui compromettent la sécurité du 
voyageur, Mérimée ne semble pas disposé à faire La connaissance 
réelle des “descendants de Thémistocle”. Il préfère mettre 
l’accent sur les souvenirs de son éducation classique. Donc, à 
Jenny Daquin, il offre un souvenir qu’il considère comme 
“substantiel": "un brin d’herbe” qu’il a cueilli “sur la colline 
d’Antela aux Thermopyles, à l’endroit où sont morts les derniers 
des trois cents. Il est probable que cette fleur a dans ses atomes 
constitutifs un peu des atomes de feu de Leonidas"(??). 

Cette approche idéalisée de l’espace historique grec est 
révélatrice de l’importance accordée au passé au détriment de la 
réalité référentielle. Admirateur fervent de la littérature 
grecque, il propose à sa correspondante de prédilection de lire 
quelques romans qui datent de l’antiquité, tout en la prévenant : 
"Le mal les Grecs, c’est que leurs idées de décence et même de 
moralité étaient fort différentes des nôtres. IL y a bien des choses 
dans leur littérature qui pourraient vous choquer, voire même 
vous dégouter, si vous les compreniez. Après Homère, vous 
pouvez lire en toute assurance les tragiques, qui vous amuseront 
et que vous aimerez parce que vous avez le goût du beau, to 
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Kaôv, ce sentiment que les Grecs avaient au plus haut degré et 
que nous tenons d’eux, nous autres, happy few"). Dans sa 
tentative d'appréhender le différent et l’étrange en fonction de 
son propre code culturel, considéré comme la norme, Mérimée, 
comme la plupart des voyageurs de son temps, recourt à la 
comparaison de la culture grecque avec la sienne. Quant à 
l’histoire, il recommande sans réserve à Jennie de lire Hérodote, 
Polybe, Xénophon et Thucydide. Mérimée fait même l’éloge 
d'Hérodote dans sa correspondance avec Gobineau : "Cet 
Hérodote n’était pas un blagueur comme vos journalistes grecs 
d'aujourd'hui. J’ai lu auprès des Thermopyles, à Molo, sa 
description de l’affaire, si parfaitement claire que, sans guide, 
j'ai trouvé tout de suite le sentier par où les Immortels 
tournèrent Leonidas, et j’entendais en marchant craquer sous 
mes pieds les feuilles de chêne vert dont le bruit annonça 
l’approche des Perses. Ces Grecs, je parle de ceux d’autrefois, 
sont merveilleux pour savoir choisir partout les détails 
caractéristiques. Quant aux modernes, je vous les abandonne! 
Voyez pourtant ce que c’est que d’avoir des aïeux. Les Turcs et 
toute l’Europe savaient parfaitement que votre petit royaume 
excitait la révolte en Crête, transportait des armes et de soi- 
disant soldats, Ils n’ont pas envahi le royaume susdit. Ils ne l’ont 
pas osé; on ne l’aurait pas souffert, parce qu’on s’appelle 
Athènes, et qu’on descend de Léonidas"(??). 

L’exactitude des références antiques est mise en valeur par 
Mérimée; il les juge supérieures à n'importe quel document 
journalistique actuel qui prétendrait évoquer l’espace historique 
fameux de Thermopyles. En effet, il sous-estime les habitants de 
la Grèce moderne, qui souvent déçoivent les voyageurs 
romantiques, lesquels s’attendent à retrouver les qualités des 
anciens chez les modernes. Toutefois, lors de la révolte 
crétoise", Mérimée est content de signaler le rôle favorable 
qu’a joué la renommée antique dans la lutte des citoyens contre 
l’invasion ottomane. Il s’agit de la reproduction de la conviction 
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subjective et stéréotypée selon laquelle Les qualités uniques des 
Grecs modernes sont exclusivement ou indirectement dues à 
leurs ancêtres. 

Néanmoins, la visite de l’espace hellénique constitue une 
nécessité suscitée par la lecture des textes classiques. IL vérifie 
ses souvenirs livresques et approfondit la pensée et la mentalité 
grecques : 

"Etes-vous arrivé, dans l’Odyssée, à un passage que je 
trouve admirable? C’est lorsque Ulysse est chez Alcinoos inconnu 
encore et qu'après dîner un poëête chante devant lui la guerre de 
Troie. Le peu que j’ai vu de la Grèce m’a mieux fait comprendre 
Homère. On voit partout dans l'Odyssée cet amour incroyable des 
Grecs pour leurs pays. IL y a dans le grec moderne un mot 
charmant ; £evitt, l’étrangeté, le voyage. Etre en £evitté, c’est 
pour le Grec le plus grand de tous les malheurs; mais y mourir, 
c’est ce qu’il y a de plus effroyable pour leurs imaginations""?). 

La citation du terme grec renvoie au goût de l’exotique et 
du différent et produit un effet d’étrangeté que Mérimée veut 
partager avec sa correspondante. De même, il ne perçoit Le sens 
de l’adjectif "pourpre" dont se sert Homère pour peindre la mer 
que lorsqu'il s’est trouvé “dans un petit caïque sur le golfe de 
Lépante, allant à Delphes. Le soleil se couchaïit. Aussitôt qu’il eut 
disparu, la mer prit pour dix minutes une teinte violet foncé 
magnifique. Il faut pour cela l’air, la mer et le soleil de 
Grèce""?), Sa visite in situ s’avère donc aussi agréable qu’utile, à 
la fois pour l’esprit et l’âme. 

Chez le linguiste Mérimée, l’amour de la langue grecque va 
de pair avec la gastronomie grecque qu’il a eu l’occasion de 
découvrir et d’apprécier sur place, comme l’illustre son 
explication du délicieux kovkopévtüt, à savoir ‘les entrailles que 
les héros mangent avec tant de plaisir. Les palicares modernes en 
mangent encore. Ce sont de petites brochettes de bois de 
lentisque parfumé, avec quelque chose de croustillant et d’épicé 
autour qui, fait comprendre sur-le-champ pourquoi les prêtres se 
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réservaient ce morceau-là dans Les victimes"). La mise en valeur 
du mot grec, accompagnée de cette description détaillée du plat 
traditionnel (kokorentzi), vise à attirer la curiosité de sa 
correspondante. Mais il n’y a pas que la cuisine ! Dans certains 
cas, son intérêt est purement linguistique; il cite quelques mots 
grecs qui l’impressionnent comme exégèse, "mot tout grec qu’ils 
ont trouvé pour dire discussion sur la pointe d’une aiguille; mais 
c’est fort amusant. J’ai remarqué que plus une chose est 
dépourvue d’une conclusion utile, plus elle est amusante". Par 
ailleurs, en attribuant sur un ton humoristique et ludique à Jenny 
Daquin les adjectifs "ironique, sarcastique et même diabolique", 
il lui signale leur origine grecque en ajoutant leur signification 
française : "par diabolique, ÔtäBoAoc,  c’est-à dire 
calomniateur""”. Dans un compliment amoureux, Mérimée se sert 
même d’un adjectif composé grec pour décrire la chevelure de 
Jenny Dacquin, en approfondissant le sens de ses deux 
composants et en citant à l’appui le texte homérique : "des 
cheveux dont elles ressentent une juste fierté. C’est efplokamos. 
Ef, bien, plokamos, boucle de cheveux. Les deux mots réunis 
forment un adjectif. Homère a dit quelque part: 

NÜun EuTAOKaUOG KaAUW. 

Nimfi efplokamous Calypso. 

Nymphe bien frisante Calypspo”. 

Mérimée témoigne ainsi d’une connaissance précise de la 
langue et de la littérature grecques. D’ailleurs, comme l’a dit 
Taine, "il était allé au fond des choses ayant l’horreur des 
phrases spécieuses, il n’écrivait qu’après avoir touché le détail 
probant""”). De plus, en parlant de la couleur des cheveux des 
statues, il cite “en grec un terrible mot qui veut dire des cheveux 
noirs: MeAayxaitnq (Mélanckhétis) ; ce xa est une aspiration 
diabolique"®®). Dans son étude méticuleuse de la langue et de La 
culture grecques, il offre une représentation alternative et 
variée, quoique partielle, de la grécité par rapport aux voyageurs 
contemporains. 
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D’autre part, ses préoccupations littéraires ou linguistiques 
n’excluent pas l’intérêt pour les questions politiques du jour. 
Lors de la révolte crétoise contre la domination ottomane en 
1866, il exprime à son ami Gobineau son intérêt pour la question 
d'Orient en reconnaissant “la valeur politique, militaire et 
morale"? des Grecs. En 1869, vers la fin de cette période 
révolutionnaire en Crète, alors que la Grèce se trouve dans une 
situation incertaine, Mérimée s’interroge : 

Pourquoi Le petit peuple hellénique ne mettrait-il pas Le feu 
à l’Europe? On a vu tant de palais brûlés avec une allumette. 
Cependant les Grecs ont été de tout temps et ont eu peu de goût 
pour les coups. J'espère donc qu’ils entendront raison au dernier 
moment et qu’ils ne laisseront pas les Turcs revenir à Athènes, ce 
qui, disent les doctes, ne leur serait pas difficile, depuis que les 
Thermopyles ont cessé d’être un défilé, et que la Grèce ne 
produit plus de Léonidas"(*. 

D’humeur caustique, l’écrivain ne perd pas l’occasion de 
comparer les Grecs modernes à leurs ancêtres afin de signaler 
leur déclin tant militaire que politique. Il reconnaît ne pas 
estimer les Grecs de son temps et ne manque pas d’arguments 
pour justifier son mépris : 

"Ils volent toujours un peu les antiquaires qui cherchent des 
inscriptions, mais Le mal n’est pas grand. Les élections se sont 
faites à bon marché, moyennant la promesse de quelques 
drachmes pour les électeurs votants, et quelques coups de bâton 
pour les mal votants, lesquels ont eu le bon esprit de 
s’abstenir"("). 

À propos des élections de 1869, l’ironiste ne dissimule pas 
sa désapprobation tant des électeurs que des hommes du pouvoir; 
d’un côté, il condamne le relâchement des mœurs grecques 
contemporaines, de l’autre, la corruption politique qui pervertit 
les principes démocratiques élémentaires par l’achat de votes ou 
l’intimidation des citoyens. Sans citer ses sources journalistiques, 
Mérimée dénigre sur un ton sarcastique les Grecs modernes, 


- 204 - 


Revue Annales du patrimoine 


Prosper Mérimée et les Grecs Modernes 


même si ces phénomènes de pathogénèse politique ont 
probablement eu lieu pendant la période postrévolutionnaire. 
Mais ses expériences personnelles ou ses impressions, qu’il 
les rapporte lui-même ou qu’elles soient relevées par ses 
compagnons de voyage, par exemple sa forte émotion à la vue du 
Parthénon(*), sont peu nombreuses. De plus, il met en valeur "la 
faculté civilisable des Grecs"). Ce témoignage positif sur les 
habitants d’Athènes constitue une exception dans la 
représentation stéréotypée du peuple grec. Quant à la 
manifestation de ses sentiments, il faut s’en reporter à 
Lenormant qui a pris soin de noter la réaction de Mérimée dans la 
cathédrale de Syra, à la vue du cercueil d’un enfant au visage 
découvert, selon la coutume : "le dur à cuire fond en larmes"). 
Si "dans ses lettres foisonnent les anecdotes plaisantes rapportées 
avec beaucoup de verve et de saveur", plus rares sont les 
sentiments éprouvés. Dans une lettre adressée à Félicien de 
Saulcy le 1°” décembre 1841 du Lazaret à Malte, lors de son 
retour vers la France, il nous donne quelques détails piquants sur 
son voyage en Grèce: "J’arrivai à Syra ou je mangeai pour la 
première fois de la cuisine grecque et parlai grec. De Syra, 
j'allai à Athènes, horrible Hiatus ! Je m’en donné en gogo de 
ruines, statues, bas-reliefs, etc. Je fus présenté au roi, qui me 
parla de mon cours de littérature française, puis de mes travaux 
de législation. Je lui adressai quelques mots bienveillants et je 
quittai Le pays trop tôt pour être invité à dîner, honneur que mes 
compagnons ont eu. Ils se plaignent de la qualité des graisses et 
de la colique que les fricassées royales leur ont procurée"#). 
Dans un récit spontané, l'écrivain rend compte d’une 
expérience viatique agréable dans laquelle l’espace hellénique 
acquiert une dimension affective. Les expériences personnelles 
vécues pendant le voyage en Grèce permettent à l’écrivain 
d'établir un contact réel et significatif avec la culture et 
l’altérité grecques par le biais d’émotions authentiques 
inoubliables. Cependant, comme Mérimée n’a pas publié de récit 
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ou de notes de voyage, les Grecs de son temps, qui certainement 
ignoraient sa correspondance personnelle, l’ont connu à travers 
les traductions de ses nouvelles et de ses romans. A part les 
lecteurs qui ont trouvé du plaisir à connaître l’esprit perspicace 
et caustique mériméen, les lettrés grecs contemporains, à leur 
tour, ont eu l’occasion de s’inspirer d’une manière féconde de 
ses œuvres. 
3 - L'influence de Mérimée sur la littérature néo-hellénique : 

L'influence de Mérimée sur les auteurs grecs de son époque 
ne fait aucun doute, car nombre d’entre eux ont lu ses nouvelles 
publiées sur des revues grecques contemporaines. Gratsiella 
Castellanou signale la lecture de l’œuvre de Mérimée par 
Constantin Théotokis*’), un auteur grec mean qui s’est 
intéressé au roman réaliste et au roman de mœurs!*. IL semble 
que dans ses œuvres de jeunesse, plutôt historiographiques, 
Théotokis ait imité la simplicité du style et l’économie langagière 
de Mérimée pour la mise en valeur de la passion et du mythe 
historique. 

S’il n’existe pas de lien direct entre Théotokis et Mérimée, 
on sait par contre, grâce à Georgia Drakou, que pus a 
probablement inspiré "Naias” d’Alexandros Rizos Ragavis!*”). Cette 
nouvelle publiée au début de l’année 1848 dans la revue grecque 
Efterpi et la traduction de Tamango, publiée AE celle-ci à la fin 
de la même année par Nikolaos Dragoumis!”, lequel évite de 
citer le nom de Mérimée, abordent le même ét une affaire 
d'achat et de vente d’esclaves sur les côtes de l’Afrique de 
l’ouest. D’après G. Drakou, l’étude comparée des deux nouvelles 
permet de conclure que Ragavis connaissait sans doute la 
nouvelle française originale dans la traduction de Dragoumis et 
qu’il l’a utilisée pour écrire "Naïas”, tout en modifiant la donnée 
initiale. Dragoumis a traduit attentivement le texte de Tamango 
en veillant jusqu'à un certain point à en conserver le ton 
ironique, la vivacité des expressions et la violence des scènes, en 
dépit du risque que ces choix puissent heurter les lecteurs de la 
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revue Efterpi. Enfin, s’il y a quelques omissions ou libertés prises 
avec les descriptions, ces modifications minimes n’altèrent pas la 
compréhension du texte. Ajoutons que Ragavis connaissait 
d’autres œuvres de Mérimée en qui il voit un prosateur élégant, 
lorsqu’il raconte leur rencontre personnelle à Paris en janvier 
de 1850). 

Dans Thanos Vlekas de Pavlos Kalligas”? l'épisode de la 
piraterie présente des similitudes avec "Naias” de Ragavis; En 
effet, les conditions d'emprisonnement dans le cale du bateau 
turc, la chanson des prisonniers et la description de leur révolte 
sont empruntées à Tamango, mais à travers le récit "Naias"(). 

D'autre part, Carmen, comme la figure de la gitane, 
apparaît souvent dans la littérature néo-hellénique. En 1884, 
dans le roman La belle gitane, Alexandre Papadiamantis®®*), tout 
en reproduisant le stéréotype de la belle diabolique, s’en sert 
dans l’intention d’évoquer les superstitions grecques qui 
reflètent leur antitsiganismel”. De plus, la belle gitane de 
Mérimée constitue une source d’inspiration et un symbole 
d’érotisme exotique dans Les douze discours du gitan de Kostis 
Palamas en 1907). Par ailleurs, elle réapparaît en La personne 
de la gitane Zemfyra, héroïne principale du roman L’herbe de 
l'amour de Georges Drossinis®”) (1901). Cette belle brune aux 
yeux bleus est présentée comme une ‘femme fatale en 
chiffons""#), dangereuse pour les hommes, bien que le danger ne 
réside que dans l’imagination du Giannios, le héros principal. 
Conformément à la croyance populaire, le regard que Zemfyra 
jette sur Giannios, lorsqu'ils dansent à l’occasion d’une fête de 
village, est perçu par le héros et sa mère comme une 
manifestation du mauvais œil”), 

Une autre étude a mis l’accent sur les convergences entre 
Carmen de Mérimée et Carmen-la gitane de Karagatsis!®), œuvre 
longtemps méconnue jusqu’à sa mise en scène en 1948 par Takis 
Mouzenidis, pour seulement quelques représentations, au théâtre 
Kotopouli. Mais Le texte n’en fut pas publié à cause des critiques 
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négatives. Karagatsis a imité la nouvelle de Mérimée dans son 
traitement du mythe de la femme fatale, ce qui confère une 
originalité à son œuvre. Le récit, riche en personnages, progresse 
au rythme d’un découpage cinématographique qui fait se 
succéder rapidement une vingtaine de scènes, chacune dans un 
espace différent selon le procédé du théâtre dans le théâtre. 
D’une part, le couple impérial français assiste à la lecture de la 
nouvelle par l’auteur lui-même; d’autre part, tous les 
événements de l’action principale sont mis en scène et 
commentés soit par Mérimée, soit par Karagatsis. La 
confrontation de l’héroïne à la passion la conduit à choisir la 
mort comme expiation du péché. Par rapport à l’archétype, 
Carmen-la gitane de Karagatsis montre qu’en dehors de la logique 
il y a des éléments qui déterminent le destin humain. "Si Mérimée 
offre une explication partiellement raisonnable pour le 
comportement de son héroïne, Karagatsis accorde une grande 
importance à l'instinct, c’est-à-dire à la libido, car entre-temps 
apparaît Freud. En même temps il ajoute des éléments religieux", 
note Georges Fréris(é®), Loin d’être présentée comme une sorcière 
qui accorde une grande importance au destin, la Carmen de 
Karagatsis est une femme qui décide d’ignorer les stéréotypes 
religieux dans lesquels elle a été élevée. Soumise à la force 
dévastatrice de l'instinct, elle affirme son identité de femme 
héroïque émancipée. 

En somme, dès sa parution jusqu’à nos jours, l’œuvre 
mériméenne n’a cessé d’attirer l’attention des écrivains grecs qui 
y ont puisé des motifs thématiques et Les ont réélaborés dans un 
objectif idéologique et esthétique spécifique. Un dialogue fécond 
s’est donc mis en place entre les deux cultures. 

Conclusion : 

Prosper Mérimée constitue un des admirateurs fervents de la 
Grèce antique et moderne à la fois dont les souvenirs viatiques 
n’ont pas été officiellement enregistrés dans un récit de voyage. 
À l'encontre de la majorité des voyageurs romantiques de son 
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temps qui ont osé confronter leur image livresque du pays à de 
divers aspects de la grécité actuelle, l’auteur ne nous offre ses 
impressions dispersées sur les Grecs que dans sa correspondance 
personnelle. Pourtant, grâce à ses connaissances classiques 
profondes et à son talent littéraire, il réussit à animer plusieurs 
espaces historiques fameux et, en même temps, à évoquer des 
scènes de la vie grecque contemporaine qui ont attiré son 
attention ou ont même suscité son étrangeté en tant que 
voyageur occidental. 

En effet, son style d’écriture particulier témoigne de sa 
relation intime avec la Grèce qu’il admire, malgré la critique 
sévère qu’il exerce parfois sur Un pays en reconstruction. Le 
contraste entre la réalité contemporaine jugée décevante et les 
souvenirs de son éducation classique prouve chez lui un intérêt 
constant et vivant, même s’il ne se départit pas d’une attitude 
ironique en relevant quelques aspects certainement caricaturaux 
de la vie sociale et politique de la Grèce moderne. Certes, ses 
remarques linguistiques approfondies complètent son approche 
plutôt historique et archéologique de la civilisation et de la 
culture grecque. Même si l’évocation de la grécité contemporaine 
dans sa correspondance personnelle n’est pas connue chez les 
Grecs de son temps, une espèce de dialogue s’établit entre 
l'écrivain et les lettrés grecs qui s’inspirent de son œuvre 
littéraire, largement lue et traduite en Grèce. 

En effet, parmi d’autres, le motif de la gitane est surtout 
exploité par plusieurs auteurs grecs qui ont réussi à l’adapter 
dans leur propre texte poétique ou narratif en fonction de leurs 
objectifs idéologiques et esthétiques. En somme, si Le voyage en 
Grèce de Mérimée n’aboutit pas à la publication d’un récit de 
voyage, il lui offre une variété d'expériences enrichissantes et lui 
suscite des émotions diverses. À son tour, son œuvre littéraire 
remarquable influence les écrivains grecs en assurant ainsi un 
croisement des cultures plein de fruits et mutuellement 
profitable. 
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Résumé : 

L'histoire de l’Islam en Afrique en général et en Afrique de l’Ouest en 
particulier fut marquée par des chefs religieux qui ont rendu d’éminents 
services à la religion musulmane en ce qui concerne son implantation, sa 
diffusion et son expansion. Parmi ceux-là se trouve en bonne place Cheikh 
Saad Bouh fils de Cheikh Mouhammad al-Fadil, fondateur et éponyme de la 
confrérie Qadriya-Fadiliyya, une branche de la Qadriya. Grâce à ses efforts 
personnels, Cheikh Saad Bouh a pu repousser les frontières de la foi 
musulmane dans beaucoup de localités au Sénégal, en Gambie, en Guinée 
Bissau, en Guinée Conakry, au Mali où il compte des représentants appelés 
"Sheikhs" ou "Muqaddam”. 
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Abstract: 

The history of Islam in Africa in general and in West Africa in particular 
was marked by religious leaders who made eminent service to the Muslim 
region in terms of its implementation, dissemination and expansion. Among 
these lies Sheikh Saad Bouh son of Sheikh Muhammad al-Fadil, founder and 
eponymous of the Brotherhood of Qadriya-Fadiliyya, unebranced of the 
Qadriya. Thanks to his personal actions, Sheikh Saad Bouh has been able to 
push the borders of Islam in many localities in Senegal, Gambia, Guinea-Bissau, 
and Guinea Conakry where he has many faithful and representatives called 
"Sheikhs”. 
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Introduction : 

L’Islam est la dernière des religions célestes chroniquement 
parlant, après le judaïsme et le christianisme. IL a vu le jour au 
VIIS siècle en Arabie où il fut révélé au Prophète Muhammad (PSL) 
sur la base du Coran. 

Depuis, la religion musulmane a connu une expansion 
fulgurante dans le monde particulièrement chez les Arabes en 
Asie, les Berbères en Afrique du Nord et le pays des Noirs. 
Aujourd’hui, numériquement, l'Islam est la religion la plus 
répandue en Afrique de l’Ouest. 

En effet, si l’Islam semble contenir des valeurs intrinsèques 
et endogènes ayant aidé à sa large diffusion en Afrique 
occidentale comme sa vitalité, sa modernité et son unité qui ont 
retenu l’attention de nombre de chercheurs et penseurs, 
néanmoins, d’autres facteurs exogènes non moins importants ont 
largement contribué à son succès. 

IL s’agit, entre autres, du rôle fondamental des hommes et 
guides religieux qui, selon des époques différentes, dont leurs 
noms sont écrits en lettres d’or dans les annales de l’histoire 
africaine à l’image de Sheikh Saad Bouh pour services rendus à 
Islam. 

Pourtant, malgré sa contribution fort intéressante dans la 
diffusion de l’Islam en Afrique occidentale, Sheikh Saad Bouh 
semble pas assez connu par le grand public. Voilà, entre autres 
motivations, celles qui sont à la base de cette réflexion autour de 
ce chef religieux considéré par beaucoup comme une figure 
emblématique de l’Islam en Afrique occidentale. 

C’est pourquoi, nous nous sommes posé quelques questions 
dont les réponses constitueront les grandes lignes de cette étude 
à savoir pourquoi Sheikh Saad Bouh fut considéré comme tel. Qui 
est Sheikh Saad Bouh ? Quels étaient les services qu’il a rendus à 
Islam ? 

Pour ce faire, nous allons d’abord prendre connaissance 
avec Sheikh Saad Bouh avant de mettre à nu ses efforts 
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personnels pour le compte de l’Islam en Mauritanie et au Sénégal 
notamment. En somme, il s’agit d'étudier, à travers une analyse 
adossée à une démarche chronologique, comment Sheikh Saad, 
un guide confrérique mauritanien a contribué à une large 
diffusion de la foi musulmane en Afrique de l’Ouest. 

1 - Présentation de Sheikh Saad Bouh : 

Sheikh Saad Bou (Saâd Abîh, le bonheur de son père en 
arabe) a vu le jour en 1848!" à Ayn al-Fath dans le Hawd, au sud- 
est de la Mauritanie. Sa mère, Mariama bint Ahmed would Abdi, 
appartenait à La famille des Idahus de la tribu Awlad Abyayri(). 

Son père Muhammad al-Fadil (1797-1869) fils de Muhammad 
al-Amîn (dit Mamin) fils de Tâlib Akhyâr était issu de la tribu des 
Ahl at-Tâlib Mukhtôr fondée par al-Jih al-Mukhtâr. IL fut un 
homme multidimensionnel, un soufi, fondateur de Tariqa et un 
chef de tribu. IL est l’éponyme et le fondateur de la confrérie 
Fadiliyya, une branche de la Qadriya. Abû Bakr ben Mustafa al- 
Mahjübi, l’un de ses plus illustres et rares biographes 
contemporains le qualifie de très pieux, de pôle de Dieu, 
d’ascète doté de prodiges manifestes et maître des maîtres). 

De même, Muhammad al-Fadil était versé dans les sciences 
religieuses si bien qu’il fut respecté et souvent cité par ses pairs. 
Ce fut ainsi qu’Alfred Le Chatelier (1855-1929), en 1899, en 
parlant de lui témoigne : "IL a, d’autre part, laissé la réputation 
d’un jurisconsulte et théologien éminent, assez connu pour que 
Sanoussi l'ait cité à plusieurs reprises dans sa Faharassat"(). 

L'arbre généalogique de Sheikh Saad Bouh établi par lui- 
même, lui confère des origines chérifiennes remontant 
directement à Ali, Le gendre du Prophète. 

L'éducation religieuse et spirituelle de Sheikh Saad Bouh fut 
assurée par son père Muhammad al-Fâdil, son maître spirituel qui 
lui a appris les sciences ésotériques et exotériques en lui 
transmettant le wird qâdiri qu’il a hérité lui-même de son père 
at-Tâlib Akhyôr. 

À l’âge de sept ans, Sheikh Saad apprit le Coran et les 
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sciences religieuses auprès de son grand frère Muhammad al-Zayn 
avant de passer tout son temps à la bibliothèque de son père où il 
a acquis beaucoup de connaissances. 

Ainsi naquit et grandit Sheikh Saad Boubh, Le trente deuxième 
fils® de son père Muhammad al-Fâdil dans une famille célèbre 
par sa science, sa piété et son origine chérifienne. 

Trois ans après, après avoir parfait son éducation religieuse 
et spirituelle, son père l’éleva au grade de Sheikh et Le libéra en 
l’orientant vers l’Ouest contrairement à ses vœux de se rendre 
vers l’Est en direction de Médine et de la Mecque. "Mon père me 
dispensa de l’état de servilité du disciple excepté le respect et 
l'estime puis il me revêtit des vêtements du Sheikh et m’orna de 
son turban, le meilleur étendard de la communauté puis il 
m'ordonna de le poser sur ma tête"(f), témoigna le jeune Saad 
Bouh devenu Sheikh du déroulement de cet évènement historique. 
2 - L’affirmation de Sheikh Saad Bouh : 

Après cette cérémonie, le jeune Sheikh Saad Bouh, étant 
devenu Sheikh confrérique doté d’une solide formation religieuse, 
juridique et spirituelle, quitta sa région natale pour s'installer 
d’abord chez la tribu des Antâba à Trarza, vers 1870. 

Cependant, son installation dans cette région ne se passera 
pas sans coup férir. Car, il a voulu déposer ses baluchons dans un 
espace occupé par des Emirs et des chefs religieux farouches de 
leurs privilèges et jaloux de leur autorité. D’où une forte 
protestation et de diabolisation émanant de leur part. Qui plus 
est, le fait de se rendre dans un endroit très éloigné de sa terre 
natale doublé de son jeune âge, le Sheikh rencontra 
naturellement des difficultés sans précédent. En réalité, ces 
personnalités politiques et religieuses étaient-elles au courant de 
l'influence du Sheikh pour avoir peur de lui ? 

En tout état de cause, Sheikh Saad Bouh nous relate lui- 
même les vicissitudes relatives à l’hostilité du milieu 
maraboutique auxquelles il fut confronté à Trarza. IL fut 
considéré, dès son arrivée, comme un étranger dangereux et 
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déclaré persona non grata. Il fut taxé entres autres, de fou, de 
sorcier, par des autorités religieuses qui demandèrent son départ 
sans délai afin de sauver les populations de sa mauvaise conduite. 

Pour y voir clair et avoir Le cœur net, l’émir de Trarza Sid 
Ould Mahmüd Lahbîb (1860-1871) convoqua Sheikh Saad Bouh 
pour une confrontation d'idées avec les érudits de la localité. 
Accompagné seulement de son frère, Muhammad al-Ma’mûn, 
venu à sa rescousse contre une quarantaine d’érudits dans tous 
les domaines de la science, Sheikh Saad Bouh remporta haut la 
main la compétition pendant laquelle le jeune Sheikh a pu faire 
étalage de sa vaste connaissance notamment ésotérique. 

Cette victoire couronnée d’un succès éclatant fut à plus 
d’un titre importante. Au plan religieux, elle mit en lumière les 
accusations fausses dirigées contre sa personne par les autorités 
religieuses, ainsi que les limites de leurs connaissances et leurs 
intentions de nuire et par ricochet la résistance faible de leur 
savoir devant celui du Sheikh. Au plan politique, l’émir ayant 
assisté au discrédit des siens, reconnut et apprécia à sa juste 
valeur la portée du savoir du Sheikh et le déclara libre de ses 
actes. Ce qui lui accorda la liberté d’aller et de venir. Au plan 
social, Sheikh Saad Bouh acquit de l’estime et du respect sans 
précédent des populations. 

Depuis, l’influence et la célébrité du Sheikh ne cessèrent de 
prendre de l’ampleur non seulement en Mauritanie notamment 
avec l’adhésion des populations autochtones mais au Sénégal 
également. 

3 - Sheikh Saad Bouh et la mise en œuvre de sa mission : 

Après près de cinq ans depuis son arrivée à Trarza (al-Qibla), 
situant à quelques encablures du fleuve Sénégal, le Sheikh 
s’installa à Touizikt!”. Ce lieu devint une base fondamentale pour 
la matérialisation de sa mission : la diffusion de l’Islam. On 
assista véritablement à l’éclosion de son talent dans tous les 
domaines religieux, culturel, politique et social au profit de la 
religion musulmane. 
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a. Au plan religieux et culturel : 

Depuis son installation à Touizikt, dans la région d’Inshiri 
accompagné de plusieurs de ses apprenants, Sheikh Saad Bouh se 
fit remarquer par sa propension à l'éducation et à la formation 
de ses élèves dans sa zawiya (campement). IL y construit une 
maison très célèbre pour abriter ses apprenants et ses fidèles au 
nombre de sept cents et une grande bibliothèque contenant un 
millier de livres. 

Sheikh Saad s’occupait ponctuellement, lui-même, de ses 
apprenants aidés en cela par des érudits de sa Zawiya. Du matin, 
après la prière de l’aube jusqu’au soir, le Sheikh dispensait des 
cours. Ce qui fait dire à Muhammad Yuslih b. Amâna que Sheikh 
Saad Bouh respectait les heures de cours comme celles des 
prières. 

Pareillement, Sheikh Saad Bouh accorda un intérêt 
particulier à l’éducation spirituelle de son entourage. Ce fut le 
cas par exemple de son attachement à l’utilisation de l’eau 
comme moyen de purification dans un endroit où la plupart de 
ses habitants pensent que la purification par l’eau a la même 
valeur que celle du sable. 

De même, Sheikh Saad Bouh se distingua par sa propension 
à "démocratiser" la distribution des wird, selon le choix et la 
préférence du fidèle faisant de lui Le dénominateur commun et 
l’unificateur des voies confrériques à l’image de Tijâniyya et de 
Shâdhiliyya en plus de Qadriya. Ce que Paul Marty qualifie 
d'innovation de génie en ces termes "Saad Bouh distribue les 
affiliations à toutes les voies religieuses de l’Islam... C’est à 
cette innovation de génie, qu’il doit son succès chez Les noirs, car 
ceux-ci sont friands de participation aux barakas les plus 
diverses"), 

De plus, malgré ses multiples charges et préoccupations en 
termes d'enseignement et d’éducation, Sheikh Saad Bouh prenait 
entièrement en charge son entourage. Pour ce faire, en dehors 
de nombreux cadeaux qu’on lui offrait gratuitement du Sénégal 
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et du Mali, Le Sheikh disposait des champs de dattes au Sénégal 
entretenus par ses adeptes sans compter les chameaux, les bœufs 
et les moutons!”. Conséquemment, cette école connut un grand 
succès d’où fut sorti nombre d’élèves qui ont mémorisé le Coran 
et furent devenus des jurisconsultes parmi les membres de sa 
famille et autres. 

Après un séjour d’une quinzaine d’années, le Sheikh quitta 
Touizikt pour s'installer définitivement à Nimzat où il mit sur 
pied un campement. 

En parlant du campement de Sheikh Saad Bouh, Paul Marty 
écrit qu’il fut un centre d’études important, composé d’une 
centaine de tentes disséminées autour du puits où le Sheikh 
exerce son commandement sur sa famille confrérique ahl Sheikh 
Saad Bouh!°), 

Le campement est composé de plusieurs écoles du premier 
degré, une soixantaine d’enfants garçons et filles y apprennent le 
Coran sous la tente. Après le Coran, certains poursuivent les 
études en apprenant, entre autres, la théologie et de 
commentaires de sourates faits par Sheikh Saad Bouh lui-même. 

Certains élèves proviennent des tribus maraboutiques des 
environs et on y trouve notamment des Sénégalais comme les 
Wolofs de Saint-Louis et du Cayor, des Peuls de Fouta Toro des 
Socé de Casamance. 

En fait, plus qu’une école d’éducation et de formation, le 
campement fut également une école de vie où les fidèles de 
Sheikh Saad Bouh apprenaient de la part de leur guide religieux 
des vertus cardinales comme le sens du partage et l’esprit 
d'ouverture. De même Sheikh Saad Bouh fut un modèle de piété, 
de sainteté et de vertu, et d’homme religieux versé dans les 
sciences religieuses et pourvu de prodiges innombrables. Car, à 
en croire Paul Marty : "Saad Bouh est pourvu de dons merveilleux 
pour instruire et former les néophytes. C’est ainsi qu’il reçoit des 
points les plus reculés de l’Afrique Occidentale des visiteurs 
noirs, complétement ignorants des choses de la religion et ne 
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sachant pas distinguer une génuflexion d’une prosternation ! IL 
leur donne son enseignement, et sept jours après ils sortent de 
ses mains instruits et dignes d’être des Cheikhs, conducteurs 
d’âmes"(11), 

C’est la raison pour laquelle, il serait permis de penser que 
ces adeptes (talibé), venus du Sénégal à la recherche de savoir 
spirituel et religieux sont naturellement acquis à sa cause et 
affiliés à sa voie mystique la Fadiliyya. Du coup, ils devinrent des 
relais efficaces pour la diffusion de l’Islam et de la doctrine de 
leur guide une fois rentrés au bercail, chez leurs familles 
respectives. 

En fait, ce fut le cas de Sheikh Déthialaw Seck à Ngourane 
dans la région de Louga au Sénégal. Après avoir rencontré son 
guide spirituel Sheikh Saad Bouh qui l’a élevé au grade de Sheikh 
et chargé de diffuser l’Islam chez ses parents où la religion 
musulmane n’a pas encore droit de cité, Sheikh Déthialaw Seck 
devint l’initiateur et le propagateur de la foi islamique dans cette 
zone habitée exclusivement par des non musulmans 
traditionnalistes appelés "Ceddo". IL aurait vu le Sheikh dans un 
puits avant même de se lancer à sa recherchel"?). 

Non loin de là, à Goumba Guéoul, Sheikh Saad Bou Diop, 
homonyme du Sheikh qui lui aurait donné, lui-même, son nom et 
l’élevé au grade de Sheikh le septième jour de sa naissance, 
constitue aussi un vecteur important pour la diffusion de l’Islam 
sous la bannière de la Qadriya-Fadiliyya. Aujourd’hui Goumba 
Guéoul, où repose le fils de Sheikh Saad Bou, en l’occurrence 
Sheikh al-Hadrami dont le cimetière porte le nom, est la capitale 
de la Qâdiriya d’obédience Sheikh Saad Bou. Une grande famille 
descendant du Sheikh y résidel"?). 

Qui plus est, ces talibés souvent élevés au grade de Sheïikhs 
furent autorisés par Sheikh Saad Bouh à donner le wird en son 
nom. Ce qui fait de ces derniers des muqaddam, des hommes 
respectables et respectés jouant un rôle important dans 
l'expansion de l’Islam et de la Fadiliyya au Sénégal et en Afrique 
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de l'Ouest. En 1888, Le Chatelier en parlant de l’influence 
exclusive des Qadriya-Fadiliyya au Sénégal donne une liste des 
muqaddam particuliers du Sheïkh. IL rapporte que ce dernier 
compte des muqaddam à Saint-louis, au Diolof où Alboury Ndiaye, 
quoique Tidiane, lui envoie chaque année 100 bœufs comme 
hadiyya (offrande)1#. 

En Casamance, le neveu et disciple de Sheikh Saad Bouh, 
Sheikh Muhammad Laghzaf plus connu sous le nom de Sheikh al- 
Mahfouz, joua un rôle primordial dans l'implantation et 
l'expansion de l’Islam au Sud du Sénégal, en Gambie, en Guinée 
Bissau et Guinée Conakry. IL s’installa à Binako, chez les Balantes 
où "il est l’initiateur du wird qâdiri et le premier qui y introduit 
l'Islam”. À Binako, travaillant sous la direction de son maitre 
spirituel, il a réussi à fonder un centre de formation et 
d'éducation religieuse et fut le représentant officiel de son oncle 
en Casamance et en Gambie. 

En somme, deux remarques s’imposent : Premièrement, on 
peut affirmer sans se verser dans une déduction hâtive, que 
l'influence de Sheikh Saad a pris des proportions importantes en 
Mauritanien, au Sénégal et dans les pays environnants. 
Deuxièmement, Sheikh Saad Bouh constitue, désormais une 
personnalité religieuse et politique incontournable dans tout ce 
qui a trait à son pays, la Mauritanie, particulièrement. 

Voilà, entre autres points saillants, ceux qui ont caractérisé 
l’œuvre de Sheïkh Saad Bouh dans l’accomplissement de sa 
mission à savoir la propagation de l'Islam. Seulement, aussi 
importants que cela puisse paraitre, ces actions seraient vouées à 
l'échec si elles n’étaient pas soutenues et complétées par une 
stratégie politique et sociale efficace. 

b. Au plan socio-politique : 

En 1902, le gouverneur français à Saint-Louis, dans Le cadre 
des préparatifs de la pénétration française en Mauritanie, 
convoqua Sheikh Saad Bouh pour lui demander son avis et 
solliciter sa bénédiction. Sheikh Saad le mit en garde contre 
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toute tentative d’envahissement des pays musulmans en lui 
rappelant les services qu’il leur a rendus pour défendre son pays 
et L’Islam(), 

Pour une meilleure intelligence des propos de Sheikh Saad 
Bouh rappelons que dans les dernières années du 19° siècle, ce 
dernier avait apporté son assistance aux aventuriers et 
explorateurs de la Mauritanie. Il s’agit de quatre Français qui 
sont venus dans le Sahara et qui ont survécu grâce à lui ; En 1880, 
il sauva la vie à Soleillet et à ses compagnons de l’attaque de 
Mohammed ben Abdallah des Oulad Dolim de même que celles de 
Fabert, en 1891-1894 au prix de sa vie, de de Pasiade et de 
Blanchet, en 1899-1900!) 

Dans le même ordre d'idées, l’année 1881 a marqué sa 
première intervention au Sénégal à la demande des Français pour 
son intercession entre eux et Lat-Dior, Damel du Cayor à propos 
du chemin de fer devant relier Dakar à Saint- Louis en passant 
par Cayor(”). Voilà les nombreuses interventions du Sheikh en 
faveur des Français auxquelles il a fait allusion en réponse à la 
demande du gouverneur français à Saint-Louis. 

Plus tard, ayant pris conscience de la détermination 
irréversible des Français sous l’égide de Xavier Coppolani, le 
délégué général de l’Afrique Occidentale en Mauritanie, à 
entamer la conquête coloniale mauritanienne, et le déséquilibre 
noté entre les armées coloniales et celles autochtones, Sheikh 
Saad Bouh changea de fusil d'épaule. IL invita Les musulmans à ne 
pas s’engager dans la lutte armée contre les Français pour ne pas 
verser le sang des musulmans. 

En fait, féru de la paix, le Sheikh noue des relations 
adossées à une position faite de mesure, de tolérance et du 
respect mutuel avec les autorités coloniales. Fidèle à ses qualités 
intrinsèques, son crédo se fondant sur un but philanthropique, il 
fit montre d’un esprit ouvert, d’équilibre de modération "sans 
verser dans une forme de collaboration, qui aurait dénaturé sa 
mission"("#. Sa démarche pourrait être comprise comme une 
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stratégie lui permettant non seulement de répandre l'Islam et sa 
voie soufie mais également de sauvegarder la vie et les biens des 
musulmans. 

C’est sous cet angle qu’il adressa, en 1910, une lettre à son 
frère Mâ al-Aynayn pour l’inviter à renoncer au Jihad contre les 
Français qu’il juge inapproprié, illégal et impossible dont les 
dégâts humains et matériels seront inestimables pour le ramener 
dans le droit chemin. IL se confia à lui en lui disant : "lorsque vous 
vous êtes lancés dans cette dangereuse aventure, lorsque, 
abandonnant des principes chers à notre père, vous avez cessé de 
suivre la voie droite et de prendre pour règles de conduite les 
traditions du Prophète bien établies et bien suivies, interdisant 
de porter les armes en temps de révolte, je n’ai pas pu faire 
autrement que de venir vous donner mes conseils et mes avis"(1?), 

IU y a lieu de souligner que l’attitude des hommes religieux 
vis-à-vis de la pénétration coloniale était fort différente voire 
contradictoire et conflictuelle. Trois principales tendances se 
dégagèrent : 

- La tendance de ceux qui appellent à une position de 
tolérance et interdisent formellement de mener la guerre armée 
contre une force de loin supérieure à la leur dont Les théoriciens 
furent Sheikh Sidiya Baba et Sheikh Saad Bouh. Ils auraient 
préféré, la paix et la stabilité à l’anarchie qui régnait d’alors. Car, 
bien que la colonisation soit mauvaise en soi néanmoins elle est 
un mal nécessaire. Cette position sera défendue par l’adepte de 
Sheikh Saad Bouh, Sheikh Moussa Kamara qui considère, entres 
autres arguments avancés, que "La jihad, la vraie guerre sainte, 
s’est arrêtée avec la mort de Mohamed, le dernier des 
Prophètes"(2, 

Selon, Khalil Nahwi, cette attitude ferait une tâche d’huile 
chez certaines autorités religieuses sénégalaises. Sheikh Ahmadou 
Bamba, aurait accepté, à travers une lettre adressée aux Français, 
en 1913, après une longue période d’affrontement, de vivre 
ensemble avec ces derniers en paix(?1) 


- 227 - 
N° 22, Septembre 2022 


Dr Sadibou Seydi 


- Contrairement et parallèlement à cette tendance, il existe 
celle qui faisait la promotion de la guerre sainte par tous les 
moyens contre les colonisateurs d’une manière générale et des 
Français en particulier. Le guide incontesté fut Mâ al-Aynayn, le 
frère aîné de Sheikh Saad Bouh. Ce dernier qualifie de mécréants 
tous ceux qui tenteraient d’envahir le pays des musulmans et 
estime que la guerre armée est un devoir personnel (fard Ayn) 
pour tout musulman afin de leur empêcher cela(?). 

- Une dernière tendance appela à l’abandon des territoires 
occupés par le colonisateur et l’émigration vers d’autres lieux. 
Sinon, il faut dans la moindre des choses adopter une position de 
boycott et de mépris face aux envahisseurs(?). 

Quoi qu’elles en soient les différentes positions adoptées 
par les leaders politico-religieux, Sheikh Saad Bouh, par ce 
soutien précieux aux Français apprécié à sa juste valeur par ces 
derniers, Saad Bouh a les coudées franches pour dérouler sa 
stratégie et renforcer son influence religieuse au Sénégal : il 
organisa des tournées annuelles, collecta beaucoup de ressources 
financières et matérielles et noua des relations avec les chefs 
religieux et politiques du pays. 

Au Sénégal en 1917, le nombre des fidèles du Sheikh 
atteignit 1200 talibés à Saint-Louis, 300 environs à Dakar. Pour 
mieux se rapprocher à ses fidèles et raffermir Les liens, Le Sheikh 
se déplaçait souvent annuellement et personnellement vers ses 
adeptes. Ses déplacements étaient toujours couronnés de succès 
éclatant : en février-mars 1913, il amassa 70000 francs, 40 
chameaux chargés de marchandises, 600 chameaux et un grand 
nombre de chevaux et de don en partance de Louga et Saint- 
Louis vers ses campements. Ces biens matériels ont joué un rôle 
prépondérant dans la prise en charge des fidèles par le Sheikh lui- 
même. Le Sheikh, en même temps qu’il entretenait de bonnes 
relations avec les autorités coloniales françaises, ses rapports 
avec les autorités religieuses et politiques traditionnelles du 
Sénégal étaient au beau fixe. Ce fut Le cas avec Sheikh Ahmadou 
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Bamba (1853-1927), le fondateur du Mouridisme et El hadj Malick 
Sy qui a beaucoup contribué à la diffusion du Tidianisme au 
Sénégal et en Afrique de l’Ouest (1855-1922) avec lesquels il 
entrainait des échanges épistolaires d'amitié et de fraternité. 
Dans la même mouvance, il eut eu des relations particulières 
avec beaucoup de chefs traditionnels politiques à l’image de Lat 
Dior (Cayor) son ancien élève et d’Alboury Ndiaye (Diolof) qui lui 
envoyait des cadeaux en bœufs tous les ans. 

Voilà, en quintessence, les principales actions du Sheikh qui 
témoignent des services rendus à l’Islam ayant permis d’une part 
l’essaimage et la diffusion de la foi musulmane d’autre part. 
Aujourd’hui, sa descendance, ses fidèles et sympathisants ne 
cessent d’œuvrer au succès de l’Islam après sa disparition à 
Nimzat, en 1917. 

Chaque année des milliers de fidèles mauritaniens et 
sénégalais se rendent à Nimzat en pèlerinage afin de lui 
renouveler leur engagement, leur fidélité et de solliciter sa 
bénédiction (baraka). De même, des conférences et des colloques 
sont souvent organisés par des intellectuels et des dâïras 
(regroupements religieux appartenant à une même confrérie), 
des sites créés et ses ouvrages traduits pour pérenniser ses 
œuvres, vulgariser et actualiser son message universel et 
intemporel se traduisant ainsi : Man hamal al-silâh tarak al-salâh 
(Celui qui prend les armes s’éloigne de la vertu). 


Notes : 

1 - La date de naissance de Sheikh Saad Bouh a fait l’objet de diverses versions. 
D’autres moins célèbres comme 1850 ont été avancées par des chercheurs 
comme Paul Marty et Rahal Boubrik. Cf. Paul Marty : Etudes de l’Islam maure, 
Cheikh Sidia - Les Fadelia - Les Ida ou Ali, Leroux, Paris 1916, p. 156. Rahal 
Boubrik : Saints et société en Islam, la confrérie ouest-saharienne Fâdiliyya, 
CNRS Editions, Paris 1999, p. 117. 

2 - Sheikh Saad Bouh: Nabrâs al-Ma‘nâ li al-Ghämid Min Asmaä’ Allah al- Husna, 
m.s, p. 20. 

3 - Abû Bakr b. al-Mustafâ: Manh al-Rabb al-Ghafür fi dhikr Mâ Ahmalahü Sâhib 
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Fath al-Shakür, étude et réalisation par Muhammad, Mauritaniya Khilâla al- 
Qarn al-Tâsi‘ ‘Ashr 1785-1908, Waäniîs Editions, Lyon 2011, p. 188. 

4 - À. Le Chatelier : L’Islam dans l’Afrique occidentale, Steinheil, Paris 1899, 
p. 327. 

5 - Sheikh Saad Bouh : Diwân al-Sheikh Sa‘dibu, Jam‘iyya al-Nûr al-Sâti‘, 1° éd., 
Mauritanie, 2022, p. 27. 

6 - Sheikh Saad Bouh: Al-Asinna an-Nafidha fi radd al-Bay‘a al-hâdita, m.s, 
P. 3. 

7 - Muhammad Yuslih ben Amâna : Hayât Sheikh Sa‘dibu ibn Sheikh Muhammad 
Fâdil ben Mâmin, Institut Supérieur des Etudes islamiques, Nouakchott, p. 16. 
8 - Paul Marty : L’Islam au Sénégal, les personnes, Leroux, Paris 1917, tome 1, 
p. 27. 

9 - Muhammad Yuslih ben Amâna: op. cit., p. 20. 

10 - Paul Marty : L’Islam maure, p. 158. 

11-lbid., p. 164. 

12 - Entretien à Ngourane avec Cheikh Birame Seck, son petit-fils, le dimanche 
17/07/2022. 

13 - Entretien à Goumba Guéoul avec Cheikh Talibouya fils et khalife de 
Cheikh Saad Bouh Diop, le dimanche 17/07/2022. 
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Résumé: 

Cet article présente "Le Livre de Cratès", un traité d'alchimie arabe 
écrit au neuvième siècle. Très peu étudié, "Le Livre de Cratès" demeure une 
source majeure et méconnue sur l’histoire de l’alchimie arabe. A travers cette 
étude, nous explorons le récit fabuleux de l'alchimiste Cratès en quête du 
Grand Œuvre. L'occasion de redécouvrir un enseignement oublié, partagé 
entre une dimension scientifique et technique mais également philosophique 
et ésotérique. 
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Abstract: 

This article presents "The Book of Crates", a treatise on Arabic alchemy 
written in the ninth century. Very little studied, "The Book of Crates" is a 
major and little known source on the history of Arab alchemy. Through this 
study, we explore the fabulous story of the alchemist Crates in search of the 
Great Work. The opportunity to rediscover a forgotten teaching, shared 
between a scientific and technical dimension but also a philosophical and 
esoteric one. 

Keywords: 
Book of Crates, alchemy, philosophy, Great Work, vision. 
CADRES DS 
Introduction : 

Le "Livre de Cratès" demeure un livre important pour celui 
qui souhaite étudier l'alchimie. Selon Marcellin Berthelot, cet 
écrit forme "l'anneau le plus ancien qui soit connu jusqu'ici, 
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comme rattachant l'alchimie arabe à l'alchimie grecque"!. Le 
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"Livre de Cratès" est principalement connu par le manuscrit arabe 
n° 440 conservé à la Bibliothèque de Leyde au Pays-Bas). Ce 
manuscrit, compilant plusieurs textes arabes anciens, a été 
rédigé au Moyen Age, probablement au quatorzième sièclel?. 
Traitant principalement de l'alchimiel*, il forme une somme 
érudite sur la connaissance de la chimie appliquée ou ésotérique 
postérieure à l'époque hellénistique. Parmi ces textes majeurs, il 
convient de signaler une copie du livre "Le Recueil" ou "Kitab al 
Gami" écrit par l'alchimiste Otanès, mage légendaire de Grèce, 
qui vécut au cinquième siècle avant Jésus-Christ. Evoquons 
également plusieurs copies des écrits du polymathe Jabir Ibn 
Hayyan, auteur d'une centaine de traités au neuvième siècle et 
dont l'enseignement fut particulièrement influent dans les cercles 
islamistes!” 

Le "Livre de Cratès" ou de Qaratis al-Hakim, présent dans le 
manuscrit de Leyde, est une copie d'un texte ancien qui aurait 
été rédigé au neuvième siècle car il évoque précisément les 
dynasties arabes de la Syrie et de l'Egypte. Il fut très 
certainement écrit par l'alchimiste Khaled ben Yezid(®, pour 
servir l'émir Fosathar de Misr, qualifié d'"adepte de la 
philosophie". Ce traité d'alchimie arabe ne paraît pas être 
l'œuvre originale de Khaled ben Yezid mais semble avoir été 
traduit en partie d'une œuvre grecque, du moins très proche des 
traités alchimiques grecs. Il dévoile la connaissance du livre "Kanz 
al-Kunuz", littéralement "Le Trésor des Trésors", œuvre possible 
de Démocrite, philosophe grec originaire d'Abdère ayant vécu au 
quatrième siècle avant J ésus-Christ(®). Ce livre, tel que nous le 
connaissons dans le manuscrit de Leyde, se déploie sur une 
dizaine de feuillets et présente la particularité de montrer 
quelques dessins relatifs aux procédés alchimiques!”. 

Du préambule au récit : 

Le traité de Cratès, qui met en scène l'alchimiste Cratès 
dans sa quête du "Grand Œuvre", se divise en deux temps. Après 
les formules musulmanes rendant grâce à Dieu et au Seigneur 
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Mohammed - son prophète -, le traité présente un préambule sur 
l'histoire du livre. Ensuite, le fabuleux récit intitulé "Le Trésor 
des Trésors” est exposé. 

Dans son préambule, l'auteur du texte, que nous croyons 
être Khaled ben Yezid, signale avoir simplement rassemblé les 
extraits les plus pertinents d'une œuvre majeure dont la science 
complète est gardée secrète. Ces compilations de textes sont 
destinées à instruire l'émir Fosathar dans sa propre quête 
alchimique. Cette première indication révèle que l'émir Fosathar 
était encore novice et inexpérimenté. En effet, selon la tradition 
des Anciens, seuls les initiés - c'est-à-dire ceux étant parvenus au 
Grand Œuvre - accédaient à l'intégralité des grands textes 
philosophiques. 

Ensuite, l'auteur évoque que le livre tant convoité, 
s'intitulant "Le Trésor des Trésors", faisait autrefois "partie de la 
collection des trésors des philosophes que l'on conservait dans les 
sanctuaires des divinités"1%. Ce livre précieux fut longtemps 
conservé au sanctuaire d'Alexandrie puis, sous le règne de 
l'empereur Constantin, il fut volé par une femme, simple 
servante du chef des devins du temple de Sérapis, car elle 
souhaitait instruire son mari Risourès des plus grands secrets 
philosophiques. Le livre fut ensuite conservé dans les cours 
royales arabes et transmis de souverain à souverain "jusqu'au jour 
où les dynasties arabes se sont établies dans les pays de Syrie et 
d'Egypte"l}, C'est à ce moment-là que l'auteur acquiert le livre 
et le divulgue, par écrit et en abrégé, à l'émir pour l'instruire et 
afin qu'il puisse lui aussi le faire connaître à son tour. 

Après ces indications précieuses, le livre alchimique débute 
par une courte présentation de son auteur qui, rappelons-le, 
pourrait être Démocrite où un philosophe grec. L'auteur, nommé 
Cratès, se présente comme un érudit, fin connaisseur des astres, 
de la science du droit et des formes de la logique. Il est un 
personnage important car il fréquente la bibliothèque du roi, il 
est également un initié car il accède à la bibliothèque conservée 
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dans le temple de Sérapis. Après cette brève présentation, le 
récit fabuleux de Cratès débute par la découverte d'un 
mystérieux livre. Un jour, alors qu'il se trouvait dans la 
bibliothèque du roi, il découvrit un "livre clair... sans expressions 
obscures et qui traitait de l’œuvre sublime dont Dieu a réservé la 
connaissance aux personnes qui possèdent la sagesse"l?). Ebloui 
par la valeur philosophique du livre, surpassant le sien, Cratès 
dissimula son ouvrage dans le temple de Sérapis, dieu guérisseur 
d'origine gréco-égyptienne. Ce texte, que nous proposons 
d'étudier dans ses grandes lignes, révèle ensuite les cinq visions 
de Cratès. 

1 - La première vision : 

Cratès eut sa première vision dans le temple de Sérapis. Ce 
motif littéraire, très fréquent dans la littérature mystique, est ici 
annonciateur de révélations. 

Soudainement emporté dans les airs, suivant la même route 
que le soleil et la lune, Cratès demanda à son Créateur d'avoir un 
esprit clairvoyant pour écrire son livre et ainsi écarter "le serpent 
qui se glisse dans les cœurs humains". L'indication du livre non 
écrit est précieuse pour comprendre la suite du récit. En réalité, 
Cratès n'a pas encore rédigé son livre car il n'est pas parvenu au 
Grand Œuvre. Il débute alors son enseignement par la 
purification de son âme. 

Au même moment, un parchemin apparut mystérieusement 
dans la main de Cratès avec l'inscription suivante : "celui qui 
chasse les ténèbres et qui fait resplendir la clarté"). La suite du 
récit révèle que des figures représentant les sept cieux ainsi que 
deux grands astres brillants et cinq astres errants simprimèrent 
également sur le parchemin. Le dessin des sept cercles, 
correspondant ici aux sept firmaments, est reproduit dans le 
manuscrit de Leyde. Chaque cercle présente la particularité de 
contenir des signes alchimiques grecs, l'or et l'argent sont 
clairement identifiables!!?. 

Après cette première apparition, le philosophe vit un 
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vieillard, très beau et tout habillé en blanc, tenant à la main une 
planche de la chaire où se trouvait un livre. Il se présenta comme 
étant Hermès Trismégiste, il dit que son livre contenait tous les 
secrets cachés aux hommes. Hermès Trismégiste, personnage 
mythique de l'Antiquité gréco-égyptienne, qui est aussi l'auteur 
légendaire de la "Table d'Emeraude" (plus connue par la version 
latine "Tabula Smaragdina"), est considéré comme le père de 
l'alchimie. Dans le traité de Cratès, Hermès Trismégiste apparaît 
comme l'initiateur du philosophe. En choisissant Cratès comme le 
disciple de sa science, il est aussi le garant de son intégrité 
morale et spirituelle. 

Ensuite, Cratès expliqua que l'enseignement alchimique 
demeurait une science cachée. Il évoqua une phrase symbolique 
sur la définition de "la pierre qui n'est pas pierre" puis il exposa la 
formule d'un procédé alchimique. Ici, le philosophe explique 
comment il faut préparer les couleurs, qui sont les "ingrédients", 
avant de les mélanger en tenant compte de leurs propriétés : 
"Mélangez les couleurs, comme le font les peintres pour le noir, 
le blanc, le jaune et le rouge, et comme le font les médecins 
dans leurs mixtures, où entrent l'humide et le sec, le chaud et le 
froid, le mou et le dur, de façon à obtenir un mélange bien 
équilibré et favorable aux corps"1f). 

Le philosophe continua la description de sa vision. Après 
avoir examiné les figures du parchemin, Cratès se pencha sur le 
livre d'Hermès pour le lire, or il vit deux hommes parler. L'homme 
“vertueux et spiritualiste", se nommant Thatha men El-Hokama, 
enseignait à l'autre homme que pour parfaire son âme il devait 
savoir cette vérité : "les noms que les philosophes ont donnés 
autrefois ne sont point ses noms véritables"! Riche de cet 
enseignement, le philosophe comprit qu'il se trompait lui-même 
en faisant une mauvaise interprétation des mots. C'est à ce 
moment-là qu'un ange lui expliqua que l'appellation d'un mot 
pouvait correspondre à un autre mot, et celui-ci à un autre mot 
encore, etc... L'ange dit également que, selon l'usage des anciens 


- 237 - 
N° 22, Septembre 2022 


Dr Raphaëlle Taccone 


philosophes, un philosophe employait toujours un mot différent 
de celui de son prédécesseur pour "désigner l'opération", c'est-à- 
dire le processus alchimique. Cela valait également pour les 
valeurs et les poids entrant dans la composition. Quand le 
philosophe parvenait à la réussite, il pouvait écrire sa formule 
avec son propre vocabulaire et ainsi témoigner qu'il était parvenu 
au "sommet de la science"#). 

Le philosophe s'interrogea sur les gens corrompus demeurant 
dans l'ignorance et l'errance puis il reprit sa lecture. L'ange 
enseigna au philosophe que pour comprendre, il devait garder la 
foi en Dieu car Il préserve de l'erreur et dirige toujours vers la 
vérité. L'ange dit ensuite à Cratès Es-Semaoui, signifiant le 
céleste, que chaque philosophe devait trouver la vérité avant de 
maîtriser pleinement la science. Le philosophe, humble, exposa 
ensuite sa science à l'ange qui, après lui avoir souri, dit que ses 
intentions étaient excellentes car son âme ne divulguerait jamais 
la vérité, "à cause des diversités des opinions et des misères de 
l'orgueil"1?), 

L'ange, en confiance, récita alors au philosophe la science 
de l'alchimie, insistant plus particulièrement sur l'importance des 
esprits tinctoriaux et la permission de Dieu qui fait revivre les 
corps et les rends à "l'état parfait". Stupéfait d'admiration, le 
philosophe fut ensuite invité par l'ange à écrire son livre et à 
perfectionner sa technique. L'ange lui promit de ne jamais 
l'abandonner puis il disparut. 

Après cette vision, le philosophe revint à lui, la "tête lourde 
et troublée par son sommeil"?!). De cet échange surnaturel, il 
retint deux impressions : "la première, c'est qu'il m'avait détourné 
du projet d'écrire le livre que j'avais conçu ; la seconde, c'est 
qu'il n'avait pas achevé son discours, avant de disparaître à mes 
yeux"(22), 

Ensuite, Cratès demanda à Dieu, présenté comme "l'Eternel 
des Eternels"??, de le recommander à cet ange pour obtenir la 
suite des révélations. L'ange ne revint pas c'est alors que le 
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philosophe opéra aussitôt une véritable metanoïa, il se mit à 
jeüner et à prier jusqu'à devenir un contemplatif. L'ange revint 
vers lui et lui offrit la suite de l'enseignement. 

L'ange ordonna au philosophe d'écrire ce qu'il lui dictait. Le 
philosophe exécuta l'ordre puis il questionna longuement l'ange 
sur les procédés alchimiques. L'ange répondit aux questions puis 
il évoqua l'œuvre de Démocrite, arguant que chaque philosophe 
possédait sa propre nomenclature. L'ange enseigna au philosophe 
qu'il devait persévérer dans son apprentissage pour parvenir à la 
maîtrise de son œuvre. Il lui rappela l'exemple de Démocrite : 
"Aussi Démocrite dut-il étudier les livres, faire des recherches, 
multiplier les expériences et les informations et éprouver de 
graves déboires, avant d'arriver à la voie droite"). 

L'ange continua d'évoquer les procédés alchimiques et les 
axiomes grecs, il lui expliqua comment la "matière unique" était 
formée de diverses matières selon une combinaison savante. I| 
expliqua également que lorsque les préparations étaient prêtes, 
les couleurs ainsi obtenues passaient de l'une à l'autre sous 
l'influence du feu. L'ange argua que seuls "les gens qui ont l'esprit 
subtil et l'intelligence pénétrante"?, c'est-à-dire les initiés, 
pouvaient comprendre son discours ; que tous les autres, privés 
de la pleine connaissance, étaient des ignorants. 

L'ange poursuivit sa démonstration puis il dit au philosophe : 
"le t'ai livré tous les éclaircissements que j'avais projeté de te 
faire connaître sur ce sujet, en le dégageant de toutes les 
obscurités dont on l'avait enveloppé ; j'ai écarté, grâce à Dieu, 
tous les mystères qui entouraient la mise en œuvre de la pratique 
de ce livre, mystères que les philosophes avaient entassés à 
dessein, pour empêcher d'obtenir les résultats indiqués en termes 
concis et peu intelligibles"29). 

Avide de curiosité, Cratès poursuivit ses questions à l'ange 
puis soudain, s'apercevant que le soleil avait disparu, il perdit 
connaissance. 

Le récit de la première vision de Cratès, particulièrement 
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dense, se traduit comme une phase d'apprentissage et 
d'initiation. Après la conversion de son âme et la quête constante 
de la vérité, Cratès accède aux premières révélations de l'ange. Il 
apprend que pour parvenir à la pleine connaissance du Grand 
Œuvre, il doit comprendre le langage des anciens et acquérir son 
propre langage alchimique. 

2 - La seconde vision : 

La seconde vision débute aussitôt après la première. Elle est 
presque instantanée, sans transition. Le philosophe n'a pas le 
temps de revenir à la matérialité du monde, il continue d'être 
élevé aux réalités supérieures. 

Après avoir perdu connaissance, le philosophe se vit, comme 
dans un "songe transporté dans un autre ciel et un nouveau 
firmament" puis il fut conduit au sanctuaire de Phta, dédié à 
Vénus, car il renfermait les "couleurs du feu"?7. Après avoir 
franchi la porte du sanctuaire par l'entrée orientale, il fut tout 
d'abord ébloui par "un grand nombre de vases d'or") flottant 
dans les cieux puis il rencontra Vénus, déesse de l'amour et de la 
beauté. 

Le philosophe demanda à Vénus qui avait fait ces vases 
dorés. Elle répondit, en lui demandant de garder le secret, qu'ils 
étaient faits avec "le molybdochalque du Sage"?”, identifié 
comme étant le plomb de Temnis le Sage. S'adressant à Vénus, le 
philosophe demanda à connaître clairement cette substance. La 
déesse lui répondit qu'il n'avait pas compris l'enseignement de 
Démocrite. Pour qu'il puisse s'instruire davantage, Vénus l'invita à 
sortir par la porte sud de son temple et à rejoindre sa demeure. 

Sur le chemin séparant les deux bâtiments, Cratès déboucha 
sur un bazar où des femmes faisaient le commerce de bijoux : 
tandis que les unes fabriquaient des bijoux en tous genres, 
d'autres les vendaient et d'autres encore les achetaient. Le 
philosophe vit principalement des bracelets "couleur de pourpre 
mélangée, et dans lesquels on avait serti des pierres... Je vis 
aussi des cassettes de femmes, de couleurs diverses, formées d'or 
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et de pierreries, et nombre de bagues, également ornées de 
pierreries et de perles"). 

Quand le philosophe arriva dans la demeure de Vénus, il fut 
tellement émerveillé par la beauté des lieux que "la description 
ne saurait en être faite"%1). Le philosophe fut également fasciné 
par la magnifique déesse, richement parée de bijoux. Elle portait 
un somptueux diadème orné de perles blanches sur la tête et elle 
tenait un vase d'où coulait de l'argent liquide. Près de Vénus, se 
trouvait un devin de l'Inde, présenté comme son ministre, "qui lui 
parlait secrètement à l'oreille"%?. Ce passage paraît faire écho à 
Lachtimi, déesse indienne de la beauté et de la fortune, 
traditionnellement représentée avec une couronne d'or et faisant 
jaillir des pièces d'or et des pierres précieuses dans l’une de ses 
mains. 

Curieux, le philosophe s'approcha de la déesse car il voulut 
écouter ce que le ministre disait, c'est alors "qu'il se tourna vers 
moi en fronçant ses sourcils et me montrant un visage sévère, 
puis il me fit signe de décrire tous les objets contenus dans le 
sanctuaire", Le philosophe allait accomplir sa description 
quand il vit des indiens préparant leurs arcs pour lui décocher des 
flèches. L'un d'entre eux chassa le philosophe hors du sanctuaire 
car il ne voulait pas que les trésors du temple de Vénus soient 
divulgués. L'indien lui asséna un coup si fort qu'il se réveilla et fut 
extirpé de son sommeil. 

Le récit de la seconde vision de Cratès apparaît comme une 
phase d'exploration des réalités célestes dans le temple et la 
demeure de Vénus. Le philosophe Cratès comprend que, sous 
réserve de garder le secret, il peut maîtriser le Grand Œuvre. Sa 
quête de la connaissance, se traduisant par un langage caché, 
énigmatique et métaphorique, continue avec la vision d'une 
femme. 

3 - La troisième vision : 
Le philosophe fut ensuite enveloppé d'un parfum et, à 


nouveau, il eut une vision. Il vit une “femme joyeuse", 
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semblable à Vénus, qui riait. Elle se nommait Vénus mais ce 
n'était pas son nom véritable. Le philosophe précise qu'elle se 
nommait ainsi car "Vénus l'avait en grande affection"). 

La femme se mit à parler au philosophe. Elle lui demanda 
s'il souhaitait connaître la provenance du délicieux parfum 
l'entourant. Le philosophe acquiesça et promit de garder son 
secret. Confiante, la femme dévoila le mystère. Pour parvenir à 
ce parfum, elle dit qu'il était nécessaire de verser sur les deux 
pierres de sa ceinture - l'une blanche et l'autre rouge toutes deux 
serties d'un morceau de soufre (qui n'est pas du soufre) - une 
liqueur. Elle précisa qu'il fallait arroser cette ceinture avec la 
liqueur "jusqu'à ce qu'elle vive et qu'elle change de nature ; alors 
il en sortira ce parfum que tu viens de sentir"). 

4 - La quatrième vision : 

Le philosophe se réveilla à nouveau et fut transporté à 
l'endroit qu'il occupait auparavant dans le ciel. Quand il vit son 
ange apparaître, il le questionna longuement. Après lui avoir 
révélé tous les secrets qu'il avait demandé à connaître, l'ange dit 
au philosophe de retourner à l'écriture de son livre et d'expliquer 
avec ses mots "le sens des textes des Anciens et leurs discours 
étranges"®”. Ensuite, l'ange fit de nouvelles révélations au 
philosophe. 

Pour parfaire son livre, et le rendre le plus savant possible, 
afin qu'il “’emportât sur tous les autres ouvrages", le philosophe 
demanda à se faire expliquer les "choses extraordinaires", 
notamment "la teinture des corps par les corps"%#). Le philosophe 
demanda encore : pourquoi les philosophes avaient appelé le 
blanchiment ou le rougeoiement de la composition par le terme 
othsious ? Que signifiaient les deux derniers soufres ? Pourquoi les 
philosophes disaient-ils que la nature se réjouit de la nature ? 
Pourquoi les philosophes avaient-ils dit que le corps fixe est celui 
qui emprisonne et sa nature est hostile ? Pourquoi la coloration 
de l'or demeurait invisible à l'œil nu ? Pour expliquer ce dernier 
phénomène, l'ange dit que ce procédé était semblable au 
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processus de création humaine : "Il en est de cela comme de la 
goutte de sperme qui tombe dans l'utérus et qu'on ne voit pas : 
l'utérus retient la sperme et le sang, qui sont cuits par le feu de 
l'estomac, jusqu'au moment où le sperme prend la forme d'un 
corps et sa couleur. Tout cela se fait à l'intérieur de l'utérus, sans 
qu'on le voie et sans qu'on le sache, jusqu'au moment où le 
Créateur des âmes fait apparaître au dehors l'être que l'on voit 
alors. Il en est exactement de même pour la chose sur laquelle tu 
m'as interrogé"%?. 

Le philosophe, assoiffé de connaissance, poursuivit ses 
questions sur le nom des compositions, sur le principe mâle et 
femelle des ingrédients, avant d'évoquer la phase de combustion 
et le résultat de la cendre. L'ange insista à nouveau sur l'esprit 
des ingrédients. Il évoqua notamment l'exemple du calcaire, 
pierre froide et sèche, qui une fois cuite est changée en chaux 
vive et manifeste l'esprit du feu par sa "vie interne"). 

Au sujet de la combustion, l'ange expliqua au philosophe 
que l'élixir brûlé se transformait en cendre et se mélangeait au 
liquide pour former un miel. Ce miel était ensuite cuit "jusqu'à ce 
qu'il se dessèche"! et, à nouveau, de nouvelles cuissons avaient 
lieu jusqu'à la calcination complète. L'ange expliqua que ce 
processus était semblable à la "combinaison de la fièvre qui 
s'empare de l'homme"*). Quand toutes les superfluités sont 
consumées, la fièvre quitte l'homme. C'est pourquoi les 
philosophes ont ordonné de brûler la combinaison. 

Le philosophe, avide de connaissance, poursuivit sans 
relâche ses questions. Au sujet de l'amalgame des parcelles du 
ferment d'or avec le mercure, l'ange fut d'accord sur le fait que 
l'opération était semblable à celle des teinturiers dorant les 
armes, quand ils amalgament l'or avec le mercure. 

Ensuite, le philosophe et l'ange évoquèrent le mélange des 
"natures" pour la création des êtres. L'ange expliqua que les 
"matières compactes"#) se mélangeaient simplement les unes 
aux autres et qu'elles étaient rejointes par les "matières 
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subtiles"), précisant que "les matières subtiles agissent sur les 
matières subtiles, non les compactes sur les compactes"). 
L'ange dit que la terre et l'eau sont des éléments compacts, 
tandis que l'air et le feu sont des éléments subtils. L'ange 
poursuivit sa démonstration en prenant les quatre saisons comme 
exemple : "De même il y a dans l'année quatre saisons ; chacune 
d'elles a son tempérament spécial : la première est l'hiver avec le 
froid ; la seconde, l'été ; la troisième, le fort de l'été ; la 
quatrième, l'automne. L'hiver et le froid resserrent la terre et ce 
qu'elle renferme de semences, de telle sorte qu'ils en expriment 
et font sortir les premières plantes. Dans la seconde saison, l'été, 
les plantes et les semences acquièrent leur développement 
complet et leur maturité. Si le fort de l'été, avec son soleil 
ardent, atteignait ces plantes (dès le début), il les brûlerait et les 
endommagerait ; mais le printemps les préserve, par sa 
température moyenne : de telle sorte que vous voyez les plantes 
acquérir de la force et se développer. Quand la chaleur intense 
du fort de l'été atteint les plantes, elle en fait sortir les fruits, 
qui prennent leur grosseur et leur forme. Si cette chaleur intense 
continuait à agir sur ces plantes et sur ces fruits, elle les 
brûülerait et les endommagerait. C'est alors que survient pour ces 
fruits la quatrième saison, l'automne, pendant laquelle la 
température de l'air est moyenne. Les fruits s'améliorent à cette 
époque ; ils prennent de la couleur, acquièrent le bon goût de la 
maturité et sont utilisés par les hommes". Ainsi, l'alchimiste 
doit, à la manière des saisons, maîtriser sa combinaison et faire 
agir sur elle les divers degrés du feu. 

La quatrième vision de Cratès, riche en informations 
techniques sur la science de l'alchimie, se traduit comme une 
phase d'assimilation et de compréhension de l'enseignement 
donné par l'ange. Fort de ces réponses, Cratès écrit son livre. 

5 - La cinquième vision : 

Après ces révélations, le philosophe, las de fatigue, 

s'endormit. Il fut transporté sur les bords du Nil, sur un rocher qui 
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dominait le fleuve. Soudain, au loin, il aperçut un jeune homme 
qui appelait à l'aide car il luttait contre un dragon. Le philosophe 
se jeta dans l'eau pour le secourir. Quand il fut près de lui, il prit 
un pique de fer pour tuer l'animal mais, renversé par le souffle 
puissant du dragon, il échoua. Le philosophe voulut recommencer 
à le tuer mais l'homme lui dit que son arme ne suffirait pas. C'est 
alors que le jeune homme prit de l'eau pour arroser le dragon. 
Soudain, la tête du monstre se décrocha et l'animal s'écroula, 
étendu mort. 

L'homme appuya ensuite sur le ventre du monstre et il fit 
sortir "un œuf de rezin"*). L'homme dit que cet œuf était un œuf 
de crocodile et qu'il ne se gâtait pas : "il ne dessèche pas ; il n'est 
pas brûlé par le sang; il ne se détruit pas; mais il se transforme 
en une rouille, dont on tire profit"##). L'homme enseigna au 
philosophe que l'œuf, une fois cuit, révèle les quatre natures que 
sont "la pituitel®?, le sang et les deux biles""0). 

L'homme voulut ensuite montrer au philosophe ce qu'était 
un dragon. || l'emmena à un rocher "desséché par l'ardeur du 
soleil"®), tout fendillé de crevasses. Dans l'une des cavités du 
rocher, se trouvait un énorme dragon et sa femelle. Le 
philosophe s'approcha du dragon qui prit peur, sortit de sa 
cachette et disparut dans une large fissure. L'homme prit une 
lance d'une clarté brillante pour tuer le dragon plein d'ardeur. Le 
philosophe demanda à l'homme pourquoi il ne crevait pas 
simplement ses yeux. Il lui dit qu'il ne fallait pas s'emparer du 
dragon avant d'avoir eu sa femelle. 

Le philosophe s'interrogea sur la présence d'un dragon 
femelle en ce lieu puis il se tut. Il regarda l'homme tuer le dragon 
et le déchiqueter avec sa lance. Tous les morceaux avaient une 
couleur différente mais réunis ensemble ils prirent la même 
teinte, semblables aux couleurs de l’œuvre. L'homme poursuivit 
sa tâche, il cassa son œuf de crocodile sur le dragon mais l'autre, 
rempli de vie, s'élança. Le philosophe le tua en lui jetant de l'eau 
"vivante"? sur la tête, elle se détacha de son corps. 
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L'homme, qui était jeune, entra dans une violente colère et 
promit de réduire le dragon en cendre, il récita de puissantes 
formules magiques jusqu'à ce qu'il devienne poussière. Il mit les 
débris dans un vase, il en sortit de l'eau dans laquelle se trouvait 
un poison. Quand l'opération fut terminée, l'homme dit à Cratès 
de consigner tout ce qu'il avait vu dans son livre car là était le 
secret d'Hermès Trismégiste. 

Le jeune homme révéla au philosophe que c'est grâce à lui 
qu'il possédait la connaissance. En effet, l'homme dit au 
philosophe qu'il l'avait choisi pour monter au ciel. Sil n'avait pas 
été sûr de sa sagesse et de son silence à préserver le secret, il 
l'aurait tué. Le philosophe, "tout étourdi"®?” des frayeurs, des 
merveilles et de l'enseignement qu'il venait de recevoir, promit 
une nouvelle fois de garder le secret. Ensuite, il s'adressa à Dieu 
en ces termes : "Dieu, qu'il soit glorifié et exalté ! m'a révélé que 
je devais m'abstenir de dévoiler les secrets, puisque personne des 
Anciens n'a pu faire chose pareille. Que celui qui trouvera ce livre 
craigne le Créateur des âmes et s'abandonne à lui, il arrivera au 
but. Quant à celui qui n'aura pas touché le but et qui n'aura pas 
compris l'auteur, il périra dans la douleur et le chagrin"). 

Avec le récit la cinquième vision, mettant en scène un 
homme et un couple de dragons, Cratès révèle qu'il est parvenu 
au Grand Œuvre. || a surmonté toutes les épreuves et il a compris 
la science cachée de l’enseignement reçu. Il achève sa quête 
alchimique en remerciant le Dieu omniscient, présenté comme le 
Créateur des âmes. 

Quand Khäâled ben Yezid eut retranscrit ce livre, il écrivit à 
Fosathar pour l'informer qu'il lui envoyait un ouvrage précieux. I| 
signala que cet écrit, autrefois gardé dans la bibliothèque des 
Trésors, était légèrement abrégé. Il restait néanmoins une source 
d'enseignement précieuse sur la science de l'alchimie. Après ces 
précisions, il écrivit ensuite la formule courante : "Ici se termine, 
avec l'aide de Dieu et grâce à lui, le livre du philosophe 
Cratès"s), 
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Conclusion : 

Le traité de Cratès, peu étudié, demeure un manuscrit 
majeur de l'alchimie arabe. Cet écrit du douzième siècle, à 
caractère scientifique, se distingue par un enseignement savant. 
Il est à la fois un livre technique sur la transformation des 
matériaux en or, mais également un ouvrage philosophique et 
ésotérique sur la transmutation de l'âme. Le "Livre de Cratès" 
dévoile cinq visions qui sont, en réalité, les cinq étapes de la 
quête alchimique. La première vision, qui a lieu dans le temple 
de Sérapis, correspond à la préparation de l'âme du philosophe 
tandis que les quatre autres visions sont assimilables aux quatre 
phases de l'œuvre), 

En effet, la seconde vision de Cratès, identifiable comme 
l'œuvre au noir, révèle la libération de conscience du philosophe. 
En chassant le chaos intérieur, Cratès accède pleinement à ses 
visions et à "l'intelligence pénétrante"*”. || peut alors recevoir 
les révélations de l'ange. La troisième vision, qui se déroule dans 
le temple de Vénus, correspond à l’œuvre au blanc. De même 
que le métal est purifié après avoir été brûlé, cuit et lavé, le 
philosophe revêt la lumière de la connaissance. La quatrième 
vision, assimilable à l’œuvre au jaune, est une phase transitoire 
entre le blanc et le rouge. Il convient de rappeler que cette 
correspondance des couleurs se retrouve sur la ceinture de la 
femme nommée Vénus. Le philosophe, qui a la pleine maîtrise de 
sa science, reçoit l'éveil, symbolisé par le parfum dans le récit. 
Sous réserve de garder le secret, il poursuit sa quête. Enfin, la 
cinquième vision, écho à l’œuvre au rouge, révèle que le Grand 
Œuvre a été réalisé. Cette vision, prenant la forme d’un combat 
épique contre deux dragons, condense les dernières étapes du 
procédé alchimique. La combustion a eu lieu dans le vase, le 
philosophe a atteint son but, il est devenu un alchimiste. 

Le philosophe alchimiste Cratès a donc reçu tout 
l'enseignement d’'Hermès le Trismégiste. Présenté comme le 
vieillard vêtu de blanc dans la première vision, Hermès le 
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Trismégiste pourrait être également le jeune homme courageux 
de la dernière vision. En effet, Hermès étant le père de 
l'alchimie, il disposait des pouvoirs extraordinaires du Grand 
Œuvre. L'un d’entre eux était de produire l’élixir de vie et 
d'immortalité, ce breuvage permettait de conserver la jeunesse 
et la beauté ou encore de guérir de toutes les maladies"). 


Notes : 

1 - Marcellin Berthelot : La chimie au Moyen Age. L'alchimie arabe comprenant 
une introduction historique et les traités de Cratès, d'El-Habib, d'Ostanès et de 
Djâber, Imprimerie Nationale, Paris 1883, p. 11. 

2 - Leyde (Pays-Bas), Bibliotheek der Rijksuniversiteit, manuscrit oriental 
n° 440, XIV® siècle (?). 

3-JanJust Witkam: Inventory of the oriental manuscripts of the library of the 
University of Leiden, Ter Lugt Press, Leiden 2007, p. 198-199. 

4 - Alchimie, pratique de recherche en vogue notamment au Moyen Age, ayant 
pour objet principal la composition d'élixir de longue vie et de la panacée 
universelle, et la découverte de la pierre philosophale en vue de la 
transmutation des métaux vils en métaux précieux. Centre National de 
Ressources Textuelles et Lexicale : https://www.cnrtl.fr 

5 - J äbir ibn Hayyän, auteur d'une œuvre prolifique, a notamment écrit vingt- 
deux traités alchimiques. Voir davantage, Paul Kraus: ]âbir ibn Hayyän : 
Contribution à l'histoire des idées scientifiques dans l'Islam, Editions Les Belles 
Lettres, Paris 1942, 

6 - Ce livre pourrait avoir été simplement traduit par Khaled ben Yezid. 
Marcellin, Berthelot : op. cit., p. 11. 

7-Ibid., p. 44. 

8 - Cristina Viano (dir.) : L'alchimie et ses racines philosophiques. La tradition 
grecque et la tradition arabe, Vrin, Paris 2005, p. 44. 

9 - Le traité de Cratès occupe les folios 50 verso à 61 recto du manuscrit de 
Leyde. 

10 - Le récit est intégralement retranscrit dans l'ouvrage de Marcellin 
Berthelot : op. cit., pp. 45-75. 


11-Ibid., p. 45. 
12-Ibid., p. 46. 
13 - Ibid. 
14 - Ibid. 


15 - Les autres signes géométriques seraient l'arsenic, le cuivre, l'étain et le 
mercure. 


248 


Revue Annales du patrimoine 


Le Livre de Cratès un traité alchimique arabe du Moyen Age 


16 - Marcellin Berthelot : op. cit., p. 49. 
17-Ilbid., p. 50. 

18-Ibid., p. 52. 

19-Ibid., p. 53. 

20 -Ibid. 

21-Ilbid., p. 54. 

22-Ibid., p. 54. 

23-Ibid., p. 55. 

24-Ibid., p. 58. 

25-Ibid., p. 59. 

26-Ibid., p. 60. 

27-Ibid., p. 61. 

28-lbid. 

29-Ibid., p. 62. 

30 -Ibid. 

31-Ibid., p. 63. 

32 -Ibid. 

33 -Ibid. 

34 -Ibid. 

35 -Ibid., p. 64. 

36 -Ibid. 

37 -Ibid. 

38-Ibid., p. 67. 

39 -Ibid., p. 69. 

40 -lbid., p. 70. 

41-lbid. 

42 -lbid., p. 71. 

43 -lbid. 

44 - Ibid. 

45 - Ibid. 

46-lbid., p. 72. 

47-lbid., p. 73. 

48 -lbid. 

49 - Pituite, flegme ou lymphe, humeur glaireuse ou liquide épais. Centre 
National de Ressources Textuelles et Lexicale : https://www.cnrtl.fr 
50 - Marcellin Berthelot : op. cit., p. 73. 
51-Ilbid., p. 74. 

52 -lbid. 

53 -Ibid. 

54-Ibid., p. 75. 
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55 - Ibid. 

56 - Jean-Pierre Legay: Le feu au Moyen Age, Presses Universitaires de 
Rennes, Rennes 2008, p. 198. 

57 - Marcellin Berthelot : op. cit., p. 49. 

58 - Voir davantage, André Jean Festugière: La révélation d'Hermès 
Trismégiste. Le dieu cosmique, Les Belles Lettres, Paris 1949, vol. 2. 
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Mémoire et reconstruction de l'identité 


en contexte diasporique 
Dr Marcel Taibé 
Université de N'Gaoundéré, Cameroun 
Résumé : 

L'article se propose d'étudier la réappropriation et la fragmentation de 
la mémoire chez le personnage migrant d'origine africaine. L'objectif en est 
de décrire les ressorts identitaires à partir de l'écriture de la mémoire dans 
trois romans produits en contexte diasporique : "Black Bazar" d'Alain 
Mabanckou, "Le Ventre de l'Atlantique" de Fatou Diome et "Au pays" de Tahar 
Ben Jelloun. En prenant appui sur la méthode thématique, la réflexion autour 
de la réappropriation de la mémoire indique que ces trois romans procèdent à 
une écriture privilégiant là mémoire personnelle, là mémoire du pays d'origine 
et la place de l'Occident dans la mémoire du continent africain. La description 
du personnage postcolonial aux prises avec la survivance du fait historique 
révèle la réfutation du mythe du nègre sauvage et des stéréotypes racistes. Il 
en ressort que la vision du monde des auteurs se traduit par l'intention de 
reconstruire une nouvelle identité. En matérialisant par le biais de l'écriture 
le fait historique, Alain Mabanckou, Fatou Diome et Tahar Ben ]J elloun relèvent 
le défi face à cette époque saturée d'images et hyper connectée où les faits 
instantanés tendent à supplanter la place de la mémoire dans le nouveau 
destin de l'Homme du XXI“ siècle. 
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Memory and identity reconstruction in a diaspora context 


Dr Marcel Taibé 
University of Ngaoundere, Cameroon 


Abstract: 

This paper aims at studying reappropriation and fragmentation of 
memory in the African immigrant character. The goal is to describe identity 
motivations from memory writing in three novels written in a diaspora 
context: "Black Bazar" of Alain Mabanckou, "Le Ventre de l'Atlantique" of Fatou 
Diome and "Au Pays" of Tahar Ben J elloun. Based on the thematic method, the 
reflection on memory reappropriation indicates that these three novels make 
use of a writing which prioritizes personal memory, native country memory 
and the place of the West in the African continent memory. The description of 
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the post-colonial character grappling with the survival of the historical fact 
reveals the refutation of the wild nigger myth as well as that of racist 
stereotypes. As a result, the authors’ world vision is translated by the 
intention to rebuild a new identity. By materializing the historical fact through 
writing, Alain Mabanckou, Fatou Diome and Tahar Ben Jelloun overcome the 
challenge in this image-saturated and hyper-connected era where instant facts 
tend to supplant memory in the new destiny of the 21° century man. 
Keywords: 

novel, memory, reappropriation, fragmentation, identity. 

CADRES 

Introduction: 

Plus qu’un devoir, l'écriture de la mémoire s'impose en tant 
que défi pour sortir de l’addiction à la surconsommation d'un 
monde hyperconnecté. En rivalisant avec cette époque saturée 
d'images, l'écriture de la mémoire tente de sacraliser certains 
faits historiques dans l'intention de leur assurer une survie 
atemporelle. C'est sous ce prisme de la contemporanéité que la 
mémoire devient une nouvelle identité notamment pour les 
écrivains résidents hors du pays d'origine. Sans vouloir être 
conservateurs, les écrivains de la diaspora s'évertuent à sauver 
par le biais de l’art les mémoires individuelle et collective. Au 
rang de ces auteurs contemporains se détachent Fatou Diome, 
Tahar Ben Jelloun et Alain Mabanckou dont les textes se 
particularisent par l'emprise de l’histoire vécue depuis l’espace 
d'origine. L’aperçu du corpus convainc de la réappropriation de 
la mémoire par ces auteurs : 

"AU Pays'"est une fiction narrative retraçant le parcours d’un 
ancien immigré marocain, Mohamed vivant à Paris. Conscient de 
l'aliénation de ses enfants et nostalgique du pays d'origine, 
Mohamed retourne au Maroc où il construit une maison de 
retraite pour accueillir ses enfants. L'illusion est absolue les 
enfants préfèrent s'éterniser en France. La forme du texte en dit 
plus sur cette impasse de la mémoire. "Black Bazar" est un 
discours romanesque s'attardant sur les tranches de vie vécues 
par le personnage Fesselogue, immigré congolais sur le sol 
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français. En effet, le texte part d’une histoire singulière de 
Fesselogue, homme divorcé pour représenter la condition 
générale des migrants à Paris. C'est autour des tables que 
naissent les sujets les plus brüûlants sur la migration, la 
colonisation, la dictature en Afrique et bien d'autres sujets 
d'actualité. "Le Ventre de l'Atlantique" traduit le jeu et les 
enjeux de la représentation de l’Ailleurs qui définit et structure 
l'imaginaire du personnage postcolonial. De même que l'Occident 
miroite les images idylliques incitatrices, de même les vraies 
réalités sont occultées par ce même Occident. Le récit part de 
l'histoire singulière du personnage Madické, admirateur de 
Maldini, footballeur italien. Madické se confie à Salie, sa sœur 
vivant à Paris afin que celle-ci l'y ramène. En prenant appui sur 
le récit autobiographique, la narratrice Salie remonte dans 
l'histoire qui lie l’Europe et l'Afrique. 

De ce point de vue, comment les romanciers contemporains 
reconstruisent à partir de la mémoire ? En partant de la méthode 
thématique dans une perspective comparatiste, le travail 
démontre la réappropriation de l'histoire et le travail de 
mémoire sous le prisme de la contemporanéité. La première 
partie prend appui sur la posture du personnage postcolonial face 
à l'histoire. Quant à la deuxième partie, elle s'appesantit sur les 
luttes de celui-ci contre la survivance des mythes et clichés 
racistes inspirés du fait historique. 

1 - Personnage migrant et réappropriation de la mémoire: 

D'entrée de jeu, il s'observe dans la prose romanesque des 
variables par lesquelles se dévoile l'écriture de la mémoire chez 
les trois auteurs de la diaspora africaine. L'intention de résister à 
l'époque actuelle hyper connectée en vue de sauver de l'oubli les 
faits historiques se matérialise par l'écriture de la mémoire 
personnelle, de la mémoire du pays d'origine et de la place de 
l'Occident dans l'histoire du continent africain. 

a. Ecriture de la mémoire personnelle : 
L'emprise de la mémoire personnelle sur le personnage 
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immigré constitue l’une des variables de son identité en terre 
étrangère. En effet, on observe chez les personnages immigrés 
d'origine africaine un rapport étroit à la mémoire. Dans son 
ouvrage, "La mémoire, l'histoire, l'oubli", Paul Ricœur établit la 
distinction entre le souvenir qui est passif et la mémoire qui se 
rapporte à l'effort entrepris par un sujet en vue de retrouver un 
événement antérieur”. Les personnages narrateurs écrivains 
s'illustrent par l'effort à restituer le passé. 

En effet, la mémoire personnelle constitue le premier 
marqueur de l'identité des personnages mis en scène dans "Le 
Ventre de l'Atlantique". L'éloignement causé par le contexte de 
l'immigration pousse Salie, la narratrice à entreprendre la quête 
intérieure. Dans son effort mnémonique, Salie se heurte à un pan 
marquant de son existence singulière. Ainsi il se dévoile le secret 
tapi dans la mémoire personnelle de celle-ci: l’histoire de sa 
naissance illégitime. La narratrice se rappelle la marginalisation 
dont elle était victime dans son enfance. La naissance illégitime 
fait d'elle une véritable étrangère qui n’a rien de commun avec 
le destin des autres enfants de son âge. La mémoire personnelle 
exerce une hantise sur le psychisme de la narratrice : "J'ai grandi 
avec un sentiment de culpabilité, la conscience de devoir expirer 
une faute qui est ma vie même. En baissant les paupières, c'était 
mon être tout entier que je cherchais à dissimuler"?. L'enfance 
constitue un facteur déterminant de l'identité de la narratrice. 
La prose romanesque d'Alain Mabanckou souscrit à l'écriture de 
la mémoire comme symbolique de l'identité du personnage 
immigré d'origine africaine. 

En effet, le temps et la distance ne réussissent pas 
totalement à couper les personnages de Mabanckou de leurs 
origines. Ils traînent leur vécu de l’ailleurs et le fixent dans l'ici. 
De là, l’espace d'adoption devient un cadre à partir duquel le 
personnage étranger revoit les images marquantes de son passé 
au pays d'origine. Le roman, "Black Bazar" met en scène des 
personnages immigrés dont la mémoire personnelle constitue un 
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marqueur significatif de l'identité. Dans le cas d'espèce, c'est le 
personnage principal surnommé Fesselogue qui s'illustre par sa 
mémoire personnelle. Le récit principal s'interrompt lorsque 
celui-ci scrute les dédales de son enfance vécue au Congo 
Brazzaville, pays d'origine de l’auteur : "Puisqu’elle était friande 
de mes histoires de gamin au pays, je lui narrais aussi comment 
on avait survécu sans jouets de Noel, on jouait au football avec 
un ballon pas du tout rond". Dans l'univers romanesque de 
Tahar Ben Jelloun, la mémoire personnelle exerce une influence 
considérable sur le rapport des personnages immigrés avec les 
citoyens autochtones. Le cas du personnage Mohamed en est une 
illustration. En effet, Mohamed traîne jusqu’en France son 
lointain vécu en terre natale. C'est avec résignation que le 
personnage se contente d’un pan d'existence depuis le Maroc 
natal. C'est dans cette optique que le narrateur omniscient 
révèle les dédales du passé de ce personnage : "Mohamed se 
rappelait l'école coranique et se perdait dans des souvenirs 
lointains. C'était une époque où tout était simple... Le monde 
avait les dimensions de son village". 

En clair, le rappel des événements antérieurs individualise 
les personnages immigrés et les rattache à leur nation précise. 
Pour le cas de Fatou Diome, l'écriture de la mémoire est un 
moyen de se libérer de son traumatisme. La hantise d'une 
enfance illégitime et le divorce en terre étrangère. Chez 
Mabanckou, le personnage immigré revisite son enfance au pays 
natal sans céder à la nostalgie. Par contre, la mémoire détache 
considérablement les personnages de Tahar Ben Jelloun. 
L'intégration du personnage Mohamed dans la société française 
se complique en ce que cet étranger s'enferme toujours dans la 
nostalgie. Le pays d'origine alimente également la mémoire 
collective des personnages. 

b. Mémoire collective : 

Dans son ouvrage, "Le roman mémoriel. De l'histoire à 

l'écriture du hors-lieu", Régine Robin entend par la mémoire 
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collective, une forme de mémoire qui couvre le vaste domaine de 
l'appropriation du passé par un individu. Ainsi la mémoire 
collective prend en compte les grands événements historiques 
ayant marqué le destin d'un continent, d'une nation ou d'un 
peuple. Par ailleurs, Régine Robin met l'accent sur le caractère 
dynamique de la mémoire collective notamment son pouvoir à 
s'emparer de l’histoire des masses. La mémoire collective 
constitue l’une des variables de l'identité du personnage immigré 
dans le nouvel espace. La mémoire collective va au-delà de la vie 
privée du sujet pour s'étendre aux grands événements historiques 
ayant marqué le destin d’un continent, d'une nation ou d'un 
peuple. Par un effort de rappel, le sujet détenteur de la mémoire 
collective fait monter à la surface les faits historiques qui 
expliquent le mieux les rapports sociaux ou existentiels, la vision 
du monde, le destin commun des hommes appartenant à une 
même sphère géographique ou à une même aire culturelle. 

"Le Ventre de l'Atlantique" de Fatou Diome déroule 
l'histoire du terroir. En effet, après dix années à l'étranger, la 
narratrice garde intacte sa mémoire collective, âme du peuple à 
laquelle elle appartient. Cette mémoire définit son appartenance 
à cette aire géographique et culturelle. C'est par le biais de 
l'écriture que la narratrice ressuscite le passé: "Mon stylo, 
semblable à une pioche d'archéologue, déterre les morts et 
découvre des vestiges en traçant sur mon cœur les contours de la 
terre qui m'a vue naître et partir... La nostalgie est ma plaie 
ouverte et je ne peux m'empêcher d'y fourrer ma plume"®. En 
outre, la narratrice Salie s’approprie des sources orales de son 
terroir. C'est le cas des contes, des proverbes, des mythes, des 
légendes par lesquelles elle dévoile son identité culturelle. 

Dans le roman, "Au Pays", la mémoire collective éloigne 
considérablement le personnage immigré de la société d'accueil. 
Enfermé dans sa tour d'ivoire, le personnage Mohamed lit 
toujours les réalités du pays d'accueil à partir de ses 
représentations façonnées par son milieu d'origine. De là, il 
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devient aisé de l'identifier. Il se remarque par son refus 
d'intégrer la société d'accueil. Le personnage Mohamed vit dans 
la solitude et la nostalgie du pays d'origine. Originaire du 
Maghreb dominé par l'Islam, Mohamed réduit son identité à la 
religion musulmane. Ainsi son appartenance à l'Islam établit la 
frontière entre lui et ses concitoyens. C'est dans un ton critique 
que le narrateur insiste sur ce marqueur de l'identité du 
personnage Mohamed : "Le bled et ses traditions l’habitaient tout 
en l’éloignant de la réalité. Il était dans son monde, et vivait sans 
trop se poser de questions. Il ramenait à l'islam. Ma religion est 
mon identité, je suis musulman avant d'être marocain"? Le 
rappel de l'histoire du pays d'origine devient une sorte 
d'obsession qui place le personnage en déphasage avec les 
réalités du milieu d'accueil. 

Chez, Mabanckou les personnages restent unis à leur pays 
d'origine par leur mémoire collective. C'est dans cette 
perspective que les faits historiques de grande envergure 
surgissent dans leurs discours. Dans le roman, "Black Bazar”, 
nombre de personnages se font passer pour des dépositaires des 
connaissances de l’époque passée. Considérés comme la mémoire 
du peuple, les personnages sont des archives sonores qui édifient 
les autres personnages et par-delà le lecteur. Dans le cas 
d'espèce, le personnage principal s'appuie sur le tam-tam, 
instrument traditionnel d'origine africaine pour dérouler 
l'histoire du continent africain. Il en ressort tous les contextes 
historiques où le tam-tam a tant rythmé les événements 
marquant le destin des Africains. De l'esclavage aux 
indépendances, le lecteur apprend que le tam-tam participe de 
l'identité culturelle du peuple africain. Le narrateur déplore un 
tel marqueur de l'identité qui selon lui, appartient à une époque 
révolue. Le discours critique qu'il tient sur cet instrument 
traditionnel est une véritable diatribe : "Le tam-tam on devrait 
l'abandonner pour toujours puisque son temps est révolu. C'est 
vrai que jadis pour s'amuser on utilisait cet instrument dans les 
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champs de coton du Sud de l'Amérique là-bas... C'est aussi avec 
le tam-tam que les Africains ont accueilli les soleils des 
indépendances"®?. 

En clair, la mémoire du pays d'origine est manifeste chez 
les trois romanciers de la diaspora. Les proses narratives mettent 
en scène des personnages dont la mémoire collective révèle 
l'identité. Encore une fois, chez Tahar Ben Jelloun, la mémoire 
constitue un handicap pour l'intégration du personnage Mohamed 
dans la société française en ceci qu'il s'enferme toujours dans le 
passé vécu au pays d'origine. C'est pourquoi Mabanckou, invite la 
génération actuelle à s'affranchir de la nostalgie du paradis 
d'enfance, caractéristique de l'idéologie de la négritude. Il n’en 
est pas le cas chez Fatou Diome pour qui la mémoire constitue 
son identité. L'écriture de la mémoire ne passe pas sous silence 
le rôle joué par l'Occident dans l’histoire du continent africain. 

c. L'Occident dans la mémoire du continent africain : 

Les romanciers contemporains de la diaspora africaine 
revisitent l'histoire du continent africain dans son rapport avec 
l'Occident. C'est pourquoi dans leurs écrits, il se trouve des 
événements historiques dont les effets continuent de déterminer 
le destin de l'Afrique et des africains d'aujourd'hui. C'est dans 
cette perspective que l'investigation de Fatou Diome ne passe 
pas sous silence la Seconde Guerre Mondiale. Pour celle-ci, 
l'après-guerre a conduit les européens à venir puiser les mains- 
d'œuvre faciles pour la reconstruction de l’Europe. Elle poursuit 
en soulignant qu'une fois l'Europe reconstruite, la migration est 
devenue sélective. Partant de ce fait historique, la narratrice 
invite les futurs candidats à l’émigration à interroger leur 
mémoire dans le but de se tirer de l'illusion d'une Europe 
hospitalière : "Dérompe-toi. Dans le temps, après la Seconde 
guerre mondiale, ils accueillaient beaucoup de monde, parce 
qu'ils avaient besoin d'ouvriers pour reconstruire le pays"?. Vu 
comme un individu à la santé douteuse, le voyageur noir doit 
remplir les conditions sanitaires afin de fouler le sol français. La 
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narratrice s’en souvient : "Lors de ma première année en 
France, on m'avait adressé un certificat médical qui déclarait : 
Remplir les conditions requises au point de vue sanitaire pour 
être autorisé à résider en France"!”). Reconnaissant l'implication 
du lecteur dans le texte littéraire, Salie prend celui-ci à 
témoin: "Remarquez à l'époque où l’on vendait pêle-mêle le 
nègre, l’ébène et les épices, personne n'achetait d’esclave 
malade. Et dans les colonies, les autochtones crurent pendant 
longtemps que jamais le maître blanc ne tombait malade, tant 
tout était fait pour maintenir le mythe de sa supériorité"1), 

Le personnage de Mabanckou surnommé L'Arabe du coin 
abonde dans le même sens. Pour cet immigré africain, les 
Africains sont les premiers hommes sur terre. Par conséquent, ils 
sont légitimement chez eux partout où ils se trouvent sur terre. 
Toutefois, il déplore le fait que cette vérité soit falsifiée par la 
pensée unique afin d'écarter les Africains de l'histoire du monde. 
Mabanckou fait dire cette thèse à son personnage, L'Arabe du 
coin par le biais de l’intertextualité : "L'Occident nous a trop 
gavés de mensonges et gonflés de pestilences, mon frère 
africain ! Tu sais quel poète noir a dit ces choses courageuses ; 
hein ? C'est pas évident de dire aux Européens qu'ils ne sont en 
réalité que des immigrés et que leur continent à eux appartient 
en fait aux Africains qui sont les premiers hommes de la 
Terre !"12 L'Arabe du coin ne tarit pas d'arguments dans sa 
démonstration de la falsification de l'histoire de l'Afrique par la 
pensée unique de l'Occident. En remontant aux origines, le 
personnage de Mabanckou s'aperçoit que l’idée de la malédiction 
de Cham infligée aux Africains n'est qu'une invention de 
l'Occident visant à renforcer l'infériorité de la race noire. 
L'Arabe du coin prend appui sur les thèses défendues par l’auteur 
de "Nations nègres et cultures". Une fois de plus Mabanckou 
recourt à l’intertextualité : "Ce Sénégalais en question était trop 
fort, mon frère africain. Quand il a démontré aux Blancs, preuves 
scientifiques à l’appui, qu'il y avait plein de Noirs dans l'Egypte 
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ancienne, que ces Noirs étaient déjà des chefs, eh bien l'Europe 
a catégoriquement refusé de le reconnaître". La place de 
l'Occident dans l'histoire du continent africain fait également 
l'objet d'une attention particulière chez le romancier d'origine 
marocaine. 

Tahar Ben Jelloun porte le regard de son personnage 
immigré sur la place de l'Occident dans l’histoire de l'Afrique. 
Ainsi il apparaît un personnage qui cherche à comprendre le 
fonctionnement de l'esprit occidental notamment dans son 
rapport aux Africains. Dans le roman "Au Pays", les personnages 
immigrés sont anti-occidentalistes en ce qu'ils rendent l'Occident 
responsable des maux dont ils sont victimes. C'est toute la 
civilisation occidentale qui est rejetée par les personnages. Les 
droits et libertés que défend la culture occidentale sont perçus 
comme de véritables dangers. Mohamed, personnage principal 
s'appuie sur le système éducatif de la France pour montrer à quel 
point l'Occident participe de la dépravation des mœurs. C'est 
pourquoi il s’en prend à la France dont les lois relatives à 
l'enfant sont sources de libertinage : "La France nous empêche 
d'éduquer nos enfants, La France leur donne trop de droits et 
après c'est nous qui sommes dans la merde"). 

A tout prendre, force est d'admettre que le discours sur 
l'Afrique et l'Occident a fonctionné comme un instrument de 
dévoilement du passé dont les effets continuent d'impacter le 
rapport entre les deux continents. Chez Mabanckou, il domine le 
personnage afro-optimiste pour qui, l'Afrique demeure après 
toutes sortes de critiques, le berceau de la civilisation et le 
centre de l’histoire de l'humanité. La tension identitaire est 
forte dans l'univers romanesque de Ben Jelloun. Pour Fatou 
Diome, l'Europe est responsable de tous les maux du continent 
africain. Le discours de la narratrice tend à infantiliser l'Afrique 
pour avoir passé sous silence ses responsabilités face à son 
destin. Toutefois, les romanciers ne tombent pas dans le piège de 
la conservation aveugle de l'histoire, l'esprit critique dont ils 
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font preuve conduit à la fragmentation d’un pan important de la 
mémoire. 
2 - Personnage postcolonial et le fait historique : 

Le souci de conserver le passé s'accompagne de l'esprit 
critique. C'est ce qui explique la distance que les trois 
romanciers prennent avec certains faits historiques. Le contre- 
discours prend appui sur la fragmentation du mythe du nègre 
sauvage, la réfutation des clichés racistes en vue de la 
reconstruction d’une nouvelle identité. 

a. Mythe du nègre sauvage : 

S'inscrivant dans un espace occidental, les nouvelles 
représentations romanesques des auteurs d'origine africaine 
reprennent les différentes formes de discours social et les faits 
visant à matérialiser et à assurer la continuité du mythe du nègre 
sauvage en tant que marqueur de l'identité du personnage 
d'origine africaine. || se manifeste ainsi dans les rapports entre 
les personnages un conflit généré par la considération de l’autre 
comme nègre sauvage. Résidant en contexte de diaspora, Fatou 
Diome part de son expérience personnelle pour combattre la 
survivance du mythe du nègre sauvage. Dans le roman, "Le Ventre 
de l'Atlantique", les déterminations raciales sont indissociables 
des représentations mentales que les personnages blancs se font 
des immigrés. En effet, Pour le personnage européen représenté 
dans l'univers romanesque de Fatou Diome, le Noir demeure un 
nègre sauvage qui tranche net avec l'idéal humain construit par 
sa propre représentation du monde érigé en qualité universelle. 
La narratrice, Salie en est victime : "J'avais débarqué en France 
dans les bagages de mon mari, tout comme j'aurais pu atterrir 
avec lui dans la toundra sibérienne. Mais une fois chez lui, ma 
peau ombragea l'idylle - les siens ne voulant que Blanche-Neige -, 
les noces furent éphémères et la galère tenace"). 

C'est encore les morts qui définissent les lois et continuent 
à structurer les rapports entre les vivants. Il faut reconnaitre que 
les écrivains exotiques disparus depuis longtemps continuent 
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d'influencer la pensée des vivants. Partant de l'influence des 
livres sur l'Afrique et les Africains écrits par les Européens, 
Schipper De Leeuw, Mineke souligne : "Nombre de livres sur 
l'Afrique et les Africains écrits par les Européens démontrent 
combien l'Européen a de la peine à prendre distance de son 
optique européenne. En Europe, l'information sur l'Afrique 
n'était donc pas toujours correcte, souvent simpliste et 
incomplète"1%). Dans l'univers romanesque d'Alain Mabanckou, le 
mythe du nègre sauvage construit par les écrivains exotiques 
continue de marginaliser les personnages noirs. En effet, les 
images dominantes de l'Afrique structurent les mentalités si bien 
que les autochtones se particularisent par un racisme 
idéologique. La vue de la peau noire tend à produire une réaction 
allergique pour certains personnages européens. Le roman, "Black 
Bazar" réussit à témoigner de la survivance du mythe du nègre 
sauvage. Le personnage Hippocrate passe pour un prototype dans 
cette campagne de déshumanisation de la race noire. Ancré dans 
ses clichés, monsieur Hippocrate s'en prend aux colons qui selon 
lui, n'ont pas achevé leur "mission civilisatrice". Le narrateur 
revient sur ses propos : "Il dit que les colons n'ont pas bien 
terminé leur boulot, qu'il leur en veut à mort pour ça, qu'ils 
auraient dû nous fouetter encore plus pour nous inculquer les 
bonnes manières. Le problème des colons français c'est qu'ils ne 
sont jamais allés jusqu’au bout des choses"? 

Le discours de monsieur Hippocrate apporte la preuve que le 
temps n’a pas renversé le mythe du nègre sauvage. En outre, le 
mode de vie des Africains inspire la xénophobie. Cette haine à 
l'endroit des étrangers le pousse à exiger le départ de ses voisins 
africains : "Qu'il fallait envoyer ces Y'a bon Banania chez eux 
sinon lui il ne paierait plus son loyer et ses impôts, qu'il irait 
faire une déposition au commissariat de la police du quartier"). 
L'attitude de monsieur Hippocrate s'inscrit dans les oppositions 
binaires défavorables au Noir théorisées au XVIII‘ siècle à 
l'apogée de l'esclavage. C'est du moins ce que rapporte Claude 
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Labrosse : "Le Blanc projette sa lumière sur le Noir pour 
l'expliquer. Et cela va de soi puisqu'il est une sorte de modèle 
parfait. Cette supériorité fait de lui un sujet capable par 
l'observation, la connaissance, la domination matérielle et 
intellectuelle de concevoir, d'acquérir, de conquérir des 
objets"l*). Selon que l'attention se tourne vers l'œuvre 
romanesque de Tahar Ben J elloun, il s'observe une continuité du 
mythe du nègre sauvage. 

Le roman de Tahar Ben Jelloun invite à observer le 
comportement des personnages européens sous l'angle du mythe 
du nègre sauvage. Le traitement que subissent les personnages 
noirs de Tahar Ben | elloun invite à établir le rapprochement avec 
les représentations du nègre dans les récits de voyage. Quelle 
que soit sa contribution au progrès de l’entreprise et par-delà à 
l'économie du pays hôte, le travailleur immigré demeure ce 
nègre sauvage aux yeux du patron blanc. C'est ce que traduit le 
témoignage de Mohamed : "Nous sommes experts en profils bas, 
en tout cas mes compagnons et moi, nous nous faisons petits, on 
n'élève pas la voix même quand nous sommes victimes d’une 
histoire ou de racisme banal, on ne veut pas d'histoires"2). Une 
telle forme de racisme trouve ses origines dans l'histoire du 
continent européen. Les résultats des recherches menées par 
Cheikh Anta Diop confirment une cette hypothèse lorsqu'il 
reconnaît : "Il a existé un racisme intra-européen. Un certain 
Docteur Alexis Carrel soutenait que les ouvriers doivent leur 
situation aux défauts héréditaires de leurs corps et de leur esprit 
et que les paysans ont eu des ancêtres qui de par la faiblesse de 
leur constitution organique et mentale étaient nés serfs tandis 
que leurs seigneurs étaient nés maîtres"?! Les efforts entrepris 
par les intellectuels européens dans le sens des principes 
d'égalité des races ne surmontent point le mythe du nègre 
sauvage. Le constat du sociologue Berghe Pierre L. s'inscrit dans 
cette perspective : "Les idées d'égalité et de liberté répandues 
par les révolutions américaine et française sont évidemment 
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entrées en conflit avec le racisme mais elles ont paradoxalement 
contribué à son développement"? 

A tout prendre, force est de relever que les trois romanciers 
combattent le mythe du nègre sauvage. Le nègre barbare est 
d'actualité dans le rapport que la population autochtone 
entretient avec les étrangers. C'est ce qui explique la réaction du 
personnage face aux stéréotypes et poncifs inventés par le Blanc. 
b. Personnage postcolonial contre les stéréotypes : 

Il faut reconnaître au personnage immigré la détermination 
à remettre en question les représentations stéréotypées du Noir 
par les personnages européens. En effet, la pensée unique à 
partir de laquelle les personnages européens construisent leur 
propre dominante normative fait l'objet d’une critique acerbe 
par les immigrés africains. Bien qu'il soit un homme de couleur, 
le personnage immigré relève en guise d'erreur la propension de 
la population d'accueil à l'enfermer dans une image fixe. Il 
n'accepte pas le fait que l’autre le suppose à son image. Pour le 
personnage immigré, la population autochtone est enfermée dans 
un narcissisme collectif qui l'empêche de le juger objectivement. 
Devant un tel état des faits, le personnage immigré se propose de 
déplacer la référence identitaire du personnage européen. 
Passant pour un personnage spécialiste de critique, l'immigré 
africain passe en revue les jugements erronés dont il est victime 
en raison de sa race d'appartenance. 

Dans l'univers romanesque de Mabanckou, il se trouve des 
personnages immigrés qui se dressent contre la représentation 
stéréotypée de la race noire. La fiction romanesque, "Black 
Bazar" offre quelques cas de figures. Pour ceux-ci, il est temps de 
rompre avec l'image du Noir construite par la population 
française. Caricaturé comme une race indigne de considération, 
le personnage immigré se dresse contre cette image construite 
par la pensée unique. Ainsi il met en place toute une stratégie de 
ripostes en vue de faire prendre conscience à l’autre de la place 
irremplaçable du Noir dans l’histoire du pays d'accueil. Le ton est 
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donné par Yves L'lvoirien tout court, personnage immigré 
résidant à Paris. L'opposition de ce personnage contre la place 
que la société blanche donne à la race noire se renforce en ce 
que celui-ci considère sa lutte comme une dette coloniale. C'est 
dans ce sillage qu'il déroule son programme de lutte contre 
toutes les formes de discrimination : "J'en ai marre de balayer les 
rues de la Gaule alors que je n’ai jamais vu un Blanc balayer les 
rues de ma côte d'Ivoire"??. En fait, le personnage immigré 
semble dire que la population hôte n'est jamais parvenue à se 
libérer de sa pensée mythique de supériorité. Nourrie de cet 
esprit, la population française renforce les barrières raciales. 
Toutefois, une telle représentation du monde court à sa propre 
perte car "le monde de demain sera bourré de nègres à chaque 
carrefour, des nègres qui seront des Français comme eux qu'ils le 
veuillent ou non“. Dans le même temps, Yves L'Ivoirien tout 
court invite le Blanc à comprendre une vérité contre laquelle il 
ne peut rien. L'idée de la race pure n'est qu'une illusion. Le 
texte romanesque conduit à comprendre que la société ne peut 
se réduire à une pensée unique qui fixerait les normes à 
respecter par une population cosmopolite. C'est du moins ce que 
reconnaît Philippe Hamon: "Le texte romanesque suggère 
d'abord, par divers procédés cumulés, que le réel n'est pas 
relevable d'une norme unique, qu'il est fondamentalement 


carrefour de normes, carrefour d'univers de valeurs"). 


Chez Fatou Diome, l'immigré se dresse contre la 
représentation stéréotypée de la race noire par la population 
d'accueil. || se note un esprit critique en tant que nouvel indice 


de son l'identité en terre étrangère. En effet, la narratrice Salie 
se dresse contre les formes de stigmatisation de l'identité du 
personnage noir. C'est lors de la vérification des pièces 
autorisant l'accès sur le sol français que surgissent le plus 
souvent les étiquettes attribuées à la race noire. La narratrice 
Sali lit dans le regard des agents de contrôle les clichés racistes. 


\ 


Déterminée, elle se décide d'exprimer à travers ses réponses 
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toutes sortes de révolte à l'endroit de ces habitants 
autochtones : "Ils m'avaient vue porter la négritude de Senghor 
sur mon visage et ignoraient quel personnage je pouvais bien 
incarner parmi "Les misérables" de Victor Hugo. Leur enquête, ils 
y tenaient, mais cette fois, c'était décidé : je donnerais réponse 
à toutes les questions". En outre, le roman met en déroute 
l'identification à une norme unique. Les personnages immigrés ne 
cautionnent pas les clichés des personnages européens sur la 
culture africaine. Celui-ci part de l'hypothèse que toute 
identification à une culture unique renforce l'hégémonie de la 
race blanche. Tahar Ben Jelloun emprunte une voie différente 
dans son programme de remise en question des formes de 
représentations stéréotypées de l'identité du Noir. Le romancier 
représente un personnage fervent croyant musulman dont le 
prêche quotidien sensibilise la population sur toutes les 
manœuvres des personnages européens visant à imposer leur 
norme partout où ils se retrouvent. Un appel à la vigilance est 
réitéré à travers les ondes à longueur de journée. Toutefois, les 
trois romanciers invitent le lecteur à renoncer à croire qu'il 
existe une norme unique sous le prisme duquel sont jugées toutes 
les races. 

Tout compte fait, les représentations stéréotypées de 
l'identité du personnage africain constituent la pomme de 
discorde entre les personnages immigrés et la population 
autochtone. Le portrait caricatural de son identité fait par 
l'autre l’'engage dans un combat contre toutes les formes de 
stigmatisation. Cela traduit l'inachèvement de son assimilation. 
Quoiqu'influencé par la culture française, le personnage africain 
ne se laisse pas prendre au piège de l’ancien colon dont les 
manœuvres consistent à légitimer la norme unique fruit de sa 
pensée mythique de supériorité. Chez Mabanckou, la critique des 
préjugés des Blancs prend appui sur des preuves scientifiques 
tirées des travaux d'éminents chercheurs africains. Pour le cas de 
Fatou Diome, la critique des faussetés au sujet de l'identité du 
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personnage noir prend une tournure violente. Le personnage de 
Fatou Diome défie toujours du regard les personnages français 
dont le regard sur l’Africain est chargé de préjugés racistes. 
Tahar Ben Jelloun déconstruit les stéréotypes par le biais des 
prédications visant à éveiller la conscience des fidèles musulmans 
sur tous les artifices utilisés par l'Occident dans l'intention de 
légitimer sa domination. Ainsi la littérature par le biais de 
l'écriture romanesque revisite les idées reçues dans une 
perspective critique en vue de reconstruire une nouvelle identité. 
c. Reconstruction de l'identité par l'écriture : 

La scène romanesque est désormais dominée par les 
personnages écrivains qui jouent le rôle de premier plan. En 
effet, il s'agit des personnages immigrés qui se distinguent par 
leur capacité à écrire à partir de leur mémoire. Parmi les 
personnages s'illustrant par leur mémoire féconde, figure la 
narratrice, Salie pour qui là mémoire constitue la source 
principale d'écriture : "Tant pis pour les séparations douloureuses 
et les kilomètres des blues, l'écriture m'offre un sourire 
maternel complice, car, libre, j'écris pour dire et faire ce que 
ma mère n'a pas osé dire et faire. Papiers ? Ma mémoire est mon 
identité"?7). || suit que l'écriture constitue une composante de 
l'identité du personnage d'origine africaine. Ce dernier 
s'affranchit de l'identité. L'écriture d'Alain Mabanckou s'inscrit 
dans ce sillage selon que l'attention s’attarde sur le rapport que 
les personnages immigrés entretiennent avec leur passé. Les 
personnages de Mabanckou gardent le lien ombilical qui les lie 
avec leurs membres de famille évoluant au pays d’origine. Le 
personnage narrateur ne se contente pas seulement de relater 
son séjour mais gratifie le lecteur d’une histoire inspirée de sa 
mémoire. S'essayant à toutes les stratégies d'écriture, le 
personnage narrateur s'aperçoit qu'il ne peut écrire que sur le 
vécu tapi dans sa mémoire : "Et puis je me suis rendu compte que 
je ne pouvais écrire que sur ce que je vivais"2#). C'est dans ce 
contexte que Régine Robin souligne que les faits passés se 
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tissent, s’entremêlent et participent à l'écriture : "L'individu... 
bricole comme il peut sa représentation du passé, son imagerie, 
son récit, dans l'ordre d'un moule narratif obligé ou dans la 
dispersion de souvenirs-flashes, dans un sens préétabli dans un 
combat identitaire, dans une contre-mémoire fragmentaire"??). 

Le roman, "Au Pays" s'illustre par sa perspective à mettre 
en jeu des personnages dont la mémoire joue un rôle dans la 
trame narrative. Le roman focalise l'attention du lecteur sur 
Mohamed, le personnage principal. L'amour paternel qu'il 
manifeste à l'endroit de ses enfants fait de Mohamed un 
personnage atypique et unique en son genre. Toute son existence 
se résume à la mémoire des proches qu'il porte comme une 
obsession. Ce marqueur identitaire fait l’objet d'une attention 
particulière par le narrateur omniscient. Pénétrant le tréfonds de 
la pensée du personnage principal, le narrateur par l'entremise 
de la focalisation zéro révèle la mémoire du personnage. Ayant 
regagné le bercail après son séjour en France comme travailleur 
immigré, le personnage Mohamed construit une grande maison 
familiale dans l'espoir d'accueillir ses enfants restés en France : 
"Mourad, l'ainé, même s’il s’est marié avec une chrétienne, il 
viendra, il est discipliné, gentil et tient à ma bénédiction. 
Rachid, celui qui se fait appeler Richard, est mal dans sa peau, 
très vite, il m'a échappé... Jamila viendra parce que ce serait 
l'occasion de nous réconcilier, Quant à Nabile, il sera 
tellement heureux là; à côté de moi; la petite dernière Rekya, 
elle m'obéira sans problème, du moins je crois"). 

A l'analyse, la production du texte de fiction en contexte de 
diaspora se pose comme un réel enjeu de la mémoire migrante. 
Fatou Diome et Alain Mabanckou mettent en scène des 
personnages narrateurs qui prennent la plume pour écrire 
l'histoire inspirée de leur mémoire migrante. La mémoire en 
contexte de dépaysement engendre l'écriture. Toutefois, chez 
Tahar Ben Jelloun, le personnage Mohamed se contente de 


\ 


penser de façon obsessionnelle à ses enfants assimilés qui se 
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moquent éperdument de la case de départ. 
Conclusion : 

Au cours de cette étude, nous essayé de démontrer le 
double jeu de l'écriture de la mémoire dans les trois romans 
francophones de la diaspora africaine. Il en ressort que les 
romanciers ne s'éternisent pas dans la réappropriation de la 
mémoire personnelle, de la mémoire du pays d'origine et de la 
place de l'Occident dans la mémoire du continent africain. C'est 
ce à quoi aboutit le second axe d'analyse, personnage 
postcolonial aux prises avec la survivance du fait historique. Le 
résultat indique que les trois romanciers réfutent le mythe du 
nègre sauvage et les différentes formes de stéréotypes racistes. 
Le bénéfice d'une telle posture critique vis-à-vis de l'histoire est 
la reconstruction d'une nouvelle identité. 
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La danse samaû 
spiritualité artistique ou matérialité symbolique 
Nadjet Toumi 
Université de Batna 2, Algérie 
Résumé : 

La spiritualité artistique soufie, enivrée par la symphonie du monde 
céleste, synonyme d’une hypostase de l’amour divin, s’est bellement 
déclamée dans "Soufi, mon amour” de l’écrivaine turque Elif Shafak mettant en 
scène une voie transpersonnelle, la danse des tourneurs, (Rümi, Konya XII S). 
Celle-ci, doublement accentuée, se veut thérapeutique par le polissage 
intérieur et Le goût des arts. Nous-nous intéressons par cette contribution, aux 
mécanismes artistiques mis à l’œuvre ainsi qu’à leur matérialité symbolique 
(ney, bure de laine, bonnet, lettres) savourant chant, musique et danse. 
Découvrir, également, grâce à l’approche psycho-corporelle, la faculté 
salvatrice du siège limbique libérant non seulement des fonctions 
parasympathiques, mais aussi explorant des états modifiés de conscience 
faisant accès à l’harmonie du corps et de l’esprit. Doit-on rappeler, enfin, que 
l’âme adamique n’a épousé son réceptacle crée de l'argile, le corps, que 
lorsque "Dieu a envoyé deux anges, jouer de la musique pour la charmer” ? 
Mots-clés : 

samaû, spiritualité artistique, amour divin, symbolique, psychothérapie. 
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The dance Sama 
Artistic spirituality or symbolic materiality 


Nadjet Toumi 
University of Batna 2, Algeria 
Abstract: 


Sufi artistic spirituality, intoxicated by the symphony of the celestial 
world, synonymous with a hypostasis of divine love, is beautifully declaimed in 
"Sufi, my love” by the Turkish writer Elif Shafak featuring a transpersonal way, 
the dance of the whirlers, (Rumi, Konya XIH® s). This one, doubly accentuated, 
is intended to be therapeutic through interior polishing and a taste for the 
arts. We focus in this contribution, on the artistic mechanisms put to the 
artwork as well as on their symbolic materiality (ney, wool habit, hat, letters) 
enjoying singing, music and dance. Discover, also, by means of the psycho- 
corporal approach, the life-saving faculty of the limbic seat releasing not only 
parasympathetic functions, but also exploring modified states of consciousness 
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with access to the harmony of the body and the spirit. Should we mention, 
finally, that the Adamic soul only married its receptacle created from clay, 
the body, when "God sent two angels to play music to charm it"? 


Keywords: 
Samaû, Artistic Spirituality, Divine Love, Symbolic, Psychotherapy. 
CADRES D 
Introduction : 

"Ces symboles-là, Nous les donnons aux gens ; ne les 
comprennent, cependant, que ceux qui savent"!). 

La richesse spirituelle émanant du soufisme enivré par la 
symphonie du monde céleste, se prononce comme "pratique de 
recherche des états modifiés de conscience”, bellement explorée, 
à travers la danse des derviches tourneurs, nous faisant rappeler 
sans cesse de la prestigieuse rencontre de deux océans géants, 
Jalal al-Dine Rümi incité par son maitre le derviche mystique 
Shams de Tabriz®?, (Konya XIII s), à savourer Les ondulations de 
l’âme soufie, rendue visible grâce au corps dansant. D'où le 
samaâ, prestigieux concert spirituel spécifiant l’ordre mevlevi®), 
s’identifiant à une "union liturgique avec le divin, réalisée par 
l'ivresse de la musique, l’émotion, et de la danse”. Ainsi, Elif 
Shafak dans "Soufi mon amour’, met en scène cette voie 
transpersonnelle* qui se prête tel un baume adoucisseur 
répondant, harmonieusement, à l’unité esprit/corps. 

Rappelons aussi que le samaû se révèle fortement suggestif 
à travers la fameuse question: "Pourquoi Les soufis s’agitent-ils en 
extase pendant l’audition du samâ’?" De surcroit, ce 
questionnement d’ordre mystique, nous invite d’abord à soulever 
la question primordiale des origines, que Dieu a formulée afin 
d’implanter, lors du pacte primordial, mithâq, une douceur 
nostalgique dans les âmes : "Ne Suis-Je pas votre Seigneur ?" 
Ainsi, l’extase ressentie par les soufis, lors de la danse, n’est que 
ce souvenir nostalgique qui se réveille et les agite, par sa 
musicalité liturgique qui a fait, donc, chanter Rümî traduisant 
cette hypostase d’amour divin dans ses poèmes mis en musique, 
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portant à l’éternel sa création grandiose, baptisée "Mathnawi"!”). 

Force pour nous de transparaïtre, quelque peu, le caractère 
suggestif de la danse giratoire vibrant au rythme des planètes 
autour du soleil. Savourant parallèlement le "dhikr”, que les 
derviches tourneurs psalmodient comme rituel sacré, étant animé 
par l’insufflation divine, à la base de l’alchimie!® spirituelle, 
reflet sensible du cœur. De surcroit, la trame narrative 
Shafakienne nous permet d’interroger l’apparent et le caché 
d’une danse exceptionnelle, confinée dans le symbole suggestif 
universel interpellant le pacte scellé entre l’homme et son 
Créateur. Une vérité éternelle qu’Elif Shafak a approchée de 
point de vue mystique, artistique et psychothérapeutique. 

1 - Sama ou audition supérieure : 

Occupant une place centrale dans la gnose, Ma’rifa, et les 
sciences ésotériques, le “samaâ"(”? est conçu selon les soufis 
comme “un véritable office liturgique, participation 
transcendante et mise au diapason d’un cosmos sacralisé où 
toutes choses célèbrent les louanges de Dieu". Ainsi, épris par 
la musicalité liturgique des sphères célestes, Jalal-Dine Rümi 
chante l’Amour divin dans un de ses quatrains mystiques vénérant 
mouvements et sons célestes : O jour, lève-toi ! Les atomes 
dansent / Les âmes éperdues d’extase dansent / A l’oreille, je te 
dirai où l’entraine la danse / Tous les atomes qui peuplent l’air 
et le désert / Sache bien qu’ils sont épris comme nous / Et que 
chaque atome heureux ou malheureux/Est ébloui par le soleil de 
L’Ame universelle”). 

Attentif à la manifestation de cette harmonie universelle, 
Abd al-Bâqî Meftäh nous invite à une prestigieuse identification 
du "Samaâ”" qu’Ibn Arabî remonte à une origine divine : "L’origine 
de l’existence est notre audition de l’impératif divin "Sois!" 
(Kun). La première chose que nous ayons entendue de Dieu, c’est 
sa parole, et il en résulta l’existence... dans la voie (soufie) ; 
quand il y a samaâ, s’il n’y a pas d’"extase"{""9 à cette audition, 
et si cette extase ne réalise pas l’unicité de l’Etre, alors, il ne 
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s’agit pas du samâ’ auquel se réfèrent les Elus de Dieu!) 
Ahmad Ghazâli sollicite une perception intérieure extasiée 
savourant l’harmonie cosmique et ses sonorités sublimes : Elargis 
ta vision et constate que dans la demeure de l’existence / Tous 
Les existants sont occupés à dire là ilâha ill Lâh(?. 

Saisissant consciemment l’herméneutique sonore et ses 
significations transcendantes, Elif Shafak dans “Soufi mon amour” 
cède la parole au derviche Shams de Tabriz dont la sensibilité 
artistique vénère l’audition spirituelle, sublimement reçue par 
"l'oreille de l’âme” perceptive des sons cosmiques : "les gens à 
l'esprit étroit disent que danser est sacrilège.. Ne voient-ils pas 
que toute la nature chante ? Tout dans cet univers bouge en 
rythme - les battements du cœur ou les ailes des oiseaux, le 
vent, les nuits d’orage, le forgeron à son enclume ou ce 
qu’entend dans le ventre de sa mère un bébé à naître... La danse 
des derviches tourneurs.. reflète et voile à la fois Les secrets du 
cosmos"), Rümi ne s’est-il pas substitué en “un flocon d’écume" 
en s’immergeant dans la mer divine, synonyme d’une hypostase 
d’amour nostalgique au divin et aux "chants d’amour et de deuil”. 
Dédiés à la mémoire de son maître Shams de Tabriz tolérant art 
et poésie. 

2 - Hypostase d'amour ou étincelle poétique-artistique : 

L'originalité Rümienne créatrice de la danse giratoire, 
samaâ, s’est dotée de mécanismes issus de l’art ; et par là, 
l’apport mystique Rümien s’interprète comme nouveauté (XIII° s) 
qui agrémente le soufisme, en lui associant une saveur artistique- 
poétique, qui tire parallèlement l’âme de sa pénombre et de sa 
léthargie, en quête de la source, Dieu : Dans le cœur passe une 
image : "Retourne vers ta source”/ Alors, "Le cœur s’enfuit de 
tout côté, loin du monde des couleurs et des parfums, En criant : 
"Où donc est la Source ?".., méditait Rümi. 

Ainsi, on ne fait pas l’art pour l’art(*), se justifie Rûmi dans 
"Fhi-mâ-fihi". Car la réalité artistique, à communiquer, se 
légitime comme dispositif d'enseignement ésotérique annonçant 
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son identité poétique : "L’autre jour, Kerra a dit que je devenais 
poëte,... Ma bouche crache des vers... à Les écouter, on pourrait 
conclure que je deviens poète ?"!”), Thème favori de la poésie 
amoureuse arabe, Tih, au sens mystique et émouvant, fait 
passion chez Attâr éperdument exalté : Je cours vers les souffles 
du zéphyr pour me distraire / mais mon regard n’aspire qu’au 
visage de celui auquel ils ont pris leur parfum /... Mon amour est 
intangible et pour mon malheur je ne peux guérir qu’en périssant 
/ S'il me visite un jour, Ô mes entrailles, déchirez-vous d’amour 
/s'il s’en va, Ô mes yeux, pleurez. 

Ainsi, les cris de cette douleur constamment présente dans 
ces chants d’amour, animent le fameux rituel des derviches 
mawlavi, Le samaû rattaché au pacte primordial. 

3 - Pacte primordial ou mythes#fondateurs : 

À la question "Pourquoi les soufis s’agitent-ils en extase 
pendant l’audition du samaûâ ?", Le grand maitre Junayd répond de 
tel : "Quand Dieu a interrogé les germes humains, lors du pacte 
primordial dans le dos d’Adam, en leur disant : "Ne Suis-Je pas 
votre Seigneur ?", une douceur s’est implantée dans les âmes. 
Quand elles entendent le samaâ, ce souvenir nostalgique se 
réveille et les agite"®. En effet, cette audition spirituelle, 
samaâ, perpétue dans l’âme une allusion divine, fixée dans le 
cœur sous forme de dhikr!”. Cet(te) Amour-douceur, loin de 
générer une jouissance profane, dresse un rapprochement 
symbolique, subtilement accordé à l’instrument oriental "rebâb", 
dont la profonde spiritualité a été imagée, par Rümi, ainsi : Ce 
n’est qu’une corde sèche, bois sec, peau sèche / mais il en sort 
la voix du Bien-Aimél'®). 

Celle-ci, La voix, incite tout individu à s’éveiller à lui-même. 
Un éveil tissant ses racines d’abord dans un mythe fondateur nous 
racontant que l’âme adamique s’est abstenue d’habiter le corps 
de la glaise que Dieu a façonné. Et par là, Dieu ordonne, par 
Grâce, deux anges de faire un samaâ pour charmer l’âme 
adamique, qui extasiée, elle épouse le corps. Ensuite, nous 
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renseigne Jean During, que le Covenant éternel "mithâq" qui lie la 
quasi-totalité de l’humanité à son Créateur, s’installe comme 
second mythe fondateur mettant en scène Adam qui s’éveille à 
lui-même en écoutant la voix suave du Créateur : "ne suis-je pas 
ton Seigneur ?" Dans l’extase de cette parole, il répond ‘oui, je 
l’atteste”. 

En effet, voie de délivrance sublime et mécanisme de 
dévoilement, le samaâ s’offre à Rümi comme "catharsis”. Sultân 
Valad, son fils en témoigne, souligne Aflâki : "Jour et nuit, dit 
Sultân Valad, il était dans Le samaä. - IL tournoyait sur la terre 
comme la roue du ciel. - Ses cris et ses gémissements montaient 
jusqu’au plus haut du firmament. - Il ne demeurait pas un seul 
instant sans samaâ et sans danse - Jour et nuït, il n’était pas un 
seul moment en repos"{"”. De ce fait, la force du corps dansant 
réside dans sa capacité de réduire la douleur de l’âme brisée 
étant séparée de l’Aimé. Pourtant ce corps dansant se veut 
d'essence une matière baptisée poussière ! 

4 - Matière ou pulsation de l'univers : 

Faisant parler Rümi, émotionnellement terrassé suite à 
l'assassinat de Shams de Tabriz, Elif Shafak détient les ficelles 
d’une trame narratologique hautement révélatrice, par les mots 
de cet érudit rimant à merveille avec la pulsation de l’univers : 
"Deux personnes m'ont aidé à traverser mes jours les plus 
sombres : mon fils aîné et un saint homme appelé Saladin, un 
batteur d’or. C’est en l’écoutant travailler dans sa petite 
boutique, battant les feuilles d’or à la perfection, que j’ai eu la 
plus merveilleuse inspiration sur la manière de mettre Les touches 
finales à la danse des derviches tourneurs. Le rythme divin dont 
parlait Shams et qu’il aimait tant"), 

Si les battements des feuilles d’or ont inspiré Rümî afin de 
finaliser la danse des derviches tourneurs, son rapport à la 
matière, au sens physique-mystique demeure colossal. Ainsi, 
croyant en l'intuition précédant le raisonnement, il annonce 
l’évolution qui serait sans fin, voire, l’évolution de l’espèce de la 
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matière à l’homme conscient, auquel il s’adresse : "D’abord, tu 
fus minéral / puis tu devin plante / puis tu devins animal : 
comment l’ignorais-tu ?/Puis tu fus fait homme, doué de 
connaissance, de raison"2") interpellant un polissage intérieur que 
Shams de Tabriz a effectué vis-à-vis son compagnon, Rümiî, qui 
l’a sagement accueilli : "Avant, j'avais beaucoup d’admirateurs ; 
aujourd’hui, je me suis débarrassé du besoin d’un auditoire.., 
j'ai connu le goût de la solitude, de l’impuissance,..… de 
l'exclusion, et finalement du cœur brisé"(?2), 

Ainsi, armés de l’arsenal matériel, artistique et spirituel, 
nécessaire à la danse, maitre et disciple (Shams et Rümi) se 
mettaient à l’épreuve d’une danse nouvelle et exceptionnelle. 
Rappelons aussi que "l’art au sens réel, est dévoilement de 
l'être"), Méditant sur Les vertus de La danse, comme expression 
du corps libéré, Nietzsche a rimé comme suit : "Mon âme est 
fontaine jaillissante, et certes, le corps dansant est proprement 
en état de jaillir, hors du sol, hors de lui-même”. Donc, la danse 
comme mécanisme artistique jouit d’une teneur symbolique 
bellement décrite par Sultan Walad, fils de Rümi, raconte 
Shafak : 

"Le soir du samaâ,.… la salle à ciel ouvert était bondée... un 
son se fit entendre, si captivant, si émouvant, … 

-"Quel instrument est-ce ? murmura Suleiman, impressionné et 
ravi. 

- ça s’appelle un "ney”".…. une flûte de roseau qui sonne comme le 
soupir de l’amant pour son bien-aimée. Quand le ney se tut, mon 
père apparut sur la scène..., il approcha et salua l’auditoire. Six 
derviches le suivaient... tous vêtus de blanc avec de longues 
jupes. Ils croisèrent les bras sur leur poitrine, et s’inclinèrent 
devant mon père pour qu’il les bénisse. Puis la musique 
commença... les derviches se mirent à tourner, lentement... puis 
à une vitesse stupéfiante, leur jupe s’ouvrant comme une fleur 
de lotus. 

- Quel spectacle ! Je ne pus m'empêcher de sourire de fierté et 
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de joie... Les derviches tourneurs, tournèrent pendant ce qui 
parut une éternité, puis la musique se fit plus forte : un rebab, 
derrière le rideau, s’était joint au ney et aux tambours. C’est 
alors que Shams de Tabriz fit son apparition... Vêtu d’une robe 
plus sombre que celle des autres, il tournoyait plus vite. IL 
avait les mains ouvertes vers le ciel, ainsi que son visage. 
Tandis que Shams tournoyait follement et que ses disciples plus 
lentement sur leur orbite, mon père était aussi immobile... ses 
lèvres murmurant des prières. La musique finit par ralentir. Les 
derviches cessèrent de tourner, les fleurs de lotus se refermant 
sur elles-mêmes. Avec un tendre salut, mon père bénit tout le 
monde... nous étions tous liés en une harmonie parfaite : "Ceci. 
est appelé “"sema” - La danse des derviches tourneurs... Une main 
tournée vers le ciel, l’autre tournée vers la terre, promettant de 
distribuer aux autres chaque étincelle d’amour que nous recevons 
de Dieu"(?), 

De surcroit, ce passage se veut un récapitulatif étonnant, 
illustrant la danse giratoire convergeant en un événement 
musical, spirituel, intellectuel, esthétique et corporel une 
symbolique” variante, agissante ! 

5 - La symbolique des habits de la mort dansante : 

"Dans l’ordre des idées, un symbole est un élément de 
liaison, riche de méditations et d’analogies, il unit les 
contradictoires et réduit les oppositions"). Rappelons, ici, un 
hadith si bien connu (mûtûü qabl an tamûtü), "mourir avant de 
mourir"2”), En effet, la mort se trouve au cœur de l’ascèse 
mevlevie, à l'instar de nombreuses confréries soufies qui 
partagent le cérémonial de la danse que Mawlânâ Jalal al-Dine 
Rümi et Shams de Tabriz lui ont conféré une exégèse 
initiale méditant sur des éléments vestimentaires, raconte Elif 
Shafak : "nous avons parlé sur ce que devait être la tenue 
appropriée, et nous avions choisi des tissus simples dans les 
teintes de la terre: chapeau de couleur miel symbolisant la 
pierre tombale, longue jupe blanche, le linceul, et cape noire, la 
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tombe"(#). IL est clair, ici, que le champ lexical (cape noire, 


linceul, la tombe) qui domine ce passage est la mort effleurant 
l’entendement soufi écartant le Moi charnelle dans sa totalité. Ce 
puissant symbole est repris, également, par Sâkib Dede : Le 
trésor de ta droiture se trouve dans les ruines du corps / Le voile 
des qualités de son joyau, ce sont Le manteau et La ceinture”). 
Thierry Zarcone explique que la symbolique du manteau englobe 
l'enthousiasme divin y compris les états mystiques que le soufi 
expérimente. L’envol mystique de cette symbolique oscille aussi 
à merveille, à travers le rituel de la danse des tourneurs, au 
moment où le mevlevi se hâtant de goûter! à l'attraction divine 
(vecd), renonce au manteau et le jette. Comparable, 
immanquablement, à l’oiseau Anka prêt à s'envoler. Ainsi, la 
force suggestive enfantant cette imaginaire mystique trouve un 
fondement théorique, pertinent, que la postérité a confirmé avec 
la théorie symbolique impliquant la littérature française du 
XIX° s, Mallarmé chef de fil. Ce dernier s’abstient d'accorder au 
symbole un caractère explicite, gratuitement offert au lecteur. 
Bien au contraire, il s’agit d’une "esthétique de la suggestion et 
de l’énigme"(?), 

Aussi la littérature soufie, persane, semble-t-elle fonder 
préalablement une matrice dense avec cette symbolique. D'où, 
ces vers attribués à Tahirül-Mevlevi : Le mevlevi, nu-pieds, qui a 
jeté son manteau / Est un Anka qui vole sur la coupole du 
tournoiement de l’extase(?). A travers une intertextualité 
sublime (Kristeva) transposant l’image des Egyptiens anciens 
(Pharaons), Kathleen Bedard nous révèle que ces derniers 
“enveloppaient les défunts dans un linceul blanc pour que la mort 
délivre l’âme pure de son enveloppe charnelle”. Evoquons, aussi, 
un autre élément vestimentaire dont la richesse symbolique se 
légitime, cette fois-ci, avec le bonnet gnostique. 

6 - Le bonnet gnostique-alchimique : 

Le bonnet mevlevi est le vêtement de gloire du messager / 

Le bonnet mevlevi est la couronne sublime des gnostiques, 
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s’émerveille Sûhî. En raison de son rapport étroit avec la pratique 
ascétique, ancrée dans une démarche mystique, la symbolique 
alchimique comme métaphore fortement référentielle inspirant 
les soufis, fait de l’élément vestimentaire, Le bonnet, “un creuset 
du laboratoire alchimique où le minerai se raffine". Comparable à 
la purification du corps transmuté en or, au regard des soufis, à 
savoir Rümi recevant une connaissance initiatique faisant œuvre 
de “grand alchimiste” : Puisque le corps terrestre est devenu tout 
entier pierre philosophale, grâce à Shams de Tabriz / "Transmute 
par l'éclat de cette pierre Le cuivre de Leur être”). 

Les experts soufis mevlevis nous font part, également, des 
hautes vertus d’un lieu de transmutation : la cuisine et son rôle 
formateur-salvateur aiguisant l’identité des derviches néophytes 
prêchant, lors de la danse, la nourriture spirituelle avant celle 
matérielle : "En fait la cuisine, est l’un des lieux sacrés du 
couvent mevlevi ; la fonction de cheikh celui qui délivre une 
nourriture spirituelle étant symboliquement rapprochée de celle 
qui consiste de fournir aux hommes leur nourriture matérielle"). 
Jalal al-Dine Rumî n’a-t-il pas, illustré, en terme de feu, son 
expérience mystique : "J'étais cru, je fus cuit, j'ai brûlé” 
(hamdim, pistim, yandim)". Le poète Akif (XVIII® s) interpelle 
l’image du nafs accompli, cuit par tant de désir et d’amour divin, 
en se servant de la matière comme objet-symbole emprunté de la 
cuisine, lieu de cuisson. D'où, le mortier substitut symbolique du 
bonnet que portent les derviches tourneurs : Le non-cuit, par le 
désir de l’amour d’Allah, est épuré / Le bonnet mevlevi est le 
mortier de l’amour de l’Etre. IL nous convient, ainsi, de mettre 
en lumière une autre spécificité symbolique parmi les plus 
subtiles s’accentuant en termes d’habits de lettres, hurufs, 
jumelant beauté et geste dansant spirituel. 

7 - Esthétique spirituelle ou habit des lettres : 

Les lettres, hurufs, puissent-elles, à travers leur symbolique 
fortement suggestive, trouver dans l’habit mevlevi dansant un 
support parfaitement adapté les rattachant à la gestuelle de la 
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pratique soufie ? Celle-ci a puisé au préalable d’un profond 
commentaire mystique chez Ibn’Arabi, dans ce célèbre vers : 
"Nous fumes des lettres sublimes”, (Kunnâ hurûfan âliyât). 
L'identification de l’humain aux lettres portées sur l’habit de la 
danse mevlevie soufie, se distingue selon Ibn Arabî à travers une 
analogie surprenante faisant comparer les voyelles, harakât, 
ayant pour rôle de mouvoir les consonnes inertes en leur donnant 
vie, à l’insufflation de l’Esprit divin qui anime la forme adamique 
tirée de l'argile, (Coran). Rappelons, ici, le mouvement 
hurufi"®), 

Thiery Zarcone nous renseigne que le rapport entretenu 
entre la symbolique des lettres et la doctrine gnostique, 
embrasse deux aspects majeurs de signification : les aspects 
ascétique et cosmologique. Impliquons aussi ceux psychologique 
et esthétique, par l'interprétation des formes et des dessins, en 
lettres, façonnés dans les plis et les coutures ornant les 
vêtements. 

Ainsi, l’exégèse soufie s’intéresse, d’emblée, à deux 
lettres : l’elif (Ï) qui imprime, dans un premier élan sa 
symbolique sur le manteau y compris le bonnet. Puis lâmelif (Y) 
qui se manifeste en particulier dans la tennure, jupe. Et par là, 
elle évoque l’image de Dieu demeurant la source de toutes 
choses, explique Zarcone. Cette métaphore trouve son 
merveilleux écho avec Divane Mehmed Celebi (XV°-XVI®), qui La 
cultive en ces mots : "Les ondulations de la forme humaine sont 
le lâmelif"®®. Aussi, La forme de l’elif se rapproche-t-elle de La 
mystique de la "ligne d’équilibre" et de droiture caractérisant le 
danseur mevlevi. Ismail Ankaravîi nous offre une explication qui 
soutient clairement ce sens : “Aujourd’hui, si une personne porte 
ce symbole, c’est comme si elle affirme : “je suis droite et 
équilibrée dans mes propos, dans mes actes et mon 
comportement, et, pour qualifier le degré que j’ai atteint, je 
porte la ligne d’équilibre"®?}, reflet d’une alchimie interne pure 
et compatible. 
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9 - Une danse spirituelle-alchimique : 

Pour comprendre le fonctionnement harmonieux de 
l’alchimie spirituelle et son rapport à la danse, nous nous 
référons au symbolisme le plus proche à l’alchimie de l’âme. 
Cette dernière "figée dans un état de dureté stérile, doit 
être "liquéfiée”, puis de nouveau "congelée”, afin de se défaire de 
ses impuretés, cette "congélation" sera suivie par une “fusion” et 
celle-ci par la ‘cristallisation finale. Pour opérer ces 
changements, les forces naturelles de l’âme sont actualisées et 
coordonnées... IL y a dans l’âme une force expansive, dont la 
manifestation normale est la joie confiante (bast) et l’amour, 
donc la chaleur, et une force contractive - un froid - qui se 
manifeste par la crainte, et dont l’expression spirituelle est 
l'extrême contraction (qabd) de la conscience dans l’instantané, 
en face de la mort et de l’éternité; quant à l’humidité et la 
sécheresse, elles correspondent respectivement à la passivité 
"liquéfiante" de l’âme et à l’activité "fixante" de l’esprit"G8), 

Ce sens est nettement expliqué dans le passage qui 
suit mettant en valeur l’alchimie interne, neïdan, dans la 
tradition taoïste : "Le chemin spirituel peut se comparer à un 
cercle où tous les rayons convergent vers le centre. IL est 
l’aboutissement complet de la transformation (hua) de la 
conscience (shen), de sa condition duelle, absolue, l'Unité 
suprême (taiyi). C’est la finalité même de l’alchimie interne 
(neidan)"®”. Le moyen le plus subtil transposant l'effet 
opératoire de l’alchimie spirituelle, lors de la danse, est le 
“dhikr”. A savoir la récitation de la shahâda, "Lâ ilâha illâ Llâh : IL 
n y a point de divinité si ce n’est Dieu"(*”). 

Ecoutons, donc, ce jeune marocain décrivant avec une 
douce affection nostalgique le dhikr des Derqâwa de Fès : 

"Je revois encore la zawia que je fréquentais dans une 
petite ruelle d’El-Blida... Quand le nombre des faqirs est assez 
important, le moqaddem prend la Risâla d’Al-Qochayri... et lit 
d’une voie très douce... L’âme nourrie. l’on forme un cercle et 
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le dzikr s’improvise sur la cadence d’un beau chant... Le rythme 
s’accentue : on se lève d’un seul coup et Lâ ilâha illa Allâh est 
réduit à Llâh tout court. Les Faqirs s’excitent, ils commencent à 
danser. C’est alors que le chanteur passe insensiblement à des 
poèmes du Sultan al-‘Achiqîn d’un mysticisme plus profond. "Des 
Houwa, Houwa (Lui ! Lui !)... L’excitation s’accroit,... les turbans 
se dénouent, les têtes se renversent et les yeux hagards se 
dirigent vers le ciel éblouis par la vision d’une lumière 
ineffable.. La Khamryya" d’Ibn al-Fâridh a enivré les âmes. 
Houwa, Houwa... Des Houwa revivifient les cœurs... Le chanteur 
lance alors : "S’IL s’absente de la prunelle de mon œil, il est en 
moi ! IL est en moi ! IL est en moi ! Houwa ! Houwa !" Un sourire 
embellit tous les visages... On se salue enfin... On se sent l’âme 
légère"), 

L'effet sublime de la danse giratoire générant, au sens 
alchimique, cette âme légère, liquéfiée et revivifiée dans 
l'abandon du corps sublimé, se veut alors sous l'optique 
psychologique, exemplairement thérapeutique. 

10 - La danse ou l’approche psychothérapeutique : 

"IUexiste un fond commun transpersonnel. IL avait choisi le 
chant et la danse pour l’explorer". Rümi. 

Baptisée voie d’"élévation psycho-corporelle", la danse des 
derviches tourneurs fait appel aux ressentis intérieurs impliquant 
diverses expérimentations mêlant musique, chant et danse. Selon 
cette approche établie par Rümi, "le pratiquant entre dans un 
état cérébral d’onde alpha propice à la relaxation 
psychosomatique"*), manifesté au cours des trois tours effectués 
dans le "semahane”, salle de danse, par les derviches tourneurs se 
mettant au milieu. Ces tours symbolisent les trois degrés de la 
foi, correspondant aux trois sphères assurant l'épanouissement 
de l'être (Charia, voie de la science, Tariqa, voie de la vision 
pénétrante, voie de la Haqiqa conduisant à l’union), selon cette 
approche. 

Et ce, au rythme de la musique déployée, comme 
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mécanisme-moteur jumelant flûte (ney) et tambours se dressant 
comme principaux instruments de la danse. Le symbolisme des 
tambours fait allusion aux battements sourds évoquant, lors du 
samaâ ‘les trompettes du jour du jugement” accentuant un 
aspect terrestre, or la flûte demeure symboliquement rattachée 
au ciel : Les aspects, terrestre et céleste reprennent, aussi, dans 
l’ordre musical, la croix que le derviche danseur transposerait 
symboliquement dans l’ordre chorégraphique. 

C’est ainsi que l’ambition de renouveler le pacte scellé 
entre Créateur et crée, prend son ampleur symbolique, à travers 
les derviches tourneurs mettant les bras, lors de la danse, dans 
une position perpendiculaire au corps, une main orientée vers le 
ciel cueillant la grâce divine, l’autre tournée vers la terre pour la 
diffuser aux êtres. Quant à la tête, elle s’incline pour leur 
permettre de tourner sur eux-mêmes. D’où la fameuse ronde 
cosmique, comparable à celle des planètes autour du soleil. Cela 
laisse apparaitre la forte perception spirituelle du soufi hanté par 
le désir de s’unir au cosmos auquel, il demeure absolument 
identique. Selon la théorie de La psychologie transpersonnelle ** 
l’homme a un caractère inné, or il s’est voilé d’un état 
illusoire/irréel conditionné par l'identité sociale de laquelle, il 
doit se libérer afin d’aboutir à son essence pure. Ainsi, la théorie 
de la psychologie soufie se rallie à celle transcendantale afin de 
présenter un éclairage étonnant sur le développement humain, à 
travers l’analogie de la graine : 

"Le destin d’un arbre est complètement scellé dans une graine : 
toute chose existant dans un arbre - tronc, écorce, racines, 
branches, feuilles et fleurs - y est inscrite. IL faut semer cette 
graine pour son développement et elle fournira des fruits car si 
on abandonne la graine sans la cultiver elle disparaîtra sans 
développer sa capacité potentielle". En nous référant à la 
théorie soufie de la personnalité, établie par Sadr al-Din Qünawi, 
celle-ci se penche essentiellement sur “notre essence spirituelle", 
que le derviche a tenté d’explorer chez un aubergiste "névrosé”. 
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D’où l’unité esprit/corps qui s’est avérée, chez lui, massacrée en 
accentuant un affreux déséquilibre agissant en duel, voire corps 
agressif face à une âme morte. Ecoutons ce passage rapporté de 
la clinique psychanalytique Shafakienne, Soufi mon amour : 

Je vais lire les lignes de ta main... J’inspectai les lignes que je 
trouvai profondes, hachées, traçant des chemins inégaux..…., les 
couleurs de son aura m’apparurent : un brun rouille et un bleu si 
pâle qu’il était presque gris. Son énergie spirituelle était creusée 
au centre et amincie sur les bords, comme si elle n’avait plus la 
force de se défendre contre le monde extérieur. Tout au fond, 
cet homme n’était pas plus en vie qu’une plante étiolée. Afin de 
compenser sa perte d’énergie spirituelle, il avait renforcé son 
énergie physique, qu’il utilisait à l’excès"(#), 

IU nous convient, ainsi, de mettre en exergue la technique 
psychothérapeutique, pertinemment déployée et manipulée par 
ce derviche doté, non seulement de dons surnaturels, mais 
surtout de l’art de transparaitre les secrets de l’âme humaine. 
D’où connaissance des mystères, "chirologie", vision pénétrante, 
dont le dénominateur commun se résume dans l’ambition de faire 
accès aux tensions et émotions refoulées (l'inconscient de 
Freud), ‘"parasitant l’harmonieuse relation, esprit/corps". 
Donc, ce derviche espère l’évacuer de toute impureté. De 
surcroit, cette analyse  psychothérapeutique implique, 
curieusement, un apport scientifique si important, prouvant que 
"lhypothalamus" agit sur les émotions, voire la région limbique 
qui se structure comme cadre neurodynamique du tonus vital : 
l'instinct et les émotions euphoriques ou dépressifs, susceptibles 
d’être "modulés ou inhibés par Le cortex cérébral appelé siège de 
la pensée"). Telle est La vertu thérapeutique de la danse 
giratoire pénétrée, essentiellement, du dhikr, baptisé aussi 
"science du rythme" de point de vue paradis terrestre et “langue 
angélique" ou "langue des oiseaux", dans un contexte céleste, 
paradisiaque demeurant une raison d’être primordiale de tous les 
rites spirituels. Le cas des "mantras” hindous aspirant de même 
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que les soufis à “ouvrir une communication avec les “états 
supérieurs" conduisant à l'harmonisation de l’être, selon René 
Guénon!°, 

L'analyse scientifique avancée, plus haut, nous a 
savamment, éclairés sur l’existence du siège de la pensée, qui 
couve l'hémisphère gauche du cerveau responsable sur les 
fonctions analytiques et cognitives de la psyché. A l'inverse, 
l'hémisphère droit assure les fonctions non verbales intégratives 
et holistiques"). 

Ce dernier détail scientifique, nous a encore servi à 
comprendre et valoriser le lien original entre la danse et le non 
verbal utilisé comme champ propice merveilleusement exploité, 
lors de la danse. Celle-ci stimule l’hémisphère droit du cerveau 
par la perception musicale et le ressenti corporel, selon cette 
analyse scientifique qui nous fait part, aussi, que le danseur ou 
"le pratiquant induit une diminution des fonctions corticales 
inhibitrices par la réduction de la perception visuelle”. À savoir, 
la danse effectuée avec les yeux fermés. Aristote n’a-t-il pas 
noté, antérieurement, que "Parmi les personnes qui dès leur 
naissance sont privées de l’un ou l’autre sens, les aveugles sont 
plus intelligents que les sourds-muets" ? 

Ainsi, "La danse derviche et son rythme souple et progressif 
active le mécanisme parasympathique du système nerveux 
autonome permettant une régulation et un apaisement de 
l’organisme""?), Une faculté salvatrice démontrée grâce à des 
études expérimentales réalisées en Allemagne, "université de 
Cologne”, confirmant la régénérescence du système immunitaire, 
harmonieusement renforcé par la danse spirituelle, désirée dans 
toutes les voies transpersonnelles. 

Conclusion : 

En somme, puisse-t-on approcher la danse samaâ conçue 
comme audition spirituelle, nostalgique à la suavité de la voix 
divine, sans renouer avec le pacte, "mithâq", scellé entre 
l’homme et son Créateur, sans croire en la théorie soufie 
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anticipant la psychologie moderne ou, enfin, sans goûter à l’art 
et son impact salvateur ? Un questionnement fondateur soutenant 
l’étonnant apport Shafakien, qui s’est réinstallé comme principe- 
moteur dans “Soufi mon amour”. Une entreprise spirituelle se 
livrant au symbole suggestif universel embrassant des symbolisés 
cosmique, ascétique, avec une empreinte artistique. Afin de 
céder le pas au corps dansant visant le transpersonnel en 
l'humain, tout en demeurant fidèle à l’ascèse soufie. Ainsi Le 
symbole matériel à vocation spirituelle rejoint l'instrument 
musical, la flûte mélancolique, demeurant symboliquement, par 
son axialité céleste, liée au ciel : "Nous sommes la flûte et notre 
musique vient de Toi”. 

De surcroit, le constat déduit se dresse comme trouvaille 
originale, qui nous renseigne sur l’expérience musicale détenant 
le privilège d’animer non seulement, l'expérience mystique, mais 
surtout la transposer et la renverser dans "l’ordre ontologique”. 
Enfin, complices et connaisseuses de la matière humaine et son 
alchimie interne, psychologie soufie et exégèse psychanalytique 
agrémentent  l’hypothèse Shafakienne  vénérant  l’oratorio 
spirituel. D’où samaâ, thérapie de l'âme!” et des cœurs 
répétant ardemment : "De même que l’œil voit en toute chose la 
Beauté de l’Aimé, l'oreille entend en tout la voix de l’Aimé”. 


Notes : 

1 - Coran, Sourate XXIX, V. 43. 

2 - Shams de Tabriz, appelé notamment le "derviche volant”, errant. Né, 
environ 1186 à Tabriz. C’est un personnage mystérieux et homme de savoir. 
Aflâki dit qu’il était incomparable, sur terre, dans la science de l’alchimie, 
l'astrologie, les mathématiques, la théologie et la dialectique. IL arriva le 29 
novembre, 1244 à la capitale Seldjoukide en quête de mener l’expérience 
mystique avec son compagnon Jalal al-Dine Rümî. Ensemble, ils se livrèrent, 
dans une retraite de 40 jours, à des problèmes de haute spiritualité, 
également à la contemplation. 

3 - Mevlevi ou la Mawlawiyya : ordre des derviches tourneurs, samaâ, fondé 
par le grand poète mystique Jalal al-Din Rümi au XIII s, en Turquie, et codifié 
par son fils Sultan Valed. 
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4 - Kemal Sayar: Sufi Psikolojisi "Psychologie Soufie”, Istanbul, Timas, 2008. 

5 - En turc (Mesnevi). Appelé également le "Coran en langue persane". C’est un 
vaste poème de 25000 vers et se renferme de la plus grande exposition 
mystique, à travers laquelle Rümi discute et offre des solutions pour divers et 
plusieurs problèmes métaphysiques et mystiques tout en proposant de 
transmettre et répandre son enseignement. Le Mesnevi a été traduit sous le 
titre "La quête de l’absolu”. 

6 - Le terme d’"alchimie" s’applique bien à l’art de la concentration envisagé 
en lui-même, car l’âme chaotique et opaque doit devenir “formée” et 
cristalline. tout comme l’or ou le cristal réalisent sur le plan des substances 
solides, la nature de la lumière, Pour plus de détail, voir Titus Burckhardt : 
Introduction aux Doctrines Esotériques de L’Islam. 

7 - Concert spirituel des réunions soufies, in Cheikh Khaled Bentounès : Vivre 
l'islam, Le soufisme aujourd’hui, Editions Albin Michel, 2006, p. 283. 

8 - ‘Abd al-Bâqî Meftäh : Lumière Soufie, Gnose, Herméneutique et Initiation 
chez Ibn’Arabî et l’Emir ‘Abd al-Qâdir, Librairie de Philosophie et de 
Soufisme, 2017, p. 99. 

9 - Cité par Eva de Vitray Meyerovitch : Anthologie du Soufisme, Albin Michel, 
Paris, 1995, p. 185. 

10 - L’extase... est dévoilement, connaissance du mystère du monde et 
résurgence dans la présence testimoniale de Dieu (shuhûüd) d’un moi apaisé, 
indifférencié, stabilisé (tamkîn) en son amour, après la secousse physique 
(jazb), in "Le soufisme, spiritualité de l’apaisement pour l’amour de Dieu”, Par 
le Docteur Dalil Boubakeur, Recteur de l’Institut Musulman de la Mosquée de 
Paris, in Nadjet Toumi : "L’égo et ses miroirs flottants aux accents du 
soufisme", Revue Annales du patrimoine, Université de Mostaganem, N° 21, 
Septembre 2021, pp. 165-188. 

11 - ‘Abd al-Bâqî Meftâh: op. cit., pp. 99-100. 

12 - Jean During : "Audition et Entendement dans la Gnose Musulmane”. Article 
disponible en ligne à l’adresse https://www.cairn.infi/revue-insistance-2005- 
1-page-85.htm 

13 - Elif Shafak : Soufi mon amour, Traduction par Dominique Letellier, 
Editions Phébus, Paris 2010, p. 458. 

14 - Théorie littéraire qui a été soutenue par les poètes parnassiens à la suite 
de Théophile Gautier... Les tenants de l’art pour l’art prônaient.… 
l'importance accordée au métier poétique. L’art pour l’art a influencé des 
poètes comme Baudelaire, des romanciers comme Flaubert... Voir Philippe 
Forest, Gérard Conio : "Dictionnaire fondamental du français littéraire", 
Edition Maxi-Livres, pp. 52-53. 

15 - Elif Shafak : op. cit., p. 392. 
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16 - Jean During : op. cit., p. 85. 

17 - Dhikr : remémoration, prière répétitive des Noms divins. 

18 - Eva de Vitray-Meyerovitch : Rümi et le Soufisme, collections microcosme 
Maitres spirituels, Seuil, Paris 1977, p. 40. 

19 - Valad-nâma de Bahâ’ od-Dîn Valad, Ed., Dj. Homâî, Téhéran 1355 H. 1. 
p. 56, in Rümi : Odes mystiques Dîvân-e- Shams-e- Tabrizi, Traduction du 
Persan et Notes par Eva de Vitray-Meyerovitch et Mohammad Mokri, Editions 
du Seuil - Unesco, Paris 1973, p. 10. 

20 - Elif Shafak : op. cit., p. 22. 

21 - "Les Derviches tourneurs : voie d’élévation psycho-spirituelle soufis”", 
Unisson 06 via Médiapart. 

22 - Elif Shafak : op. cit., p. 392. 

23 - Florence Begel : La philosophie de l’art, Mémo Seuil, p. 57. 

24 - Elif Shafak : op. cit., p. 364. 

25 - Au sens littéraire, la symbolique se veut un mouvement littéraire (fin du 
XIX° s) s’opposant au parnasse et au romantisme. Selon cette théorie, le 
symbole doit cesser de se présenter de manière explicite au lecteur, il doit 
être suggéré par un texte qui joue délibérément de l’obscurité, du flou, du 
mystère, qui sur le modèle de la musique, doit séduire par le charme de ses 
sonorités plus que par la clarté de son sens. Voir le Dictionnaire fondamental 
du français littéraire, Edition Maxi-Livres, 2004, pp. 383-384. 

26 - Luc Benoit : Signe, symboles et Mythes, 2e éd, France, Que sais-je, p. 8. 
27 - Mahdavi Zadeh : “Mourir avant de mourir” 2007, in https:// doi.org/ 
10.7202/017501ar 

28 - Elif Shafak : op. cit., p. 374. 

29 - Thierry Zarcone : "L’habit de symboles des derviches tourneurs", Journal 
of the History of Sufism 6, 2015. 

30 - Dans le soufisme, le verbe "goûter" fait penser à la suavité du miel et 
confère une profonde spiritualité ayant trait à la "science des secrets divins”, 
in Eric Geoffroy : "Soufisme et spiritualité", Universitat Oberta de Catalunya, 
www.uoc.edu. 

31 - Philippe Forest et Gérard Conio : Dictionnaire fondamental du français 
littéraire, Edition Maxi-Livres, 2004. 

32 - cité par M. Z. Pakalin, Osmanli Deyimleri ve Terimleri Sôzlügü : Milli 
Egitim Bakanligi Yay, Istanbul, 1993, vol. 1, p. 804. 

33 - Jalal al-Din Rumi : Odes mystiques Dîvân-e- Shams-e- Tabrfzi, p. 12. 

34 - Cf. Alexandre Popovic et Gilles Veinstein : Les ordres mystiques dans 
l'Islam des origines à aujourd’hui, Sous la direction de Les Voies d’Allah, 
Fayard, Paris 1996, p. 507. 

35 - Cf. Denis Gril : "La Science des lettres”, dans Michel Chodkiewicz, Ed., Les 
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Illuminations de La Mecque, 1988, réédition, Albin Michel, Paris 1997. 

36 - Mustafa Cipan : Dîvâne Mehmed Celebi, Lâm elifdür kadd-1 insan zülfüne, 
Konya, T.C. Konya Valiligi il Kültür Müdürlügü Yay., 2002, p. 94. 

37 - Thierry Zarcone : "L’Habit de symboles des derviches tourneurs", In 
Journal of the History of Sufism, issue on Sufism and Symbols Journal of the 
History of Sufism 6, 2015. 

38 - Cf. l’article d’Aniane Maurice : "Note sur l’alchimie”", dans Le recueil Yoga 
des Cahiers du Sud, Paris 1953. 

39 - Robert Hawawini : "Rien ne ressemble plus au soufisme que le taoisme", in 
https://www.meridiens.org.mrd 

40 - Abd-al Baqî Meftäh : op. cit., p. 56. 

41 - La "Khamryya”", L’Eloge du vin : Poème mystique de ‘Umar ibn al-Fârid. 
dont le lexique est celui du “Vin” signifiant pour les mystiques "ce que Dieu a 
infusé en leur âme de connaissance, de désir et d'amour”. 

42 - Emile Dermenghem : Essai sur la Mystique Musulmane suivi de l’Eloge du 
Vin La Khamriyyah du Sultan des Amoureux (Sultân al ‘Ashiqgîn), ‘Umar ibn al - 
Farid. Présentation d’Abderrahmane Rebahi Librairie de Philosophie et de 
Soufisme, Alger 2015, pp. 61-63. 

43 - "Les Derviches tourneurs: voie d’élévation psycho-spirituelle soufis”, 
Unisson 6 via Médiapart, in https://eta-tdu-monde-etat-d-etre.net 

44 - Cité par Tarih Kültür ve Sanat Arastirmalan Dergisi : "La Psychologie 
Soufie Selon Sadr Al-Din Qünawi : Les Bases Fondamentales de l’Evolution de la 
Personnalité Soufie Selon Qünawiî Dbrahim Isitan”, Karabuk University, Turkey, 
In Revue des Recherches en Histoire Culture et Art, Vol. 1, N° 1, Mars 2012. 

45 - lbid., p. 20. 

46 - Elif Shafak : pp. 49-51. 

47 - IL s’agit de "La psychanalyse" fondée par Sigmund Freud, à partir de 
l'hypothèse de l’inconscient, in Dictionnaire fondamental du français 
littéraire, Edition Maxi Poche, 2004, p. 340. 

48 - Les derviches tourneurs : op., cit. 

49 - Tissons, promptement, un lien originel avec le prophète Salomon (PSSL) 
dont la connaissance de ce langage mystérieux, langue des oiseaux, lui s’avère 
attribué selon le Coran : "Et Salomon fut l’héritier de David et il dit : ô 
hommes ! Nous avons été instruit du langage des oiseaux (ullimna mantiqt- 
tayri)", in René Guénon : "Recueil posthume-Articles", Editions Kariboo, 2015, 
p. 115, in http://oeuvre-de-rene-guenon-libre.quebec 


50 - Ibid. 
51 - Les derviches tourneurs : op., cit. 
52 - Ibid. 


53 - Cheikh Khaled Bentounès : Thérapie de l’Ame, Broché, Paris 2008. 
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History of the literatures of the Ottoman Islamic peoples 
Prof. Mohammed Abbassa 


University of Mostaganem, Algeria 
Abstract: 
Turkish literature appeared in Central Asia before Islam. When Islam 
entered the Turkish lands through the Persian borders, the Turks were 
influenced by Persian writers and the Persian language, as well as Arabic 


scholars, jurists and the Arabic language as well. The Ottomans used the Arabic 
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alphabet to write their language. The stages of development of Turkish literature 
are divided into ancient and post-Islamic literature, then literature influenced by 
European civilization and literature of the time of the Republic. During the 
period of reformist organizations, Turkish literature has been influenced by 
Western civilization, especially French culture. Writers turned away from Persian 
and Arabic words and borrowed from European languages. They also neglect 
Diwan literature and turn to novels and theatre. In the era of the Republic, 
supporters of Westernization abandoned the Arabic alphabet and replaced it with 
Latin letters. And Turkish literature is not limited to Anatolia alone, but spreads 
in several Asian, European and even Arab Ottoman societies. This research is 
part of the courses we have given to masters students in comparative and 
universal literature. 

Keywords: 


Turkish literature, Ottoman peoples, dervishes, Diwan, Tanzimat. 
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Theatrical discourse and critical theories 
What relationship 


Omayma Achbaro 
Mohammed V University, Rabat, Morocco 
Abstract: 

This research aims to speak of theatrical discourse as a discourse that 
derives its importance from the questions it raises on the one hand and the 
issues it raises and the method it proposes to address on the other, and by the 
creativity it accumulates culturally. On the other hand, without neglecting the 
accompanying criticism as directed, because what distinguishes the theater is its 
openness to multiple readings, its adaptation to various fields of knowledge and 


the taking into account of the different knowledges that open the door to it. To 
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understand and interpret it, to make it an art in which science and all kinds of 
knowledge are intertwined. The theater has become a destination for all the 
approaches and theories that have found their place in the theatrical discourse, as 
a rich literary material that does not skimp on any approach or theory to satisfy 
its cognitive saturation. This is perhaps what we will seek to address in this 
research, namely the relationship of theatrical discourse to modern theories. 
Keywords: 


theatrical discourse, theories, reception, interpretation, semiotics. 
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Qias of Imam Malik 
Applied examples from the book of Muatta' 
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Abstract: 

This research entitled Qias (analogy) of Imam Malik: Applied Examples 
from the Book of Muatta' aims to clarify the stance of Imam Malik towards 
practicing Qias through mentioning some of the applied examples which confirm 
this. There are also a large number of his sayings and opinions in the Book of 


Muatta' which are based on the evidence of Qias. These selected examples may 
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confirm this and make the researchers face a big challenge in deducing the topics 
of Imam Malik which he founded on Qias through his Muatta' by collecting and 
studying it. There are many important results are as follows: Qias emerges as a 
piece of evidence for Imam Malik and his work in Muatta' focuses on his 
understanding (Fiqh). Qias (analogy) is one of the fundamentals upon which 
Imam Malik founded his Fiqh. Imam Malik's Muatta' contained a lot of opinions 
which he based on the principle of and fundamentals. The research came up with 
the following recommendations: It is necessary to continue with the scientific 
research into the books of the four Imams regarding Fiqh and Sunnah to develop 
the faculty of Fiqh authentication according to the Fiqh and fundamental rules. It 
also gives the researches and students insight of the stance of four Imams 
towards evidence regarding representation and rooting. 

Keywords: 


examples, Qias, Imam Malik, Muatta, jurisprudence. 
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General overview 


Bashir Ameen 
Kogi State University, Anyigba, Nigeria 
Abstract: 
The research aimed at investigate the growth and Development of novel 
written in Nigerian literatures, this comprises the novels in indigenous languages 


(Hausa, Igbo and Yoruba) and the one that were written in foreign languages 
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(Arabic and English). Historical method was adopted to achieve the aims and 
objectives of the research. The results of the study explained that, novels in 
indigenous language existed for one decade and half before English novels. The 
first indigenous novel writer in English in Nigeria was pioneered by the 
legendary Amos Tutuola in the 19505, after which many English novel writers 
emerged and many English novels were published while Social and political 
problems became subjects of the novels till 1970s when numerous numbers of 
literary works were published. Finally, the research examined that, Arabic Novel 
was not known in Nigeria at the earlier time due to some religion and cultural 
factors. Many researchers have affirmed that this first Arabic novel with all 
artistic and linguistics component was published in 2003, after which many 
Arabic literary writers have authored several novels. 

Keywords: 


Nigerian literature, Arabic, indigenous languages, novel, English. 
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The term and meaning have received the attention of literary critics and 
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each of them had different positions and opinions on this subject. Some people 
gave the word the meaning and some others gave the meaning to the word, and 
some considered the words superior and the other consider meanings as such, 
Another group of them held that both are the basis of rhetoric And they had 
doubts in this regard about the most important consideration between the word 
and the meaning. Al-Sharif al-Mortada, as one of the critics of the fourth 
century, expressed different views about the word and the meaning in his books. 
He sees the effect of using the word in the phrase more than the meaning, On 
the other hand, he makes the phrase based on the meaning and not on the 
utterance and the word. The duality of word and meaning or image and content 
has continued to dominate the minds of critics. Until the strong, accurate and 
comprehensive arguments of Abd al-Qahir al-Jurjani were able to avert this 
duplicity and establishing the concept of systems as a valid and solid foundation. 
This study attempts to study the opinions of Abdul-Qaher al-Jurjani and Al- 
Sharif al-Murtada in the field of word and meaning, based on the descriptive- 
analytical method and it balance in expressing their opinions on this level. 
Keywords: 


pronunciation, meaning, Al-Murtada, Al-Jurjani, balance. 
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The theme of love in Hebrew Andalusian poetry 


from the profane to the holy 


Dr Amina Boukail 
University of Jijel, Algeria 
Abstract: 

Medieval Hebrew poetry arose in an Andalusian environment and 
developed its forms that were drawn from Arabic poetry, and derived many 
images from it that leaked into the Hebrew poem, and merged with its other 
components, including the theme of "love" which is manifested in the "al-ghazal". 
In this article, we seek to shed light on the manifestations of this topic in 
Andalusian Hebrew poetry: How did the Jewish poet subject it to a certain 
system and add to it certain significations that were mixed with its Arab 
components through the analysis of poem Yehuda Halevi? 

Keywords: 


love, Hebrew poetry, Jewish poets, Andalusia, Arabic language. 
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Seclusion in Islamic Sufism 


Intellectual approach 


Prof. Charef Latroche 
University of Mostaganem, Algeria 
Abstract: 

Seclusion in Islamic Sufi thought is a behavior and a way of striving for 
the soul, promoting it, and raising it on patience and obedience. In this research, 
I dealt with the subject in two sections, where in the first section [ dealt with the 
concept of seclusion: language and terminology, and its importance for Sufism, 


and in the second topic I shed light on: the conditions, principles and legitimacy 
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of seclusion among the people of Sufism. As for the limits of the research and its 
objectives, it is represented in the extrapolation of what was written by the great 
Sufis about "khilwa" and its importance and place for them, and that is why the 
research method was inductive and descriptive in general. Among the most 
important results of the research are the following: seclusion is one of the main 
pillars of ancient and modern Sufis, who value it very much, and set many 
conditions and rules for it, and this is the one of the manifestations of obedience 
and personal effort for them, and they believe that one of its advantages is to 
reach the degree of disclosure and acquisition of knowledge and spiritual 
serenity and to obtain degrees. 

Keywords: 


spiritual loneliness, mysticism, knowledge, spirit, striving. 
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Abstract: 

Every culture has a language, and every language has a culture. Thus, if we 


consider culture as the soul of a society, language is the body of this soul. The 


importance of the mother tongue is not hidden from anyone as it is the reason 
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for the survival and social status of the person among people who speak other 
languages with different cultures. Therefore, a person who ignores his mother 
tongue will not be able to present himself or his society to others, will be 
confused, and will have no social status among others. Because by this ignorance, 
he shows that he does not have the culture, civilization or history to which he is 
attributed. This ignorance of the mother tongue has caused great problems and 
damage to the societies that suffer from it. Our objective in this article is to 
explain this phenomenon and the reasons for its emergence and to provide some 
scientific solutions based on the descriptive method. And we have come to the 
conclusion that linguistic and cultural ignorance does not always occur 
voluntarily or randomly, but in case of some people it is compulsive because of 
their migration to other countries due to the conditions that force them to 
migrate. One of the greatest losses of this ignorance is the loss of the culture that 
has been acquired over the years. 

Keywords: 


mother tongue, culture, language invasion, cultural invasion. 
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és bel, Slt El os Jà Fab" «Jléi le Gale 
651, 48 Lex Gs5 so NW SA oi Ce É cpl s1 5 ef GA 
Bu OU pus eus Le Qu CSG LU, Gles s Et 
Wal Ge, ail al BE cg Lie Reid cilul ze 0e C8 2, 2 
gai où Ÿ alills DNA LVL Bull ble mé 
lb, &lual, dla aus feu, EC dis Cel de 
dat dat QU à All Blues dk AU Lil BE Ki 
LV Gi old, culull BU code jé L5LaS VI ll 
ei Gastl 2" & AU BU, pl ddl Blll cle jé 
aol JG List 055 AA roues Le, (le 5988 ST pos 
ui KT GA & AU Lo LT Gbsés Olabl Q less Cut 
Sc; ce de &k x ll, Lt LUS (A ronall Ls yules 
GA Es call dr RS G EU a fall 3 AI JE sels 
de D &ns C2 Q EU OÙ 4 6e Le Jodl Cast, COL Li 
ob di Glrs dante ul g lil 5 ef Île LS) 
jte of Lei tu 15] ca el 
“sl le pi a Jé st - 

inside 42 es A Jusal agé LUI coul G eu Le 
SC ge De il dou pau Ÿ Lay JU G sldi LS 
ous call Lee ae JR Lalz, LL 4e del ÿ gi pu 
relal Qu à AU 8, es! de 8 La) dl, lt Los 
S La sualée LS AM 3 all sas Lt Luz U aLLal 
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Des Jul Ke ple JA pélale dual Ge vole S cl 
Le Œ de 

SE SAN Ut Of ble GA cxtell c #S 5 pa 
(Es, 6 PSI 1 9 a al lu Ces LS lé 8 le 
PT Se ae à 
er ll eu | ou «| LV Ja RE 
ex og «dodo G "SLI" al, "SLI" lil Le le pÿi 
re SE A QI Lll oi si Le LulLul SLSLUNT Gael 
EE Je poli puis AU G l pus pile La dus coli 
Al ii 7, 0 all db Es ai 55 OÙ url 31 ji 
Lis; ds 4 gs ké Ed cul, All Sms ad] ie (sil 
Ut Se OLSY ae Luis Le Lai äl Le dll ai 
dei Less «Flex Yl AS olse Lgu Mi Ulxul 46, 
de 6 Adi ss mé ve & al Jet lus chi Lt Val dre 
Dai Os Gadl 3 dei, ddl de tels Sal 
bts es Je 2 él lb 0 AN OUI QI e all 
LU Ladl Lt al Vs JV UNI me Joli 08 oil 
Se si Li tt ta) ms il Gi Bell, Leles Vl, 
ÆY arlal ie le Ye A ae dus lle GUl GLAl eg 
pi ie pa le 1, Lei El rés pri ve dés A gli 
de Qui ys6llle pri es Lis OU Cl Vl lus à AL 
eu LA leûl al SU be Css ist Dome ta 
EDEN ml OÙ BY ds G les 16 Bi Yl, LI 
GalSs pond En Del de saucli, Lac Rs UNE pt Lall 
ls a Res CNE PE CTE ET 
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LM RMI Gé 0 SLA des Date Li Rue (2 
Liebe de one Gi Je ae dci ae pM aa ll 
ne Carl Mig LA I 285 15] li Gasill Of duéll os 
ods 35 fox os SM és LE] Le) Re c33s 5 A1 A 
OU Jeu Y (6 padl Jadlé le péès pe gl ll Ml Jai Y ia dl 
EL GI OUI 4e 28 dy ali ods St LL aaels BL 
gaie GRAN il LS EE se sl25ls Giie cuis Li we 
Po 4) al et pue I rx des Cadises jte Le Us 
LL a els olustl ol Les KG pt aa 
Sue ts El sLas Vi, D, AU Rs Sal, ELLE 
Ses cts ne Va \ HU, Si la Le fs aur 
os se ral ce 4 à Xl ail js, ET gx Alex) 
4 all olesdl 3 Glli JE A al js: de ol 
al ed Cal di elle cel Gall % x ile Q] aa of 
CSM, Le; ai all, 

Sp Gi BU, Al pliet Of Jidt Lis ; subi, 
bai GA perdl sf doail le ils EU QE) Clare Le cast 
a SFŸ Olasdi QE Bus pag de Joli GI df (Ni cé 
d! es El Lides Lines Ju Colt ls G XL All Le LUI 4 
sas. AUX Li OA Gel de dl Ë Jéls EN 5 32 
gl als = L3 Gil a a Lg Ji ail Jai Xe 11 
S 2 A & Jelé of U Loi SA AS" és all 2eLall, 
oi Jets (pl ai elsi ce by jen bill ssl Classi 
Jë de seba Gil "Sat SLALI Olif" ous Le psgée clear 
all OÙ eus ll St QI eMI Gt ge Bi Sid, Call 
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pe deë Ÿ lb QU ai Slsil SCAN 5 
de SUN a eliet Le, » A QI ee (al al rit, ll 
Led A alu s + col il De D al OÙ es 
pe vaË (Ka MER ae ce gpl 3 CE Datl 
de pis EU Jul pé di SN, SU ode 
ris D en a «ile, 44 js ol, on y ces Aa (le 
es OÙ Ge Y sul Le G pe call VI A Gi last, dd 
oz lt à LS À ALI x di Li il Lai Se ddl 
&& de di os ddl 4e Gp N Vns pue UE nées Vs 
Dee l'as As EE LASER) ne SO eE 
JE pe ls call a 4 > dl JU >} & re Ps à de JE 
d! 4& lé Lex äl Jet à sy & aus 6 lé, «x Q! 
o 5 Le d rl Le al pues Ca dsl M ess Cialis, 
1 us Soi cod aus 47 le let jantil lg «bas OV ce ce 
ce Al il il, LVL Géll 75 des Lot (h 4 à G 
ee url ce ce Al LS Le SEULS Le aa ol 
mas LS Gil coll Le pe AA SUN ce 3 EN 
Do gi ce lys cl of 8spaill ©lustl G ol ile 
OÙ 6 Al «5 dl oje Ce es pl À Goo à léls saztll 
SU or 1 RACE Ne AU 6 1 8 381 LAN 
EPA) _ es js Æs © RE 4 J 697 me EN 
el pal Li, «ll, EKEls (ll pale pou V7 Et es 
Gall Gal Led Les, OÙ Re Y of de Ù N al se Lei 
Lei de Ji Li Ale, Vaçul Um Lea le me G pale oil 
ONU Le God Le de à Al AU G et &ll de ali 
oe 
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dl OÙ ç7 à Al Stat sAls SL EN CE 15b à Ga pass YU 
Li LAS 43 9 U) À D «GUl, pl jh dos n ail de 
Vo ça JUN) 46 pe "1 dl Joe mr =) «À ou dE 
ESA FEEN & 3,2 AV Ça nl 4 KR bles OÙ Ji (où 
ail où LUE SN SUN Je Sel ju, Jl, 
OL A" de dl MS Ge E ai al os Lei ce 65 ba; 15L 
äisLi chi ele 3 räjl gs! Al ce Es Lib ET El 8 SA 
a «x LUE EE SU ps Je Jill JE Lis G 
SJ "Ne dE 1 AL Role ee G mé LOU 
te pat My le ess AL a cles SUR ibut ele 
g 4 ou g\ Jéb Shi, eelill étiliess els le Ka 
us AA) op 5 Les pa Re GR À lle pl sl 
BU SN de ma (6*] EAU ALI CS 43 4e ANNE LE 
rails past pe gl des Vo Ut QE ep 
J er cui Les 4e à ce Ut Il GC € lesobs 
Je pe» ca Os SA ul Qassil Fu ce ls 
Las à dl Plé Gr ; Léalg EN ee OÙ SLAST Le a! 
el Cl, cell Cle Qu) BlesV, rl Vi Lies «5 l GéUils 
dsl il ll he œ G es dalle Cas Je S AE Us 
Le G ddl ads 15 ce sol SL çof lai ee Ka 
AT Ji! 
Si Let al CIS cel Gi QI pol Gale des (3 
se SN ON des Si JS Gaes pull Lis Of as Ya5l cool 
OÙ LV, coll Sale d) ces conti deg de pi all 
est Le files Ge ds ki es Gi Céoss che Gil 


- 133 - 


2022 poïuur «22 saell 


9) dagass 


Lee Pl, pi Li 0] AL 5 G rY Les Crus 
La Qui Cl je ES & uäl Le pe EN \ SUN eliet 
Lu A, de le) Je al ol 15 Co rois 
G Jé: Ver CU JS Gale sd de ce GE 4 Lléul, 
Ldls JON us je Dub eolill fl Le Le ES Dee lé 
Je plie GoN Jiel le, at Oatl s1if cu pl Vi 
OUI Ces CUeY ét ax tt Cbll, ll lol 
Ob RAI Lust s JyeVl sde à, ou eV ES à 
Bo OU SEA LS ne Al OL ale KA ce Al ps 
Ne ddl de dat Ÿ AU Ke ce #40 6 ecLhal 
il (de su) SLA 4 led G orpill pull Rès dsgi 
At gs) 6 art at 6 NRA bi Se es el 
creæ É Gal Slot ils d! s%5 jar cu. \ al Le sr 
A! eV ail Gaudl de AU oll sue of all Gé dll (505 
ei JB, CS al ce slt ll Le él, ja DS es 
SUN OÙ 2x ere PM Oll Slt of Gal 4e Gé 
El \ BI Le OÙ 8m 13 pet: à ls MEN Lot 
diet Je À cases Yi tel ut, Olél Gé #6 Ge de 
La iles Je : Gt FL, | at ds "AS" ssl 
SM at of de Ps lé us De dt, LU eo JAI d 
dl A" ls DE de v40la)l mélé gb BU Le cles Cu 
Hp Blé As QU jé ce af lael Gt leu elle 
OÙ Len 0 cote) Lulls sold: ra de Si ds à La VI 
Gr We call pee Ve Dile, Bel, lala le Las à Kat wi) 
se Gex CHE Led phil ss Le Lili dé a Lo 0 
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PE UE US dl 8 le Ver L'ae G EU 
4 pois Dh LL Ce ll lb SN bull 
nb mu Jolal Jan à but GUN cu po Gi . el 
La) ae NV tell Ge 38 Al él, 

CAN ol dl dé bb œil le slt db 4; SVL 
blé pole Je Ga Ditin (GA pasdl cu SLI EN ali 
Le AU G ol ge nf se de Use cé all oise «6 pds 
alt de til of ai de a Nt a DE, pe on we 
és pli ae DK Vi Gé AE ee NL er 
Y épi a de Leb cell qe ré Do ne 9 #s Los El PA] 
UP p03)l; LUN Que duë (G Jam dues 3 EAU UN ee pot 
Lauls 156 ça GUN ll, Le Lil (ai al ce Giles Cani 
Goes 1j col UT 41) ne oi Gi où dj Léls WI Les 
GS fa Din Le op del, il past Cuels Bit hs see 
fui G Le el) (die Le A iball, BU de DEN le 
CHU, oludl, Jodl eués Led be &t Ce al U3b 
SI aber 15] aédl sde de Là CS és GI Le call, 
5 fabell Reitl ag Ji se 55 (Ai Rubi AVI LA Les van 
Lea Lulé 13] eut JU açadt ag Us als GoVl GA Dire 
LC Al de QI AY sdb fai alé où QI LAN 
ANT all ut sil ce eS ue Le (él aus sul ai 
GE Qi GUY Joli Just ve Wal LU Leg (dl 
bé ae dl GA + eo gbis asie En ide 
TS Gÿ A ep) ds diet cb, 
ide JR x SE SG Dolls midi lies BY 
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Le pl OUI Le BU Las à US Eé Alél 0, of se is 
D pis oje ef Si de gi A Us NE es 
js ds Jlbi e ta gi A és eoballs ci Le 
DA Ÿ (pe 1; Me Lee (ou SÙ ARE V ar NI GL pen Bel 
SU Qi Je ay 4 CU AI au Jalli 3 s15 co etll el 
Li Les G less del gl Yi Li lus olusll, 
ce ss ets ELU Cu xl 3e Fe HÉ 28 ill 
pal ve AN old 

JE de saexll açadl OL aù LL OÙ Gi x PR els ds 
gl dl lai ZA boss ge pal BU QUI purs Olnill, 
26e Je as QU dè qdl 460, 2 55e sil Gi ça 
NS G asebs abul Gin) Bougll Dytll ell G ôle Ales 46 
LAN QI ele des Bla et pus JF dl el 
ré alé, ile se rl gas Do dwsjyde As à Ke à Le LG \! 
Labs = RE 
Et) 
lé ee LS Re Y sub, BU, eV Gal gl #ai - 
dsl «sl AA ojes Jlall QI Le ces Les GA pe nil all 
us Olatdt ce LS bel Gi aal ULadt ce les Les al 
LUI al SN LUE oje als lle GREY sue ls U 
ce plalls Dell slt EMI ait ON AI al de Gé 4 ad ce 
GE a All, le Ji des ea OLIYI Le» QU ce 

a no Gi - GAS Le je à Lol 4 y ane 
al db Gé QI AFVI Ge dé Gb QI CAT 1 - GAS su 
PUMAIESE TS 4 NA LE ël& de O6 L bé 
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Oludl HEus dns OK ee Jill RS, actl Gels, 
LU Lol U (ji NI ll (Le aaill al 4e 24 Le see 
O5 G onde AU RES és BU et QI 3% zx lié de 
NI a Gel Gt deg de dde JR 02 Bd Ge perd 
«oèn ce dodlls Slesti JF Le (3 es &Usl, 

d Les goladls Glalls aile gai JE G À il Lai DE - 
bin Led Gall call plat Æ OUI Gan Comols «là 
sa EI all SU SE je 4% olalls ls GLat 
paris > Al Lelese VI RU (le But AM za 2e (6 ul Jets 
ok 9 Us pers Gent LL] del té; Ollal Las AY - 
ul gl au de Ml Bail, QUI Gt BV ve puis 
Be de ou ke : AI BU, BU call Ge Qae ON ec AN 
dsl É més# 5 tab Efdls gs\! Dos HLASE 
End pal QI pad de JUN pl à JU 

al Le ge Gi gl El Sie SA . GAN ol e - 
HU Sheat de) Le N LU GS Hé gl lis s 
és QI cell ati se eN i sis px of le 2 
7l de Blé Wal dl NL Codtils & alt JL ce Url 
u mél, Docs L- al ps Lund) &alS ré kS & ms 
ges Gall, ob ll Sgadt 80 Jdl, eledll Ale Si ré Jo 
Ad ee li a wsyl 

# sai k SAN SEE all pue 5 Y és el al Lil - 
Ge Œ JE äle, 2,0 SULUI 47, & E Le Ka) 
Due 96 Su 3 a! &U Les ll CU oje 0, 


a Lil nl Ge 
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Glals © ail de 4e 25 
k) pe JK 
Glal c5llx duels 
: as 
26 G 53 chef EU aiguë spaadl de Ja VI Plus cool iellt ds 
cppill ce BU Li G sb él let oi 88 G Sls je à 4) 
LE ob «cslas dl, ele Vs dalle GR Ci de ce bles Ge du 
de JE qu le del & Sexe ce le & She Jui ce pull alé 
Oliadl Jaë oi Le Us ASE sf bou DS 6 18 Le GoJl de EI en 
Je ce be Be OV (ex LG pull Cool LL O6 de JS 
ü) il pygie ls Q) ue Cal lis 06 11 lit lé Le, 
dluSs élit Le be lagé Jet als QI Sel delsts Liels Luc, 
Gt GES ESS cells ol ue ieUall Bb Ge Sa 
AM SU 
Gta a Et 6 ail «JL x LLI| 
CASE S 
History of printing in Arabs and Iraq 


Ibtihal Jassim Rashid 
University of Baghdad, Iraq 
Abstract: 

Printing has been a means of communication since ancient times, because 
it has revolutionized human history in terms of developments in all fields, as it is 
the most successful tool in spreading culture among peoples, as well as its 
developments in terms of intellectual, scientific, social and economic aspects. All 
that we do today of work and papers are printed publications, which means that 
they represent the process of copying writing on paper in a way that may be 
manual or mechanical, but what we see thanks to technological developments, 
printing has become today mechanical working with modern advanced machines 
by linking them to techniques the computer. Therefore, this research aims to 


study the concept of printing language, terminology, media and production, in 
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addition to studying the stages of its emergence, methods, types and divisions, as 
well as the history of printing in the West and the Arabs, as well as its 
emergence in Iraq. 

Keywords: 


printing, communication, publishing, newspaper, Iraq, 
cars 
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41723 a K3 661706 in Le À 61636 äu OI] I al 
1816 Ge Gill 61798 du Less ce1724 du OÙ) Lt 
(741882 2 él «1877 à dl, ep 1846 à cel, 
© Al G &lLil - 3 

Aaid| LISA Cros all os te dsl ré Dana Mix 
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ei) pulse lys 


eue Sr LE 46 Ji ei Q Grall pl de 5] 63, 42 
JB Lis Out 08 Ge à 41045 ple Gall 325 Ge > À 
il Om à e6 L Ji Al Sul LOI D puis, 
Ge 1433 pl jeaf au 8 Cat ae plusul 
Dr Lame ei Dé pas QUI pl 6 1440 ele 
A pl de Gé ji QUE Gels te AT G Eli LL 
a gel ce miss dons QUI CRE Ad, exadl + 8 LL 
ES pe sb Jl UN js O1 ci de cul Jess aéleui teLL 
A pet «1826 ple Lu Que cod dl pl pe US «es 
SUN ce add lus Ve 5 Gil LMI Qi G dal all 
ob fé lesel al LAN CIS &lL Je Ga 
1855 ple Bly iii Uezsl (al aol À tel «91852 ple 
OA a Lol SG cui &LL 4 O cle Yi ods cool 56, 
ie qi 

BE ce al El ill A1 Le 5,1 Sn) 1 pat 
CAT pt Glèul Lodne 65,5 Gul UD ose os À 
eds pal é cell G ini 8000 &LL die cles 3] caeLlil 
D AU Got ce 5 die OS Condl 44) A «1863 ele 43 
d vb sx, Je Ê ce us LS ce sl sÂ 2 oi le 
“el 3 iie 18000 kb Iles ad 4 Vi oise vbs 

Je GyÉ dre ii ice SNL El #6 61884 ele ds 
crie Qax jé Lan sauge Aoxcull Che LT JS EE diume LilS 
On Dons 54e Me lodèes Le Sd Le él le 
éd let de ol du OV os plat 61886 ple 
De js pl de) es Le Gdes ce alle Al dl 


- 146 - 


lil Cillgs so 


Slslo all ie LI 255 


Æ) «oil bé Le Qdds Se SEA e6 Fo, 1 
mr ui A aa G LM Cite G sd de ph) ei Ji 
19) ss La Al À de ls él (Le Cu LL 5,5 la 
21965-21816 Gal G ae sl - 4 

D GA ge &e dde Jol di ULil (és can dè 
ET Bob def ss) LE L æ ADR ane à és 
kurde 86 de SRI sl Jus, gl 96 (ad 
ls Axes J dà te os. set RAP or 
US tbe Li «mil Lx ed A pl 
21273) &u Z,b JA le ju CE SAR ce1856 Lu à _À| 
Jiluss Lesl Le à LÉ Ji ceë CY bleshe Lil: (61856 
LE Lé ble Jéls (are di (2) Call Jai ose lily 25 
1859 sb Jet G sal UNI tube à (& NN ©) 
A 
2 OE Ji dl es Quai élus La Est des Ji tel Ge 
sal rs «1861 gb «(al Dis al,) 385 Lis LE 06 

JE be #. CRALORN SR Les Qmadil ob Li Le 
le Dalt cl LS ce Eee) El ce1961 4 sl sxsal 
an &l xl al oi J& 1 el coll læ dé Lblls, 
Lalail tabs del é host Ait abli Lf cle, fau ci 
aocely 01863 2e GA Gil Jébs lil JAI Gle 
is GS Le ss lass5, LE ag de Cast ce Urlins 
=ë 1869 Le > GA G ill Je DS RS «5, À dues 
(Obs CSA DE 5e 53e A Glxs 

dl ui Lai dede eut But Des slt EVST alu de € 


are 


2022 poilu «22 saell 


ei) pulse lys 


Cd lalail QG! (ebajl) LI 2RLI ae Lo ad CE cola 
Bb LD 45e ce 1869 Lu GLI ul Cle & NS 61870 2e La 
Va Olgle (es tdi dl olsle ae pi CES cù Rual 
Lt ui JUN 86 Eat le GB) CG Li JE Nb Ale 
os Klols ENT Ce &s host AVJI aude il 41875 Lu G 
Jet alt bals el GLsM le ani oùe Cab 3) eat 
el as (ce alle Jos) el 3 all SI el, 3e, 
us coll GuléYl Je OÙ (sx) 4x cab él 
DA Es WA OL &e) aies CON De JL OU (lé) 
dub le, QUI CE Ole ji de Quel 48 OS LS SA al 
Be ele Goul 91884 ele Go 1881 el tt äxbe Le Glbi 
G ee doi dé oolÿ (de Li euldl c AI LI tale jf 3e 
L ebs ul SU 331 G by We O8 «1889 ple 3 ad 
ASS 4 il Cal (8,41) 54 2 
r1890 2e 3s4ll SH ue LU pole) Quel 45 LR ds 
ge ps (ss pl le) Lex dt Es (potl 513) Axe 
abs QU 61902 pe la, LG Lie ee Lil ES Ai al 
de UN CSN Lai ae CS 5 desssi ce Wélof Les edit 
gletxll BNI 4e JL do (Sa) > Lo cab KE cs 
iahes) Les ädes sh LE JE Ge es palll 5,2 Lil EL 
SE ce 8) cl USE lesss 5] «1907 ele (aa 
Le Sp db G Ci call (3 ii (3000) à à ss ras 
COOPER ROC TRE IETTEENTERETETST 
LS) (dll); (wleudl) Je ass CS Le Cadre ccnsl Al 
1 D p1909 ple Call dal (stedl GA Je ail NS (2e 


ci fd 
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ds LU Ge LS LA 6 GA gonl sé O| lel a DL px 
ide Lea: 45\ > Lxdes JS 2 des can) oe el 
lab ojs Cab 13 des LA adl Lslsl LE «ls 
Qluil SU (Sal 4)) de La Del se lle kit CO ile 
Glen CERN ss (1) de dl &lel HN gl 
EL We (oral 331491); (4l cotes (phall)s (u2b)s 
dti obsbe Ci 

Est jamsuls Jesll ile bis Loue Cal #1910 ble G 
ae Le Ode Gé} Lol Dit ds Cal e EI 
ph dede #1910 ele Jai dlile Val SNS GE Le)s (c65$) 
ae) à Le UE 4 il (621) dés Leo (ob 542 Lo 

Ce al st le LI 5,$4 «81912 sai (smil) 2 
OKI NS ssl os dndell GW ee rèl 5 al, LMI D 
By AG dope Line Lai 25e die doi (D AI) aie 
all Est (le cast ip, Camdll alles 52 jet 3 dl oi oi 
Ds LAN ps 4Bs Alelt 3,1 G à nl SEA ail, 
00) 21 3533 plat Quels LE ail 

GHé te U Geo 1917 ple äe RE âxe slt Gouut E 
(30) UE où LE Vs Les, (132498) 2 db G Kilre C6 
aebli Cut 4% Coll 3 caçadl JEVI & que (ge lé ps cle 
eh KE ccalull nul els DIN paul L8i léues «1922 ele 3 Ju) 
able à JVs por ON coul IS (call) 84 
SLA ie Let QE A Sail Al taasell ail ul 
514 el el ls NN SAR es; gl «1923 ele 
GR ps thomas Ladl les Léo de ses el QL 

140. 


2022 poïuur «22 saell 


ei) pulse lys 


E (UlAl 225) Là pbs (ue ll pole) ol 4e Ni gite 
PAU ls Gale cde LI iles abli Os le Ai alle ds 
Di Qt St bus DH Sos Bibl, ASE Gil ils 
5 a) a Cut CN Cu Go als 3 po Aulees LeBy 5e 
SN Ed NT GS pl Ps bebyse ol Cet _ takes 
le gel ne CAS emill tubes 1927 d. à af! ir Das) 
sys AE Vs Le nl Co Li das Qu) a U Cle 5l ca pli 
Es G D kb El & xl all gs el OL 51, moul Le lé 
né 8 dll s D Le One LU El (exil 515) dede s 8 ja)| 
pour JE Lsbal Ju! axe s cp1930 el EESx Ê5 cs 398 
th de Lola Golel le AUS «1931 ple 
| .0,1936 ele 

Dhs cr sil aff suesalt ea pllll 5 xl je oué, 
dll 8,2 #1944 ele all phil de ouel ELU LE AL 
& OLA des Lost Laëll ae Lo abs sopadl aile al 
251 25 jo 5,69 à ul Ja, M, à 45 call à Al Eadlls 
Al Go ose dés à ll 

Bopadl aeLLls LA 75 âxles 61944 ple Goue ie Gus 
cale À 3 Aæudl Ai É és 6 il > CS Le U? AI Os sas 
Quel 1945 el ds But NL Cab, oué Abe ue 
«02 A Ls yo dut #9 553 | ä LL 8 l:)| # Jsslë og glal 
Lujdes des Lol LS ti Ci aë à Os Lilé Le 
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(bi 8,2), (Ladl) dtle LS abs 6 

2 OK ais? ch cp 1948 ele SJ dede SCRET. a K 
1949 Kb Ge ml CU Le sl ei LE 3 lyel 
Go ol Ali ul, ST de rs 25141 SUN aabe cut 
5lels (146) ia all, (6) 2e All se a 1964 ele 
de (16) khadls à 44), Leu ls desul Call (y L de (35) 
Cas Ge Que NI G 
Ed dE 

OÙ le Ru all pyil bebe JR je Ut coul 
ob Lee a astat olidedls 4 ait AU G Les Lys 3e 
Doll Jé Je aile au Je Giles ls 4 a Al 
ce is WE Le 5 at g3n ds OLVI of Bots ST OI de ce 
Sp el oÙ Gi «gl de s)) s! oLatt de Cul Joe 
J els Laul best la Of died ce ctiles del 
A5 Qu 4 Lf pue ge M col 3 Dal de sl bi 
056 Gers We UE 025 I élel «591 415 G dll, SEKeYI 
JAN nos cet Le dl 40 OT Gex Got ll 

pe OS, LL Je al tits LUI 46 BU oi, 
5 SNA je és pad, 3,52) és laleal Qi 
ae ide LS hs Sul let 85e BUT os di LL VI 
il, ddl ls I Leb 5 1 de JG li li Je 
re Vs & al doi gs de 095 4 Le de 
Oil 


41995 3 alt cu Al AN js cé gli pla) shell di de gelé) - 1 
.347-346 


USA = 


2022 poïuur «22 saoll 


ei) pulse lys 


27 Ve 4p2014 Dh «gl 3, Qi ls eo all ail, 2eLL : SOI aa) - 2 
13 Ve 42015 de ele jh aindll LL Le JS 255 Se - 3 
sans 4 

12 0e «62013 5 all DIN LE ciel L| Lg ul que - 5 

QE de pull ol all sel us, LL Gaut G ill Lu - 6 
| 32 ve (os) opel ŒU js pad all 8 ol 
27 we «gl Re jl D ab) - 7 

+346 Le «gl a Al: dll al Le all - 8 

.39 Ge «ll A 253 Ke - 9 

40 (> cad A -10 

32 Le «cu, Vl ill Ga à lil ete - 11 

33 Ço caut A - 12 

-103 De 41988 OÙ «21 «0 A1 jlo cledl Le Jlie a iple Call -13 
.104 

SIL el, dl ess 5 oluel cuil, maille I G lobe - 14 
42 Le 62019-82018 call ile caède > 55 «M8 me del 
cp2020 ee jonll RL V Rellt lstie cell SU EU Me dé - 15 
.96-90 > 

«a Al AU TES ON Hs el Le JsS OUI usss co, - 16 
25-24 Ge 4p1997 3 AU 

RU is $, Gel Gba Gi dl CO pol Ge né Ga de - 17 
5 Le 4p1995 LS sf «UE pal cl Al, 2 


(PA 


.4-2 eo c'al" dé ci HN le pote js - 18 


https://khutabaa.com 
cp1966 Las 2L «oo js «5 Al GA G ll 2x roll He - 19 
.299-295 


.305-301 > aus A - 20 
«310-307 (> caud A - 21 
.316-311 [2 «au A - 22 


411927 


All ils do 
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